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DIVE 5600/44

DIVE 6500/34

min. 450 x 450 mm
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Max. 44 m

500 I/h

3500 I/h
4600 I/h

3100 I/h
5000 I/h

max. 6500 I/h max. 5600 I/h
DIVE 6500/34 DIVE 5600/44
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DIVE 6500/34

113884

1000 W

230V, 50 Hz

IPX8

34 m

6500 I’h

11/2"

0,5 mm

~ 400 mm
~ 200 mm

=35°C

10 kg

10m

DIVE 5600/44

113883

1200 W

230V, 50 Hz

IPX8

44 m

5600 I’h

11/2"

0,5 mm

On: = 2 bar
Off: = 4,4 bar

=35°C

11 kg

10m
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1 BESONDERE
SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darlber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlig-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Personen mit sehr starken und komplexen Ein-
schrankungen kénnen Bedurfnisse Uber die hier
beschriebenen Anweisungen hinaus haben.

2 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B |esen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies
ist die Voraussetzung fir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen konnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

DIVE 5600/44 | DIVE 6500/34



Produktbeschreibung

ALKO

Symbol

2.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

Bedeutung

Netzkabel zum Vermeiden eines
elektrischen Schlages nicht bescha-
digen oder durchtrennen!

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfuigige oder mafRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die —
wenn sie nicht vermieden wird — Sachschaden
zur Folge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Betriebsanleitung werden verschiedene
Modelle von Pumpen beschrieben. Identifizieren
Sie Ihr Modell anhand des Typenschilds.

3.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Die Pumpe ist fiir die private Nutzung in Haus
und Garten bestimmt. Sie darf nur im Rahmen
der Einsatzgrenzen gemal den technischen Da-
ten betrieben werden.

Die Pumpe eignet sich fir:
B Um- und Auspumpen von Behaltern

B Wasserentnahme aus Brunnen, Schachten
und sonstigen Wasserbehaltern

®  Betrieb von Bewasserungssystemen und Ra-
sensprengern

B zur hauslichen Wasserversorgung

Die Pumpe ist ausschlieRlich zum Férdern von
folgenden Flussigkeiten geeignet:

®  Klarwasser, Regenwasser
®  chlorhaltiges Wasser (z. B. Schwimmbecken)
®  Brauchwasser

Eine andere oder darlber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgemaf.

3.2 Méoglicher vorhersehbarerer
Fehlgebrauch

Die Pumpe darf nicht im Dauerbetrieb eingesetzt
werden. Sie ist nicht geeignet zur Férderung von:

Trinkwasser

Salzwasser

Lebensmitteln

aggressiven Medien, Chemikalien

atzenden, brennbaren, explosiven oder ga-
senden Flussigkeiten

Flissigkeiten, die warmer als 35 °C sind

®  sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Flussigkeiten.

B Schmutzwasser mit Textil- oder Papierantei-
len.

3.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

®  Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

3.3.1 Thermoschutz

Die Pumpe ist mit einem Thermoschutzschalter
ausgestattet, der den Motor bei Uberhitzung ab-
schaltet. Nach einer Abkihlphase von ca. 15 - 20
Minuten schaltet die Pumpe selbsttatig wieder
ein.

Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie vollkom-
men eingetaucht ist.

3.3.2 Tropfprogramm (DIVE 5600/44)

Damit bei der Férderung von sehr kleinen Was-
sermengen (z. B. Tropfen der Leitung) die Pum-
pe nicht vorzeitig abschaltet, wird ein Tropfpro-
gramm aktiviert.

Hierbei werden 7 Startversuche innerhalb von
150 Sekunden durchgefiihrt. AnschlieBend schal-
tet die Pumpe aus. Der Vorgang wird nach kurzer
Zeit wiederholt. Bleiben weitere Startversuche
(jeweils nach einer Stunde) erfolglos wird die
Pumpe abgeschaltet.

Der Netzstecker muss ausgesteckt und erneut
eingesteckt werden um die Pumpe neu zu star-
ten.

477275 _f



Sicherheitshinweise

3.3.3 Trockenlaufschutz (DIVE 5600/44)

Die Pumpe verfligt Uiber einen Trockenlaufschutz.
Der Trockenlaufschutz schaltet die Pumpe ab,
wenn kein Wasser angesaugt wird. Danach ver-
sucht die Pumpe mehrmals sich automatisch wie-
der einzuschalten.

3.3.4 Drucksensor (DIVE 5600/44)

Die Pumpe ist mit einem Drucksensor ausgestat-
tet. Uber diesen Sensor wird die Pumpe automa-
tisch bei Erreichen des fest eingestellten Drucks

aus- und eingeschaltet.

®  Werte Druck: siehe technische Daten.

3.3.5 Schwimmschalter (02) (DIVE 6500/34)

Die Pumpe schaltet bei Erreichen eines bestimm-
ten Wasserstandes (Einschalthéhe) durch den
Schwimmschalter automatisch ein (02/a) und
beim Abfallen des Wasserstandes auf die Aus-
schalthéhe wieder ab (02/b). Der Schwimmschal-
ter muss sich auf der Wasseroberflache frei be-
wegen kénnen.

3.4 Produktiibersicht (01)

4
o

Bauteil

Pumpenausgang

Tragegriff

Kabelklemmung

Einlasssieb
Pumpengehause

Netzkabel

Kombinippel

Kerbe flr die Seilbefestigung

© 0O N o g B~ O N -

Anschluss separate Saugleitung
Schwimmschalter (nur DIVE 6500/34)

-
o

3.5 Lieferumfang

Die Pumpe wird betriebsfertig mit Kombinippel,
zwei Deckel fir die separate Wasserentnahme
und Betriebsanleitung ausgeliefert.

4 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Gefahr beim Beriihren span-
nungsfithrender Teile! Ein Defekt an der Pum-
pe oder am Verlangerungskabel kann zu schwe-
ren Verletzungen fiihren!

B Trennen Sie den Stecker sofort vom Netz.

B Schlielen Sie das Gerat Uiber einen FI-
Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom
<30 mA an.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch hei-
Res Wasser Bei langerem Betrieb gegen die ge-
schlossene Druckseite (> 10 min) kann sich das
Wasser in der Pumpe stark erhitzen und unkont-
rolliert austreten!

B Trennen Sie die Pumpe vom Netz und lassen
Sie Pumpe und Wasser abkuhlen.

Prifen Sie den Wasserstand saugseitig.
Prifen Sie die Dichtheit der Leitungen.
Prifen Sie die Installation der Saug- und
Druckleitung.

®  Nehmen Sie die Pumpe erst nach Beheben
aller Mangel wieder in Betrieb!

®  Die Pumpe nie am Netzkabel hochheben,
transportieren oder befestigen. Das Netzka-
bel nicht dazu benutzen, um den Netzstecker
aus der Steckdose zu ziehen.

B Eigenmachtige Veranderungen oder Umbau-
ten an der Pumpe sind verboten. Reparatu-
ren durfen nur durch unseren Kundendienst
durchgefiihrt werden.

®  Bei Arbeiten am Gerat den Netzstecker zie-
hen. Den Netzstecker vor Feuchtigkeit schut-
zen.

®  Pumpe und Verlangerungskabel nur in tech-
nisch einwandfreiem Zustand benutzen. Be-
schadigte Gerate dirfen nicht betrieben wer-
den.

®  Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Tie-
ren ein, bzw. schalten Sie die Pumpe aus,
wenn sich Tiere nahern.

Elektrische Sicherheit

®  Wenn sich Personen im Schwimmbecken
oder Gartenteich befinden, darf die Pumpe
nicht betrieben werden.

®  Die Haus-Netzspannung muss mit den Anga-
ben zur Netzspannung in den Technischen
Daten Ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

DIVE 5600/44 | DIVE 6500/34



Montage

ALKO

®  Das Gerat darf nur an einer elektrischen Ein-
richtung gemaf DIN/VDE 0100, Teil 737, 738
und 702 betrieben werden. Zur Absicherung
muss ein Leitungs-Schutzschalter 10 A ins-
talliert werden.

®  Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 3 x 1,5 mm? der Qualitat
HO7RN-F nach DIN 57282/57245 mit
spritzwassergeschtzter Steckvorrichtung.
Kabeltrommeln immer vollsténdig abrollen.

®  Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme
den Zustand lhres Verlangerungskabels.

5 MONTAGE
5.1 Druckleitung montieren (01)

H HINWEIS Der Kombinippel kann entspre-
chend dem gewahlten Schlauchanschluss abge-
schnitten werden. Nutzen Sie den grétmagli-
chen Schlauchdurchmesser.

1. Kombinippel (01/7) mit Dichtring in den Pum-
penausgang (01/1) schrauben.

2. Schlauch am Kombinippel befestigen.

3. Netzkabel (01/6) mit Kabelbindern an der
Druckleitung befestigen.

4. Netzkabel ganz abwickeln.
5. Netzstecker in die Steckdose stecken.

5.2 Separate Saugleitung anschlieRen
(03/04)

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Die

Pumpe funktioniert nicht ordnungsgemaf, wenn

die Entnahmestelle 18 m hoher als die Pumpe

liegt.

B Achten Sie darauf, dass die Entnahmestelle
nicht héher als 18 m Gber dem Wasserniveau
liegt.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Die
Pumpe kann sich nicht entliiften, wenn der sepa-
rate Saugschlauch nicht mit Wasser gefiillt ist.

®  Flllen Sie den separaten Saugschlauch mit
Wasser um eine ordnungsgemafie Funktion
sicherzustellen.

Der Anschluss (03/1) fur eine separate Sauglei-
tung, beispielsweise zur ,schwimmenden Entnah-
me*“ von Wasser aus dem oberen Bereich einer
Zisterne (04/1), befindet sich an der Unterseite
der Pumpe. Beim Pumpen Uber die separate
Saugleitung wird das Ansaugen Uber den Ein-
lasssieb verhindert. Es wird nur Uber den zusatz-

lich montierten Saugschlauch (04/3) Wasser ab-

gepumpt. Zusatzlich kann an den Saugschlauch

auch ein Schwimmer (04/2) befestigt werden. Da-

mit wird das Wasser an der Oberflache der Zis-

terne abgepumpt.

®  DIVE 6500/34: Die Pumpe schaltet tber den
Schwimmerschalter abhangig vom Wasser-
stand ein und aus.

®  DIVE 5600/44: Die Pumpe wird Uber den in-
tegrierten Druckschalter automatisch ein- und
ausgeschaltet.

1. Deckel an der Unterseite der Pumpe 6ffnen
(03/a). Wenn nétig Werkzeug zur Hilfe neh-
men.

2. Pumpe bis zum Uberlaufen mit Wasser fiil-
len.

3. Dichtung und Deckel mit Gewinde montieren
(03/b).

4. Saugschlauch anschlieen (03/c).

5. Saugschlauch auf der Saugseite mit Wasser
fullen.

6. Pumpe (04/4) in die Zisterne legen.

6 INBETRIEBNAHME

ACHTUNG! Gefahr von Uberflutung! Bei

Stoérungen an der Pumpe kann Wasser austreten

und Folgeschaden durch Uberflutung verursa-

chen.

m  Schliel3en Sie durch geeignete MalRnahmen
aus, dass bei Stérungen an der Pumpe Fol-
geschéden durch Uberflutungen entstehen.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Bei

nicht vollstandig entleerten Druckleitungen, ent-

liftet die Pumpe nicht selbstandig und es kann

zu Schaden an der Pumpe kommen.

®  Bei erneuter Inbetriebnahme nach Entneh-
men aus dem Schacht darauf achten, dass
die Druckleitung vollstéandig entleert ist.

m  Betreiben Sie die Pumpe an einem Seil han-
gend (01/8) oder achten Sie auf eine sichere
Lage der Pumpe (stehend oder horizontal lie-
gend).

m  Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn die Pum-
pe vollkommen eingetaucht ist.

®  Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum
Untergrund.

®  Lassen Sie die Pumpe niemals gegen eine
geschlossene Druckleitung laufen.

®  Achten Sie bei Schachten immer auf ausrei-
chende Dimensionierung.
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Bedienung

®  Decken Sie Schachte immer trittsicher ab.

H HINWEIS Die Pumpe (DIVE 5600-44) ver-
fugt Uber eine Ruckschlagklappe am Pumpen-
ausgang. Dies vermeidet, dass sich die Drucklei-
tung bei jedem Stillstand der Pumpe entleert.

7 BEDIENUNG

7.1 Pumpe einschalten

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Die
Pumpe darf keine Festkdrper ansaugen. Sand
und andere schmirgelnde Stoffe im Fordermedi-
um zerstoren die Pumpe.

B Achten Sie darauf, dass keine Festkorper in
das Férdermedium gelangen kénnen.

H HINWEIS Benutzen Sie bei schlammigem,
sandigem oder steinigem Untergrund eine geeig-
nete Platte fur den sicheren Stand der Pumpe
oder schlieBen Sie eine separate Saugleitung an.

1. Nur DIVE 5600/44: Alle in der Druckleitung
vorhandenen Verschlisse (Ventil, Spritzdu-
se, Wasserhahn) 6ffnen.

2. Netzkabel (01/6) vollstandig abwickeln.

3. Sicherstellen, dass elektrische Steckverbin-
dungen im Uberflutungssicheren Bereich an-
gebracht sind.

4. Nur DIVE 6500/34: Ein- und Ausschalthéhe
einstellen (siehe Kapitel 7.2 "Einstellen der
Ein- und Ausschalthéhe (DIVE 6500/34)",
Seite 10).

5. Pumpe langsam in das Férdermedium ein-
tauchen. Pumpe dabei leicht schrag halten,
damit eventuell eingeschlossene Luft entwei-
chen kann.

6. Netzstecker in die Steckdose stecken.

7.2 Einstellen der Ein- und Ausschalthohe
(DIVE 6500/34)

Das Kabel des Schwimmschalters (01/9) ist am
Pumpengehéause (01/5) festgeklemmt. Durch
Verandern der Klemmposition kdnnen die Schalt-
punkte des Schwimmschalters individuell einge-
stellt werden. Empfohlene Kabellange des
Schwimmschalters ca. 100 mm.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!

Beim Abpumpen besteht die Gefahr, dass die

Pumpe trocken lauft und dadurch Gerateschaden

entstehen.

®  Beaufsichtigen Sie die Pumpe beim Abpum-
pen auf Restwasserhéhe standig und vermei-
den Sie, dass die Pumpe trocken lauft.

B Setzen Sie die Pumpe bei Erreichen der
Restwasserhohe durch Ziehen des Netzste-
ckers aufler Betrieb.

H HINWEIS Wird die Restwasserhdhe unter-
schritten, saugt die Pumpe Luft an. In diesem Fall
muss die Pumpe bei ansteigendem Wasserstand
und vor erneutem Betrieb entlUftet werden.

7.3 Pumpe ausschalten
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ GEFAHR! Gefahr von Stromschlag! Bei
Arbeiten an der Pumpe besteht die Gefahr, einen
elektrischen Stromschlag zu bekommen.
®  Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung

den Netzstecker ziehen.

®  Fehler in der elektrischen Anlage durch eine

Elektrofachkraft beseitigen lassen.

8.1 Pumpe reinigen

EI HINWEIS Nach Férderung von chlorhalti-
gem Schwimmbadwasser oder Flissigkeiten, die
Ruckstande hinterlassen, muss die Pumpe mit
klarem Wasser gespult werden.

1. Einlasssieb (01/4) bei Bedarf mit klarem
Wasser reinigen.

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ GEFAHR! Gefahr von Stromschlag! Bei
Arbeiten an der Pumpe besteht die Gefahr, einen
elektrischen Stromschlag zu bekommen.
®  Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung

den Netzstecker ziehen.

®  Fehler in der elektrischen Anlage durch eine

Elektrofachkraft beseitigen lassen.

H HINWEIS Bei nicht behebbaren Stérungen
wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen
Kundendienst.

10
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Storung Méogliche Ur- Abhilfe Storung Mogliche Ur- Abhilfe
sache sache
Motor lauft Laufrad blo-  Schmutz im An- Pumpe lauft, Luftim Pum- Pumpe durch
nicht. ckiert. saugbereich aber fordert  pengehause. = Schraghalten
entfernen. nicht. entliften.
%Egtg:fnqu Saugseitige Schmutz im An-
gehau- Verstopfun saugbereich
se unten mit ge- piung. ugbereic
eignetem Werk- entfernen.
zeug reinigen Druckleitung  Druckleitung 6ff-
und drehen, um geschlossen. nen.
die Blockierung
zu 18sen. Druck- Druckschlauch
schlauch ge-  strecken.
Thermoschal- Warten, bis der knickt.
ter hat abge-  Thermoschalter . .
schaltet. die Pumpe wie- Trockenlagf— Saugseite pru-
der einschaltet. schutz akti-  fen.
Auf maximale viert
Temperatur des Férdermen-  Schlauch- GroReren
Férdermediums ge zu gering  durchmesser  Druckschlauch
achten. Pumpe zu klein. verwenden.
prifen lassen.

. . Saugseitige =~ Schmutz im An-
Keine Netz-  Sicherungen Verstopfung.  saugbereich
spannung prifen, Strom- entfernen.
vorhanden. versorgung von

Elektrofachkraft Forderhdhe Max. Forderho-
priifen lassen. zu grof3. he beachten,

. . siehe techni-
Schwimm- Pumpe an eine sche Daten!
schalter AL-KO Service-
schaltet nicht  stelle schicken. Separater Max. Forderho-
bei anstei- Saug- he beachten,
gendem Was- schlauch zu siehe techni-
serstand. lang. sche Daten!
Trockenlauf-  Saugseite pri-
schutz akti- fen. 10 LAGERUNG
viert EH HINWEIS Bei Frostgefahr muss das Sys-
Tropfpro- Saugseite pri- tem vpllsténdig entleert und die Pumpe an einem
gramm akti-  fen. frostsicheren Ort gelagert werden.
viert Netzkabel aus-

stecken und
wieder einste-
cken.

11 ENTSORGUNG

Elektro- und Elektronikaltgerate gehéren
nicht in den Hausmdill, sondern sind einer
=mm getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-

zufiihren!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recy-
clingféahigen Materialien hergestellt und entspre-
chend zu entsorgen.

477275 _f
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ﬂ Kundendienst/Service

12 KUNDENDIENST/SERVICE gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz- Internet unter folgender Adresse:
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele- www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®m  Beachten dieser Betriebsanleitung ®m  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®m  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance can be used by children of 8 years
and older and by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or those lacking
experience and knowledge, if they are supervised
or have been instructed with regard to the safe
use of the appliance and the ensuing risks. Chil-
dren must not be allowed to play with the appli-
ance. Cleaning and maintenance must not be
carried out by children without supervision.
People with very strong and complex restrictions
may have needs that exceed the instructions de-
scribed here.

2 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

® |tis essential to read through these operating
instructions carefully before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

(03/04) ..o 16 m  Only pass on the appliance to other persons
6 SHAMUD oo 16 together V\.Ilth these operating msltruc.tlons.
®  Comply with the safety and warning informa-

T Operation ......ccccccueeeeeciieesiiiee e 16 tion in these operating instructions.

71 SWltChlng the pumpon........cccvveeeenn. 16 21 3ymb°|s on the title page

7.2 Setting the ON and OFF height ;

(DIVE 6500/34) ..o 16 Symbol Meaning
7.3 Switching the pump off...................... 17 It is essential to read through these
) operating instructions carefully be-

8 Maintenance and care ............c..ccoceenene. 17 fore start-up. This is essential for

8.1 Cleaning the pump .....c.cccoocovovevruennee. 17 safe working and trouble-free han-

dling.
9 Help in case of malfunction...................... 17 o .
Operating instructions
10 StOrage ...ooeeveeieeiee e 18
11 DiSpPOSal..cccccveiiiiiieeiiiiiiee e 18
12 After-Sales / Service .......cccccoeviviiiiinennnn. 18 To avoid electric shock, do not
!

13 Guarantee........ceceeveeveniiieceeeee e 18 damage or cut the power cable!
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Product description

2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/N\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of un-
derstanding and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

Various models of pumps are described in these
operating instructions. Identify your model from
the identification plate.

3.1 Intended use

The pump is intended for private use in house
and garden. It must only be operated within the
scope of its usage limitations in accordance with
the technical data.

The pump is suitable for:

B Re-pumping and pumping out of vessels

®  Drawing water from wells, shafts and other
water containers

®m  QOperation of irrigation systems and lawn
sprinklers

B For household water supplies

The pump is suited exclusively for the conveying
of the following fluids:

m  Clear water, rainwater

®  Water containing chlorine (e.g. swimming
pools)

= Waste water

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse.

3.2 Possible foreseeable misuse

The pump must not be operated continuously. It
is not suitable for conveying:

B Drinking water

®m  Corrosive, flammable, explosive or fuming
fluids

Fluids that are hotter than 35 °C
Water containing sand and abrasive fluids.
Waste water with textile or paper residues.

3.3 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.
®  Have any defective safety and protective de-

vices repaired.

= Never disable safety and protective devices.

3.3.1 Thermal protection

The pump is equipped with a thermal protection
switch which switches off the motor in the event
of overheating. After a cooling down period of ap-
prox. 15 - 20 minutes, the pump switches on
again automatically.

Operate the pump only when it is fully immersed.

3.3.2 Drip programme (DIVE 5600/44)

When conveying very small water volumes (e.g.
dripping of the line), a drip programme is activat-
ed in order to prevent the pump switching off pre-
maturely.

7 starting attempts are then carried out within 150
seconds. The pump then switches off. The pro-
cess is repeated after a short time. If further start-
ing attempts (after one hour in each case) are un-
successful, the pump is switched off.

The mains plug then has to be unplugged and
plugged in again before the pump can be restart-
ed.

3.3.3 Dry running protection (DIVE 5600/44)
The pump is equipped with dry running protec-
tion. The dry running protection system switches
off the pump if water is not drawn in. The pump
then tries to switch itself on again automatically
several times.

3.3.4 Pressure sensor (DIVE 5600/44)

The pump is equipped with a pressure sensor.
This sensor automatically switches the pump off
and on when the set pressure is reached.

B Pressure values: see technical data.
3.3.5 Float switch (02) (DIVE 6500/34)

= Salt water The pump is switched on automatically by the

= Foodstuffs float switch at a specific water level (ON height)

®m  Aggressive media, chemicals (02/a), and switches off again when the water
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level falls to the OFF height (02/b). The float
switch must be able to move freely on the surface
of the water.

3.4 Product overview (01)

4
°

Component

Pump outlet

Handle

Cable clamp

Inlet screen

Pump housing
Mains cable
Combination adapter

Notch for rope attachment

© O N O g b~ 0N -

Connection for separate suction hose
Float switch (DIVE 6500/34 only)

-
o

3.5 Scope of supply

The pump is supplied ready for operation with
combination nipple, two covers for separate tap-
ping of water and operating instructions.

4 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger from contact with live

parts! A defect in the pump or the extension ca-

ble can result in serious injury!

®  Disconnect the connector plug from the
mains immediately.

B Connect the device via an earth leakage cir-
cuit breaker with a rated leakage current of
<30 mA.

/\ CAUTION! Danger of injury from hot wa-
ter After extended use against the closed pres-
sure side (> 10 min.), the water in the pump can
become very hot and may escape uncontrolled!

®  Disconnect the pump from the mains supply
and allow the pump and water to cool down.

Check the water level on the suction side.
Check the leak-tightness of the lines.
Check the installation of the suction and
pressure lines.

= Put the pump into operation again only after
all the faults have been remedied!

Never lift, transport or affix the pump by the
mains cable. Do not pull the mains cable in
order to pull the mains plug out of the socket.
Unauthorised modifications or conversions to
the pump are prohibited. Repairs may only
be carried out by our customer service.
Disconnect the mains plug before working on
the device. Protect the mains plug against
moisture.

Only use the pump and extension cable if
they are in flawless technical condition. Dam-
aged appliances must not be operated.
Maintain a safe distance to persons or ani-
mals or switch off the pump if animals ap-
proach.

Electrical safety

5

5.1

The pump may not be operated while people
are in the pool or pond.

The mains voltage at your location must cor-
respond to the information on the mains volt-
age in the Technical Data. Do not use any
other supply voltage.

The appliance must only be operated on
electrical equipment in accordance with DIN/
VDE 0100, parts 737, 738 and 702. A circuit
breaker of 10 A must be installed for fuse
protection.

Only use an extension cords which are de-
signed for outdoor use — minimum cross-sec-
tion 3 x 1.5 mm?, quality of HO7RN-F as per
DIN 57282/57245 with splash-proof plug
socket. Always fully unwind cable drums.

Check the condition of you extension cable
prior to every use.

INSTALLATION

Connecting the pressure line (01)

HI NOTE The combination nipple can be
trimmed to suit the selected hose connection.
Use the largest possible hose diameter.

1.

2.
3.

Screw combination nipple (01/7) with seal
ring into pump outlet port (01/1).
Connect hose to combination nipple.

Fasten mains cable (01/ 6) to the pressure
line using cable ties.

Unwind the mains cable completely.
Insert the mains plug into the power socket.

477275 _f
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Start-up

5.2 Connecting a separate suction hose (03/ 04)

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! The pump will not function correctly if the
tapping point is 18 m higher than the pump.

B Ensure that the tapping point is not more
than 18 m above the water level.

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! The pump cannot be vented if the sepa-
rate suction hose is not filled with water.
®  Fill the separate suction hose with water to

ensure the proper function.

The port (03/1) for a separate suction hose, e.g. for
“floating tapping” of water from the upper half of a
cistern (04/1) is on the underside of the pump.
Pumping via the separate suction hose prevents
water being drawn in via the inlet screen. Water is
pumped off only via the additionally installed suction
hose (04/3). A float switch (04/2) can also be at-
tached to the suction hose. This allows the water on
the surface of the cistern to be pumped off.
®  DIVE 6500/34: The pump is switched on and
off by the float switch, depending on the wa-
ter level.

®  DIVE 5600/44: The pump is switched on and
off automatically by the integrated pressure
switch.

Open cover on the underside of the pump
(03/a). Use tools, if necessary.

Fill the pump with water until it overflows.
Install gasket and cover with thread (03/b).
Connect the suction hose (03/c).

Fill the suction hose with water on the suction
side.

6. Place the pump (04/4) into the cistern.

RN

ok wN

6 START-UP

IMPORTANT! Risk of flooding! In the event
of faults in the pump,water can escape and
cause consequential damage due to flooding.
®  Take appropriate measures to avoid conse-

quential damage caused by flooding in the
event of faults in the pump.

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! If pressure lines are not completely
drained, the pump cannot vent itself automatically
and the pump may be damaged.

m  Before switching on again after removing
from the shaft, ensure that the pressure line
is completely drained.

B Operate the pump suspended from a cable
(01/8) or pay attention to a stable position of
the pump (upright or horizontal).

®  Operate the pump only when it is fully im-
mersed.

B Make sure there is adequate clearance under
the pump.

®  Never allow the pump to run against a closed
pressure line.

®  When using in shafts, make sure the size is
adequate.

®  Always cover the shaft with a secure foot-
plate.

EH NOTE The pump (DIVE 5600-44) has a
check valve on the pump outlet. This prevents
the pressure line being drained each time the
pump stops.

7 OPERATION
7.1 Switching the pump on

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! The pump must not draw in any solid ma-
terial. Sand and other abrasive materials in the
pumped medium will destroy the pump.
®  Ensure that no solids can enter the pumped

medium.

H NOTE On muddy, sandy or stony ground,
use a suitable plate to ensure the stability of the
pump or connect a separate suction hose.

1. DIVE 5600/44 only: Open all shut-off devices
(valve, spray nozzle, water cock) in the pres-
sure line.

2. Unwind the mains cable (01/ 6) completely.

3. Ensure that electrical plug connections are
located in the area safe from flooding.

4. DIVE 6500/34 only: Set the ON and OFF
height (see chapter 7.2 "Setting the ON and
OFF height (DIVE 6500/34)", page 16).

5. Slowly immerse the pump in the pumped me-
dium, holding the pump at a slight angle so
that any trapped air can escape.

6. Insert the mains plug into the power socket.

7.2 Setting the ON and OFF height (DIVE
6500/34)

The cable of the float switch (01/9) is clamped to

the pump housing (01/5). The switching points of

the float switch can be set individually by chang-

16
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ing the clamping position. Recommended cable
length on the float switch approx. 100 mm.

IMPORTANT! Danger of damage to the
pump! There is a danger during pumping out that
the pump could run dry and cause equipment
damage.
®  Monitor the pump continuously when pump-
ing out to the residual water level and avoid
the pump running dry.

®  Take the pump out of service when the resid-
ual water level is reached by pulling out the
mains plug.

EHI NOTE If the water drops below the residual
water level, the pump will draw air in. In this case,
the pump must be vented when the water level
rises and before using it again.

7.3 Switching the pump off
1. Remove the mains plug from the plug socket.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ DANGER! Danger of electric shock!
There is a risk of electric shock when working on
the pump.

B Disconnect the mains plug before starting
any fault remedying work.

B Faults in the electrical system must be recti-
fied by a qualified electrician.

8.1 Cleaning the pump

EHI NOTE After conveying swimming pool wa-
ter containing chlorine or fluids that leave resi-
dues, the pump must be flushed out with clear
water.

1. Clean the inlet screen (01/4) with clear water,
if necessary.

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ DANGER! Danger of electric shock!
There is a risk of electric shock when working on
the pump.
®  Disconnect the mains plug before starting

any fault remedying work.
B Faults in the electrical system must be recti-
fied by a qualified electrician.

EHI NOTE In the event of faults that you can-
not rectify, please contact our Customer Service
department.

Malfunction

Engine does
not start.

Possible
cause

Impeller
blocked.

Thermal pro-
tection switch
has switched
off.

No mains
power.

Float switch
does not trip
when the wa-

ter level rises.

Dry running
protection ac-
tivated

Drip pro-
gramme acti-
vated

Remedy

Remove dirt
from the suction
area. Clean with
a suitable tool
through the
opening on the
bottom of the
motor housing
and turn the im-
peller to clear
the blockage.

Wait until the
thermal protec-
tion switch on
the pump
switches on
again. Take
note of the max-
imum tempera-
ture of the con-
veying medium.
Have the pump
inspected.

Check the fus-
es, have the
power supply
checked by a
qualified electri-
cian.

Send the pump
to an AL-KO
service facility.

Check the suc-
tion side.

Check the suc-
tion side.
Unplug the
mains cable and
plug in again.

477275 _f
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Storage

Malfunction Possible Remedy
cause
Pump run- Air in pump Vent the pump
ning but housing. by holding it at
does not an angle.
feed. Blockage on  Remove dirt
the suction from the suction
side. area.

Pressure line  Open the pres-

closed off. sure lone.
Pressure Extend the pres-
hose kinked.  sure hose.
Dry running Check the suc-
protection ac- tion side.
tivated
Delivery rate Hose diame- Use a hose with
too low ter too small.  a bigger diame-
ter.
Blockage on  Remove dirt
the suction from the suction
side. area.
Feed head Observe the
too high. max. feed head,

see technical
data.

Separate suc- Observe the

tion hose too  max. feed head,

long. see technical
data.

13 GUARANTEE

10 STORAGE

HI NOTE If there is the danger of frost, the
system must be completely drained and the
pump must be stored in a frost-proof place.

11 DISPOSAL

Electrical and electronic appliances do not
belong in household waste, but should be
=mm collected and disposed of separately.

Packaging, equipment and accessories are made
from recyclable materials, and must be disposed
of accordingly.

12 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are heeded
B The appliance is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The guarantee excludes:

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

18
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1 SPECIALE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met fysieke, sensorische of men-
tale beperkingen of gebrek aan ervaring en ken-
nis worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan
of voorgelicht zijn over het veilige gebruik van het
apparaat, en de gevaren begrijpen die ervan uit
kunnen gaan. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en onderhoud mogen
niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Personen met zeer sterke en complexe beperkin-
gen kunnen behoeften hebben die boven de hier
beschreven aanwijzingen uit gaan.

2 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  |ees voor de ingebruikname deze gebruiks-
aanwijzing absoluut zorgvuldig door. Dit is de
voorwaarde voor veilig werken en een sto-
ringsvrij gebruik.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

® | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

2.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

477275 _f
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Productbeschrijving

Symbool Betekenis

2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

Voedingskabel ter voorkoming van
een elektrische schok niet bescha-
digen of doorknippen!

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTBESCHRIJVING

In deze gebruikershandleiding worden verschil-
lende pompmodellen beschreven. U kunt uw mo-
del identificeren aan de hand van het typeplaatje.
3.1 Reglementair gebruik

De pomp is bestemd voor particulier gebruik in
huis en tuin. Hij mag alleen worden gebruikt bin-
nen de grenswaarden en overeenkomstig de
technische gegevens.

De pomp is geschikt voor:
B het rond- en leegpompen van reservoirs

®  voor wateronttrekking aan bronnen, mijnput-
ten en andere waterreservoirs

®  voor waterlevering aan bewateringssystemen
en tuinsproeiers

®  voor watervoorziening in en rond het huis

De pomp is uitsluitend geschikt voor het pompen
van de volgende vloeistoffen:

®  schoon water, regenwater
®  chloorhoudend water (zoals in zwembaden)
B proceswater

Elke ander of verdergaand gebruik wordt aange-
merkt als oneigenlijk gebruik.

3.2 Mogelijk te voorzien verkeerd gebruik

De pomp mag niet worden ingezet voor continue
werking. De pomp is niet geschikt voor het ver-
pompen van:

®  drinkwater

zout water

vloeibare levensmiddelen

bijtende vloeistoffen, chemicalién

bijtende, brandbare, explosieve of gas produ-

cerende chemicalién of vloeistoffen

vloeistoffen die warmer zijn dan 35 °C

®  zandhoudend water of schurende vloeistof-
fen.

= vervuild water met daarin deeltjes van papier
of textiel.

3.3 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

B | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

B De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

3.3.1 Thermische beveiliging

De pomp is uitgevoerd met een thermische be-
veiliging die de motor uitschakelt bij oververhit-
ting. Na een afkoelfase van circa 15 - 20 minuten
schakelt de pomp weer automatisch in.

Gebruik de pomp uitsluitend wanneer hij volko-
men is ondergedompeld.

3.3.2 Druppelprogramma (DIVE 5600/44)

Om ervoor te zorgen dat bij het transport van
zeer kleine hoeveelheden water (bijv. druppelen
van de leiding) de pomp niet voortijdig uitscha-
kelt, wordt een druppelprogramma geactiveerd.

Hierbij worden 7 startpogingen binnen 150 se-
conden uitgevoerd. Vervolgens schakelt de pomp
uit. Het proces wordt na een korte tijd herhaald.
Als verdere startpogingen (telkens na een uur)
zonder succes blijven, wordt de pomp uitgescha-
keld.

De stekker moet uit het stopcontact getrokken en
opnieuw ingestoken worden om de pomp op-
nieuw te starten.

20

DIVE 5600/44 | DIVE 6500/34



Veiligheidsinstructies

ALKO

3.3.3 Droogloopbeveiliging (DIVE 5600/44)

De pomp is uitgevoerd met een droogloopbeveili-
ging. De droogloopbeveiliging schakelt de pomp
uit als er geen water wordt aangezogen. Vervol-
gens probeert de pomp meerdere keren automa-
tisch weer in te schakelen.

3.3.4 Druksensor (DIVE 5600/44)

De pomp is voorzien van een druksensor. Met
deze sensor wordt de pomp bij het bereiken van
de vast ingestelde druk automatisch uit- en inge-
schakeld.

®  Waarden druk: zie technische gegevens.
3.3.5 Vlotterschakelaar (02) (DIVE 6500/34)

De pomp schakelt bij het bereiken van een be-
paalde waterstand (inschakelhoogte) door de
vlotterschakelaar automatisch in (02/a) en bij het
dalen van de waterstand tot de uitschakelhoogte
weer uit (02/b). De vlotterschakelaar moet zich
vrij op het wateropperviak kunnen bewegen.

3.4 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel
Pompuitgang

N

Draaggreep
Kabelklemvoorziening
Inlaatzeef

Pomphuis
Voedingskabel
Combinatiefitting

Inkeping voor bevestiging van touw

© O N O 0 b~ 0N

Aansluiting aparte zuigleiding
Vlotterschakelaar (alleen DIVE 6500/34)

-
o

3.5 Inhoud van de levering

De pomp wordt gebruiksklaar met combinatiefit-
ting, twee deksels voor de aparte wateronttrek-
king en gebruiksaanwijzing geleverd.

4 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Risico bij het aanraken van
stroomvoerende onderdelen! Een defect aan
de pomp of aan de verlengkabel kan ernstig let-
sel veroorzaken!

®  Neem de stekker onmiddellijk uit het stopcon-
tact.

®  Sluit het apparaat via een Fl-veiligheidsscha-
kelaar met een nominale foutstroom < 30 mA
aan.

/\ VOORZICHTIG! Risico op letsel door
heet water Als de pomp langdurig (> 10 minuten)
moet draaien tegen een gesloten drukzijde in,
kan het water in de pomp aanzienlijk worden ver-
hit en onverwacht naar buiten spuiten!

®  Haal de stekker uit het stopcontact en laat
pomp en water afkoelen.

Controleer het waterpeil aan de zuigzijde.
Controleer de dichtheid van de leidingen.
Controleer de installatie van de aanzuig- en
persleiding.

®  Neem de pomp pas weer in gebruik nadat al-
le storingen zijn verholpen!

®  De pomp mag nooit aan de voedingskabel
opgetild, getransporteerd of bevestigd wor-
den. Gebruik de voedingskabel niet om de
stekker uit het stopcontact te trekken.

®m  Eigenmachtige veranderingen of ombouw-
werkzaamheden aan de pomp zijn verboden.
Reparaties mogen alleen door onze service-
dienst worden uitgevoerd.

B Trek de stekker uit het stopcontact voordat u
aan het apparaat werkt. Bescherm de stekker
tegen vocht.

®m  Gebruik de pomp en de verlengkabel uitslui-
tend in technisch correcte staat. Beschadigde
apparaten mogen niet worden gebruikt.

B Houd een veiligheidsafstand t.o0.v. dieren aan
of schakel de pomp uit als er dieren in de
buurt komen.

Elektrische veiligheid

®  Wanneer zich personen in het zwembad of
de tuinvijver bevinden, mag de pomp niet
worden gebruikt.

B De voeding van het huis moet overeenkomen
met de voeding als vermeld in de technische
gegevens, gebruik geen andere voedings-
spanning.
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B Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt
met een elektrische voorziening die voldoet
aan de vereisten vermeld in DIN/VDE 0100,
deel 737, 738 en 702. Om veiligheidsredenen
moet een contactverbreker 10 A worden ge-
installeerd.

®  Gebruik alleen verlengkabels die voor het ge-
bruik in de buitenlucht zijn bestemd — mini-
male doorsnede 3 x 1,5 mm?, kwaliteit
HO7RN-F volgens DIN 57282/57245 met
spatwaterdichte aansluiting. Rol een kabel-
trommel altijd helemaal af.

®  Controleer telkens vé6r ingebruikname de
toestand van uw verlengkabel.

5 MONTAGE
5.1 Drukleiding monteren (01)

H OPMERKING De combinatiefitting kan
worden afgesneden naargelang de gekozen slan-
gaansluiting. Gebruik een zo groot mogelijke
slangdiameter.

1. Schroef de combinatiefitting (01/7) met de af-
dichtingsring in de pompuitgang (01/1).
2. Bevestig de slang op de combinatiefitting.

3. Bevestig de voedingskabel (01/6) met kabel-
binders aan de drukleiding.

4. Rol de voedingskabel helemaal af.
5. Steek de stekker in het stopcontact.

5.2 Aparte aanzuigleiding aansluiten (03/04)

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! De pomp zal niet goed functioneren wan-
neer het aftappunt zich 18 m hoger dan de pomp
bevindt.

| et erop dat het aftappunt niet hoger dan
18 m boven het waterniveau ligt.

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! De pomp kan niet ontluchten wanneer de
aparte aanzuigslang niet met water is gevuld.

B Vul de aparte aanzuigslang met water om
een correct functioneren te waarborgen.

De aansluiting (03/1) voor een aparte aanzuiglei-
ding, bijvoorbeeld voor de "vlottende onttrekking"
van water uit het bovenste deel van een put
(04/1) bevindt zich aan de onderkant van de
pomp. Bij het pompen via de aparte aanzuiglei-
ding wordt het aanzuigen via de inlaatzeef ver-
hinderd. Het water wordt alleen via de extra ge-
monteerde aanzuigslang (04/3) weggepompt.
Daarnaast kan aan de aanzuigslang ook een

vlotter (04/2) worden bevestigd. Op deze manier

wordt het water aan het oppervlak van de put

weggepompt.

®  DIVE 6500/34: De pomp schakelt via de vlot-
terschakelaar afhankelijk van de waterstand
in en uit.

= DIVE 5600/44: De pomp wordt via de geinte-
greerde drukschakelaar automatisch in- en
uitgeschakeld.

1. Open het deksel aan de onderkant van de
pomp (03/a). Gebruik hier indien nodig ge-
reedschap voor.

2. Vul de pomp met water tot deze overloopt.

3. Monteer de afdichting en het deksel met
schroefdraad (03/b).

4. Sluit de aanzuigleiding aan (03/c).

5. Vul de aanzuigslang aan de aanzuigzijde met
water.

6. Leg de pomp (04/4) in de put.
6 INGEBRUIKNAME

LET OP! Gevaar voor overstroming! Bij sto-
ringen aan de pomp kan er water vrijkomen en
gevolgschade door overstroming veroorzaken.
®  Voorkom door geschikte maatregelen dat bij

een storing aan de pomp gevolgschade door
overstroming zou kunnen optreden.

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! Als de drukleidingen niet geheel leeg zijn,
ontlucht de pomp niet vanzelf en er kan schade
aan de pomp optreden.

B Bij het onieuw in bedrijf stellen na het opha-
len uit de put moet erop gelet worden dat de
drukleiding geheel leeg is.

B Gebruik de pomp aan een touw hangend
(01/8) of let op een veilige positie van de
pomp (staand of horizontaal liggend).

B Gebruik de pomp uitsluitend wanneer deze
helemaal is ondergedompeld.

Houd voldoende afstand tot de ondergrond.
Laat de pomp nooit draaien terwijl de druklei-
ding is afgesloten.

B Let bij gebruik in mijnputten altijd op voldoen-
de dimensionering.

®  Zorg dat de mijnput voor lopende mensen en
dieren steeds veilig is afgedekt.
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EH OPMERKING De pomp (DIVE 5600-44)
beschikt over een terugslagklep op de pompuit-
gang. Deze voorkomt dat de drukleiding bij stil-
stand van de pomp telkens zou leeglopen.

7 BEDIENING

7.1  Pomp inschakelen

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! De pomp mag geen vaste bestanddelen
aanzuigen. Door zand en andere schurende be-
standdelen in de verpompte vloeistof raakt de
pomp defect.

® | et erop dat er geen vaste voorwerpen in het
te pompen medium terecht kunnen komen.

H OPMERKING Gebruik bij een modderige,
zandige of steenachtige ondergrond een geschik-
te plaat om de pomp stabiel te plaatsen of sluit
een aparte aanzuigleiding aan.

1. Alleen DIVE 5600/44: Open alle in de druklei-
ding aanwezige afsluiters (klep, sproeier, wa-
terkraan).

2. Rol de voedingskabel (01/6) helemaal af.

3. Controleer of elektrische aansluitpunten veilig
zijn aangebracht en niet nat kunnen worden.

4. Alleen DIVE 6500/34: In- en uitschakelhoogte
instellen (zie Hoofdstuk 7.2 "In- en uitscha-
kelhoogte instellen (DIVE 6500/34)", pagi-
na 23).

5. Dompel de pomp langzaam in de te pompen
vloeistof. Houd de pomp hierbij iets schuin,
zodat eventueel ingesloten lucht kan ont-
snappen.

6. Steek de stekker in het stopcontact.

7.2 In- en uitschakelhoogte instellen (DIVE
6500/34)

De kabel van de vlotterschakelaar (01/9) is vast-
geklemd aan het pomphuis (01/5). Door de posi-
tie van de klem aan te passen, kunnen de scha-
kelpunten van de vlotterschakelaar individueel
worden ingesteld. Aanbevolen kabellengte van
de vlotterschakelaar ca. 100 mm.

LET OP! Gevaar voor schade aan het appa-
raat! Bij het afpompen is er kans dat de pomp
droogloopt en er daardoor schade aan het appa-
raat optreedt.
®  Bij het afpompen tot restwaterhoogte moet
de pomp voortdurend worden gecontroleerd
om te voorkomen dat de pomp droog loopt.

m  Zet de pomp bij het bereiken van de restwa-
terhoogte door loshalen van de lichtnetstek-
ker buiten bedrijf.

Hl OPMERKING Zodra het waterniveau on-
der de restwaterhoogte komt, zal de pomp lucht
gaan aanzuigen. In dat geval moet de pomp bij
stijgende waterstand en alvorens in te schakelen
eerst worden ontlucht.

7.3 Pomp uitschakelen
1. Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ GEVAAR! Gevaar voor elektrische
schok! Bij werkzaamheden aan de pomp is er
gevaar voor een elektrische schok.
®  Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen

van storingen altijd eerst de stekker los.

B Laat een storing in de elektrische installatie

verhelpen door een deskundig elektrotechni-
cus.

8.1 Reinigen van de pomp

H OPMERKING Na het verpompen van
chloorhoudend zwembadwater of vioeistoffen die
resten achterlaten, moet de pomp met schoon
water worden doorgespoeld.

1. Reinig de inlaatzeef (01/4) indien nodig met
schoon water.

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ GEVAAR! Gevaar voor elektrische
schok! Bij werkzaamheden aan de pomp is er
gevaar voor een elektrische schok.
®  Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen
van storingen altijd eerst de stekker los.

®  |aat een storing in de elektrische installatie
verhelpen door een deskundig elektrotechni-
cus.

H OPMERKING Neem contact op met onze
deskundige klantenservice wanneer storingen
niet kunnen worden verholpen.
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Storing

Motor draait
niet.

Opslag
Mogelijke Oplossing Storing Mogelijke Oplossing
oorzaak oorzaak
Pomprotor Verwijder de Pomp draait Lucht aanwe- Ontlucht de
geblokkeerd.  vervuiling in het maar pompt  zig in het pomp door deze
aanzuigbereik. geen vioei-  pomphuis. schuin te hou-
Reinig deze stof. den.
door de opening . .
in de motorbe- Verstopping Verwuc_ier <_je
huizing onder aan de aan-  vervuiling in het
met een ge- zuigzijde. aanzuigbereik.
schikt gereed- Drukleiding ~ Open de druklei-
schap en draai gesloten. ding.
deze om de
blokkering los te Drukslang ge- Breng de
maken. knikt. drukslang in or-
de.
Thermische  Wacht tot de
beveiliging thermische be- Droogloopbe-  Controleer de
ging over tot  veiliging de vel!lglng ge-  aanzuigzijde.
uitschakeling. pomp weer in- activeerd
schakelt. Let op Gepompte  Slangdiame-  Gebruik een
de maximale hoeveelheid  ter te klein. drukslang met
temperatuur van water te ge- grotere diame-
de te pompen ring ter.
vloeistof. Laat
de pomp nakij- Verstopping  Verwijder de
ken. aan de aan-  vervuiling in het
zuigzijde. aanzuigbereik.
Geen Controleer de
netspanning  zekeringen; laat Opvoerhoog- Let op de max.
aanwezig. de stroomvoor- te te groot. opvoerhoogte,
ziening controle- zie de techni-
ren door een sche gegevens!
;jt_as_kundlg elek- Aparte aan-  Let op de max.
ricien. zuigslang te  opvoerhoogte,
Vlotterscha-  Stuur de pomp lang. zie de techni-
kelaar scha-  op naar een AL- sche gegevens!
kelt niet bij KO servicepunt.
stijgende wa- 10 OPSLAG
terstand.

Droogloopbe-
veiliging ge-
activeerd

Druppelpro-
gramma ge-
activeerd

Controleer de
aanzuigzijde.

Controleer de
aanzuigzijde.
Trek de voe-
dingskabel uit
en steek deze
weer in.

H OPMERKING Bij gevaar voor vorst moet
het systeem volledig geleegd en de pomp op een
vorstveilige plek bewaarde worden.

11 VERWIJDEREN

Elektrische en elektronische apparaten ho-
ren niet bij het gewone afval, maar moeten
= afzonderlijk worden gerecycled!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaar-
digd van materialen die voor hergebruik geschikt
zijn. Verwijder deze daarom dienovereenkomstig.
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Klantenservice/service centre Mm

12 KLANTENSERVICE/SERVICE dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
CENTRE u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het

13 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding = Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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1 CONSIGNES DE SECURITE
SPECIALES

Cet appareil peut étre utilisée par les enfants a
partir de 8 ans ainsi que par ailleurs, par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou un manque d’ex-
périence et de connaissances si elles sont sous
surveillance ou ont été instruites quant a I'utilisa-
tion sare de I'appareil et ont compris les risques
en résultant. Interdiction pour les enfants de jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et la maintenance
par I'utilisateur ne peuvent étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

Les personnes soumises a des limitations phy-
siques tres fortes et complexes peuvent avoir des
besoins dépassant le cadre des instructions dé-
crites ici.

2 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B |a notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. Ceci
constitue une condition préalable a un travail
sUr et une bonne maniabilité.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

2.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sdr et une
bonne maniabilité.
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Symbole Signification

i
<

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/N DANGER ! Indique une situation de danger
immeédiat qui, si elle n'est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

Notice d'utilisation

Ne pas endommager ni sectionner
le cordon secteur, afin d’éviter un
choc électrique !

/\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

Dans la présente notice d'utilisation sont décrits
divers modéles de pompes. Identifiez votre mo-
dele a I'aide de la plaque signalétique.

3.1 Utilisation conforme

La pompe est destinée a 'usage privé dans la

maison et le jardin. Elle peut étre exploitée uni-

quement dans le respect des limites d'utilisation

conformément aux caractéristiques techniques.

La pompe est idéale pour :

®  |e transvasement ou la vidange de conte-
neurs ;

B |e pompage de I'eau de puits, conduits étroits
et autres réservoirs d’eau ;

®  ['exploitation de systemes d'irrigation et d’ar-
rosage ;

B Jalimentation en eau domestique.

La pompe est uniquement congue pour achemi-
ner les liquides suivants :

B  eau claire, eau de pluie
B eau chlorée (par ex. piscines)
®  eau sanitaire.

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant
au-dela des conditions d’exploitation n’est pas
conforme.

3.2 Mauvais usage prévisible potentiel
La pompe ne doit pas étre utilisée de maniere
continue. Elle n'est pas adaptée pour pomper :
®  |'eau potable,
®  |eau salée,
®  |es denrées alimentaires,
m |es fluides agressifs ou les produits
chimiques,
® |es fluides corrosifs, inflammables, explosifs
ou gazeux,
les liquides de plus de 35 °C,
I'eau sableuse ou les fluides abrasifs.
les eaux usées chargées de particules tex-
tiles ou papier.
3.3 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

3.3.1 Protection thermique

La pompe est équipée d’'un interrupteur de pro-
tection thermique qui met le moteur hors service
en cas de surchauffe. La pompe redémarre auto-
matiquement apres une phase de refroidisse-
ment d’env. 15 a 20 minutes.

Utiliser cette pompe uniquement lorsque la
pompe est entierement immergée.

3.3.2 Programme goutte-a-goutte (DIVE
5600/44)

Un programme goutte a goutte est activé afin que

la pompe ne s'arréte pas prématurément lors du

pompage de trés petites quantités d'eau (par

exemple, des gouttes dans le tuyau).

Pour cela, 7 tentatives de démarrage sont effec-

tuées en 150 secondes. Puis, la pompe s'arréte.

La procédure se répéte aprés un court laps de
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Consignes de sécurité

temps. Si d'autres tentatives de démarrage (es-
pacées d’'une heure) échouent, la pompe s’ar-
réte.

La fiche d'alimentation électrique doit étre dé-
branchée et rebranchée pour redémarrer la
pompe.

3.3.3 Protection contre le fonctionnement a
sec (DIVE 5600/44)
La pompe posséde une fonction de protection
contre le fonctionnement a sec. La protection
contre le fonctionnement a sec coupe la pompe
lorsqu’il n’y a plus d’aspiration d’eau. Puis, la
pompe essaie plusieurs fois de redémarrer auto-
matiquement.

3.3.4 Capteur de pression (DIVE 5600/44)

La pompe est équipée d’un capteur de pression.
La pompe est automatiquement activée et désac-
tivée par le biais de ce capteur lorsqu’elle atteint
les niveaux de pression paramétreés.

®  Valeurs de pression : voir les caractéristiques

techniques.
3.3.5 Interrupteur a flotteur (02) (DIVE
6500/34)

La pompe démarre automatiquement a I'aide de
I'interrupteur a flotteur lorsque le niveau d'eau
prédéfini est atteint (hauteur de mise en route)
(02/a) et s'arréte lorsque le niveau d'eau descend
sous la hauteur d’arrét (02/b). L'interrupteur a
flotteur doit pouvoir se déplacer librement a la
surface de l'eau.

3.4 Apercu du produit (01)

3.5 Contenu de la livraison

La pompe est livrée préte a 'emploi avec I'em-
bout mixte, deux couvercles pour le prélevement
d’eau séparé et la notice d'utilisation.

4 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER! Danger en cas de contact

avec des piéces sous tension ! Un défaut sur

la pompe ou sur le cable de rallonge peut entrai-

ner de graves blessures !

®  Débranchez la fiche immédiatement du sec-
teur.

B Branchez I'appareil via un disjoncteur de pro-
tection Fl avec un courant de fuite nominal
<30 mA.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures dues
a I’eau chaude En cas de fonctionnement pro-
longé vers le coté refoulement fermé (> 10 min),
I'eau peut fortement chauffer et sortir de maniére
incontrolée.
®  Débrancher la pompe du secteur et laisser la

pompe et I'eau refroidir.

Vérifier le niveau d’eau cbté aspiration.
Vérifier I'étanchéité des conduites.
Vérifier l'installation de la conduite de pres-
sion et d’aspiration.

®  Ne remettre la pompe en service qu’une fois
tous les défauts supprimés.

®  Ne jamais lever, transporter ou fixer la
pompe par le cable d’alimentation électrique.
Ne pas tirer sur le cable d’alimentation élec-
triqgue pour débrancher la fiche de la prise de

N° Piece courant.
1 Sortie de la pompe B |es modifications ou transformations arbi-
traires du client sont interdites sur la pompe.
2  Poignée de transport Les réparations ne doivent étre effectuées
3 Serre-cbles que par notre service apres-vente.
o B Lors des travaux sur I'appareil, débrancher la
4  Crépine fiche électrique. Protéger la fiche électrique
5  Corps de pompe de 'humidité.
R . o _ m Utiliser la pompe et la rallonge de céable uni-
6  Cable d'alimentation électrique quement s’ils sont en parfait état de fonction-
7 Embout mixte nement. Les appareils endommagés ne
o . doivent pas étre mis en service.
8  Encoche pour la fixation du cable m  Respecter une distance de sécurité avec les
9  Raccordement flexible d’aspiration sé- animaux et éteindre la pompe lorsque des
paré animaux s’en approchent.
10  Interrupteur a flotteur (uniguement DIVE
6500/34)
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Sécurité électrique

B Sjdes personnes se trouvent dans les pis-
cines ou les plans d’eau, ne pas utiliser la
pompe.

B |atension secteur domestique doit étre
conforme aux données de la tension secteur
indiquées dans les caractéristiques tech-
niques, ne pas utiliser d’autres sources d’ali-
mentation électrique.

® | ’appareil ne doit étre utilisé que sur un équi-
pement électrique conforme a la norme DIN/
VDE 0100, parties 737, 738 et 702. Pour la
protection par fusible, il est nécessaire d’ins-
taller un disjoncteur automatique de 10 A.

®  Utiliser uniguement un cable de rallonge preé-
vu pour une utilisation en extérieur - section
minimale de 3 x 1,5 mm? de qualité HO7RN-F
conforme a la norme DIN 57282/57245 et
équipé d’un dispositif d’enfichage avec pro-
tection contre les projections d’eau. Toujours
dérouler entiérement les tambours de cable.

B Avant chaque mise en service, contréler I'état
de la rallonge de cable.

5 MONTAGE
5.1 Pose de la conduite de refoulement (01)

H REMARQUE L’embout mixte peut étre
coupé conformément au raccord de flexible sé-
lectionné. Utiliser le plus grand diamétre de
flexible possible.

1. Visser 'embout mixte (01/7) avec la bague
d'étanchéité dans la sortie de la pompe
01/1).

2. Fixer le tuyau a I'embout mixte.

3. Fixer le cable d’alimentation électrique (01/6)
a la conduite de refoulement a I'aide de
serre-cables.

4. Dérouler complétement le cable d’alimenta-
tion électrique.

5. Brancher la fiche électrique dans la prise mu-
rale.

5.2 Raccordement de la conduite
d’aspiration séparée (03/04)

ATTENTION ! Risque d’endommagement

de appareil ! La pompe ne fonctionne pas cor-

rectement lorsque le point de prélevement est

18 m plus haut que celle-ci.

m  Veiller a ce que le point de prélevement ne
se trouve pas a plus de 18 m au-dessus du
niveau de I'eau.

ATTENTION ! Risque d’endommagement

de I’appareil ! La purge de la pompe est impos-

sible si le tuyau d'aspiration séparé n'est pas

rempli d'eau.

®  Remplir le tuyau d'aspiration séparé avec de
I'eau pour garantir le bon fonctionnement.

Le raccordement (03/1) pour une conduite d'aspira-
tion séparée, par exemple pour le « prélévement
flottant » de I'eau de la partie supérieure d'une ci-
terne (04/1), se trouve sur la face inférieure de la
pompe. En cas de pompage via la conduite d'aspi-
ration séparée, l'aspiration via la crépine d'entrée
est impossible. L'eau est uniquement pompée via le
tuyau d'aspiration supplémentaire (04/3). Un flotteur
(04/2) peut également étre fixé au tuyau d'aspira-
tion. L'eau est pompée a la surface de la citerne.
®  DIVE 6500/34 : La pompe s'allume et s'éteint
via l'interrupteur a flotteur en fonction du ni-
veau d'eau.

®  DIVE 5600/44 : La pompe est activée et dé-
sactivée automatiquement via le pressostat
intégré.

1. Ouvrir le couvercle sous la pompe (03/a). Uti-
liser des outils si nécessaire.

2. Remplir la pompe d'eau jusqu'a ce qu'elle dé-
borde.

3. Poser le joint et le couvercle avec le filetage

(03/b).

Brancher le tuyau d'aspiration (03/c).

Remplir d'eau le tuyau d'aspiration c6té aspiration.

Placer la pompe (04/4) dans la citerne.

o oo ks

MISE EN SERVICE

ATTENTION ! Danger d’inondation. En cas
de pannes sur la pompe, I'eau peut s’échapper et
provoquer des dommages par inondation.

®m  Par des mesures adaptées, éviter que les dé-
fauts sur la pompe n’entrainent de dégats en
cas d’inondation.

ATTENTION ! Risque d’endommager I’ap-

pareil. Si les conduites de refoulement ne sont

pas entierement vidées, la pompe ne peut pas se

purger automatiquement et des dégats peuvent

survenir sur la pompe.

B Lors de la remise en marche apres retrait
d’une fosse, veiller a ce que la conduite de
refoulement soit entierement vide.

m Utiliser la pompe aprés I'avoir accrochée a
un cable (01/ 8) ou veiller a la placer dans
une position sdre (verticale ou horizontale).

477275 _f
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m  Utiliser la pompe uniqguement lorsqu’elle est
entierement immergée.

Veiller a ce qu'il y ait un écart suffisant avec le sol.
Ne jamais laisser la pompe fonctionner vers
une conduite de refoulement fermée.

m  Veiller a ce que les fosses présentent des di-
mensions suffisantes.

B Toujours couvrir les fosses de sorte que I'on
puisse marcher dessus en toute sécurité.

H REMARQUE La pompe (DIVE 5600-44)

est équipée d'un clapet anti-retour au niveau de
la sortie. Celui-ci évite que la conduite de refoule-
ment se vide a chaque arrét de la pompe.

7 UTILISATION
7.1 Mise en service de la pompe

ATTENTION ! Risque d’endommager I’ap-

pareil. La pompe ne peut pas aspirer de corps

solides. Le sable et les matieres abrasives conte-

nues dans le liquide de refoulement détruisent la

pompe.

B Veiller a ce qu'aucun corps solide ne puisse
pénétrer dans le liquide pompé.

H REMARQUE Sur sol pierreux, sableux ou
boueux, il est conseillé d’utiliser une plaque of-
frant une assise slre a la pompe ou de connecter
une conduite d'aspiration séparée.

1. Uniquement DIVE 5600/44 : Ouvrir toutes les
fermetures (vannes, buses de pulvérisation,
robinets) présentes dans la conduite de re-
foulement.

2. Dérouler entierement le cable d’alimentation
électrique (01/6).

3. S’assurer que les connecteurs électriques
sont installés dans une zone protégée contre
les inondations.

4. Uniquement DIVE 6500/34 : Réglage de la
hauteur de mise en route/arrét (voir chapitre
7.2 "Réglage de la hauteur de mise en route/
arrét (DIVE 6500/34)", page 30).

5. Immerger lentement la pompe dans le fluide
a pomper. Ce faisant, tenir la pompe légére-
ment inclinée pour que I'air éventuellement
emprisonné puisse s’échapper.

6. Brancher la fiche électrique dans la prise murale.

7.2 Réglage de la hauteur de mise en route/

arrét (DIVE 6500/34)

Le cable de l'interrupteur a flotteur (01/9) est fixé
sur le corps de pompe (01/5). En modifiant la po-

sition de serrage, les points de commutation de
l'interrupteur a flotteur peuvent étre réglés indivi-
duellement. La longueur de cable conseillée de
l'interrupteur a flotteur est d’env. 100 mm.

ATTENTION ! Risque d’endommager I’ap-

pareil. Lors du pompage, il existe un risque que

la pompe fonctionne a sec, ce qui peut endom-

mager I'appareil.

®  Surveiller continuellement la hauteur de I'eau
résiduaire lorsque la pompe est en service et
éviter que la pompe fonctionne a sec.

®  Mettre la pompe hors service en débranchant
la prise secteur apres avoir atteint la hauteur
d’eau résiduaire.

H REMARQUE Si la hauteur d’eau résiduaire
n’est pas atteinte, la pompe aspire de I'air. Dans ce
cas, il convient de purger la pompe a niveau d’eau
croissant et avant une nouvelle exploitation.

7.3 Mettre la pompe hors service.
1. Débrancher la prise secteur de la prise de
courant.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ DANGER ! Risque d’électrocution ! Lors
des travaux sur la pompe, il y a risque de rece-
voir un choc électrique.
®  Débranchez la prise secteur avant d'éliminer

les défauts.

B | es défauts de l'installation électrique doivent

étre éliminés par un électricien qualifié.

8.1 Nettoyer la pompe

H REMARQUE La pompe doit &tre nettoyée

a l'eau claire aprés avoir transporté de I'eau de
piscine chlorée ou des liquides qui laissent des
résidus dans I'appareil.

1. Le cas échéant, nettoyer la crépine (01/4) a
I'eau claire.

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ DANGER ! Risque d’électrocution ! Lors
des travaux sur la pompe, il y a risque de rece-
voir un choc électrique.
®  Débranchez la prise secteur avant d'éliminer

les défauts.

B | es défauts de l'installation électrique doivent

étre éliminés par un électricien qualifié.
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EH REMARQUE Si les dysfonctionnements ne Panne Causes pos- Solution
peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a sibles
notre service clientéle compétent.
La pompe Le corps de Purger la pompe
. est en ser- pompe en l'inclinant.
Panne C_zla;ljses pos- Solution vice, mais contient de
LSS ne refoule I'air.
Le moteur La roue de Eliminer les rési- pas. Coté aspira-  Eliminer les rési-
ne fonc- roulement est dus de la zone tion bouché dus de la zone
tionne pas.  bloquée. d’aspiration. Net- ' manirat
s ) d’aspiration.
toyer a l'aide d'un
outil adapté via Conduite de  Ouvrir la
l'ouverture située refoulement  conduite de re-
sur le carter du fermée. foulement.
t t t
moteur et tourner Tuyau de re-  Tendre le tuyau
pour débloquer.
foulement de refoulement.
L'interrupteur ~ Attendre que I'in- plié.
thermique a  terrupteur ther- . N s
arrété la mique remette la I;n[:;gtleectlon ;J:r}tr;(;:g:]le cote
pompe. pompe en ser- fonctionne- P :
vice. Tenir t3
compte de la tem- m(:n ?. sS¢
pérature maxi- estactivee
male du liquide Le volume Le diamétre  Utiliser un tuyau
de refoulement. refoulé est  dutuyauest  de refoulement
Faire controler la insuffisant.  trop faible. plus grand.
pompe. s . - -
Coté aspira-  Eliminer les rési-
Pas de ten- Controler les fu- tion bouché.  dus de la zone
sion secteur  sibles et faire d’aspiration.
disponible. contréler I'alimen- .
tation électrique La hauteur de Tenir compte dg
par un électricien refoulemlent la hauteur maxi-
qualifié. e§t trop éle- male de !'efoule-
vée. ment, voir les
L'interrupteur @ Renvoyer la caractéristiques
flotteur ne pompe a un techniques !
commute pas  centre de ser- L .
lorsque le ni-  vice AL-KO. Tuyau d'aspi-  Tenir compte de
veau d'eau ration séparé la hauteur maxi-
augmente. trop long. male de _refoule-
ment, voir les
La protection  Contrdler le coté caractéristiques
contre le aspiration. techniques !
fonctionne-
ment & sec 10 STOCKAGE
est activée
Programme Contréler le coté H BEMAR.QAUE En. cas de nsquelde gel, le
N o systéme doit étre entierement purgé et la pompe
goutte-a- aspiration. . L
- ; rangée dans un lieu a 'abri du gel.
goutte activé  peprancher le
cable d’alimenta-
tion électrique et
le rebrancher.
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ﬂ Elimination

11 ELIMINATION 12 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fa- ~ www.al-ko.com/service-contacts

briqués en matériaux recyclables et doivent étre

éliminés de maniere adéquate.

Les appareils électriques et électroniques
ne doivent pas étre jetés aux ordures mé-

=mm nageres, mais étre triés avant leur mise au
rebut.

13 GARANTIE

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :
®  de respect du présent manuel d'utilisation, ®m  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,

m d'utilisation de piéces de rechange d’origine. ~® d'utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® |es piéces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXxxxx (X) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par
cette déclaration.
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1 INDICAZIONI DI SICUREZZA
SPECIALI

Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
con mancanza di esperienza e conoscenza spe-
cifica, se sono sorvegliati o informati sull'uso si-
curo dell'apparecchio e comprendono i rischi che
ne derivano. | bambini non possono giocare con
I'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bam-
bini senza sorveglianza.

Le persone con limitazioni molto forti e comples-
se possono avere altre esigenze oltre alle istru-
zioni qui descritte.

2 ISTRUZIONI PER L'USO

®  |e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Prima della messa in funzione, leggere atten-
tamente queste istruzioni per l'uso. E il pre-
supposto per lavorare in modo sicuro e per u-
na gestione regolare.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.

®  Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.
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IT

Descrizione del prodotto

Simbolo Significato

i

Istruzioni per I'uso

Non danneggiare o tagliare il cavo
di alimentazione per evitare scosse
elettriche!

2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a miglio-
rare la comprensione e |'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nel presente manuale per I'uso vengono descritti
diversi modelli di pompe. Identificare il proprio
modello sulla base della targhetta dati.

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

La pompa € destinata all'uso privato in casa e in
giardino. Deve essere utilizzata solo entro i limiti
d'uso in conformita ai dati tecnici.

La pompa ¢ adatta per:
B travasi e svuotamento di contenitori

. prelievo di acqua da fontane, pozzetti e altri
serbatoi

B uso in sistemi di irrigazione e impianti a
spruzzo

B alimentazione idrica domestica

La pompa € indicata esclusivamente per convo-

gliare i seguenti liquidi:

B acqua limpida, acqua piovana

B acqua clorata (ad es. piscine)

B acqua per usi industriali

Un uso diverso o che va oltre quello descritto €
da considerarsi non conforme alla destinazione
d'uso.

3.2 Possibile uso scorretto prevedibile

La pompa non deve essere utilizzata in esercizio
permanente. Non & adatta a convogliare:

B acqua potabile

B acqua salata

B generi alimentari

B liquidi aggressivi, prodotti chimici

B liquidi corrosivi, infiammabili, esplosivi o ef-
fervescenti

B liquidi a temperature superiori a 35 °C

B acqua sabbiosa e liquidi abrasivi.

B acqua contaminata con particelle tessili o
cartacee.

3.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

3.3.1 Termoprotezione

La pompa € dotata di un interruttore di termopro-
tezione che spegne il motore in caso di surriscal-
damento. Dopo una fase di raffreddamento di cir-
ca 15-20 minuti, la pompa si riattiva automatica-
mente.

Utilizzare la pompa solo se € completamente im-
mersa.

3.3.2 Programma goccia (DIVE 5600/44)

Per evitare che la pompa si disattivi prima del
tempo quando trasporta quantita d’acqua molto
ridotte (ad es. gocciolamento del tubo), viene atti-
vato un “programma goccia”.

Con questo programma vengono eseguiti 7 ten-
tativi di avviamento in 150 secondi. Dopodiché, la
pompa si disattiva. Dopo breve tempo, la proce-
dura si ripete. Se i successivi tentativi di avvia-
mento (sempre dopo un’ora) non danno risultati,
la pompa si spegne.

Per riavviarla & necessario staccare e riattaccare
la spina di rete.
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3.3.3 Protezione da funzionamento a secco
(DIVE 5600/44)

La pompa dispone di una protezione dal funzio-

namento a secco. Se non viene aspirata acqua,

la protezione da funzionamento a secco spegne

la pompa. In seguito la pompa tenta piu volte di

riaccendersi automaticamente.

3.3.4 Sensore di pressione (DIVE 5600/44)

La pompa & dotata di un sensore di pressione.
Mediante questo sensore la pompa viene accesa
e spenta automaticamente al raggiungimento del-
la pressione impostata.

B Valori di pressione: vedere dati tecnici.

3.3.5 Interruttore a galleggiante (02) (DIVE

6500/34)

La pompa si attiva automaticamente (02/a) per
mezzo dell'interruttore a galleggiante al raggiun-
gimento di un determinato livello dell'acqua (al-
tezza di attivazione) e si disattiva automatica-
mente se il livello dell'acqua scende all'altezza di
disattivazione (02/b). L’interruttore a galleggiante
deve potersi muovere liberamente sulla superfi-
cie dell’acqua.

3.4 Panoramica del prodotto (01)

Componente

Uscita pompa
Maniglia di trasporto
Fermacavo

Filtro di ingresso
Corpo pompa

Cavo di rete
Adattatore combinato

Tacca per fissaggio fune

© ® N O g A~ 0N 2 Z

Collegamento tubo di aspirazione sepa-
rato

-
o

Interruttore a galleggiante (solo DIVE
6500/34)

3.5 Dotazione

La pompa viene fornita pronta per I'uso con adat-
tatore combinato, due coperchi per il prelievo di
acqua separato e istruzioni per l'uso.

4 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo in caso di contatto
con parti in tensione! Un difetto della pompa o
del cavo di prolunga pud causare gravi infortuni.

®  Scollegare immediatamente la spina dalla re-
te elettrica.

®  Collegare I'apparecchio con un interruttore
salvavita dotato di corrente di guasto nomina-
le <30 mA.

/\ CAUTELA! Pericolo di infortunio dovuto
ad acqua calda In caso di utilizzo prolungato
contro il lato in pressione chiuso (> 10 min.) I'ac-
qua nella pompa puo riscaldarsi fortemente e
fuoriuscire in modo incontrollato!

®m  Separare la pompa dalla rete e lasciar raf-
freddare la pompa e I'acqua.

m  Controllare il livello dell'acqua lato aspirazio-
ne.

Verificare la tenuta delle condotte.

Verificare l'installazione del tubo di aspirazio-
ne e del tubo di mandata.

®  Rimettere la pompa in funzione solo dopo a-
ver eliminato tutti i vizi!

®  Mai sollevare, trasportare o fissare la pompa
tenendola per il cavo di rete. Non tirare il ca-
vo di rete per staccare la spina di rete dalla
presa.

®  Non & consentito apportare in proprio modifi-
che o variazioni alla pompa. Le riparazioni
devono essere eseguite esclusivamente a
cura del nostro servizio clienti.

B Per qualsiasi lavoro sull'apparecchio stacca-
re la spina di rete. Proteggere la spina di rete
dall'umidita.

m  Utilizzare la pompa e il cavo di prolunga solo
se in stato tecnico ineccepibile. Non utilizzare
apparecchi danneggiati.

B Mantenere una distanza di sicurezza dagli a-
nimali o spegnere la pompa quando si avvici-
nano animali.

Sicurezza elettrica

®m  Se all'interno della piscina o nel laghetto so-
no presenti delle persone € proibito mettere
in funzione la pompa.

®  |atensione della rete domestica deve coinci-
dere con la tensione di rete indicata nei dati
tecnici. Non utilizzare una tensione di alimen-
tazione diversa.
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B | 'apparecchio pud essere utilizzato solo su
un dispositivo elettrico conforme a DIN/VDE
0100, parte 737, 738 e 702. Per sicurezza
deve essere installato un interruttore automa-
tico da 10 A.

m  Utilizzare solo cavi di prolunga adatti per I'u-
so all'aperto - sezione minima 3 x 1,5 mm? di
qualita HO7RN-F a norma DIN 57282/57245
con connettore protetto dagli spruzzi d'acqua.
Srotolare sempre completamente il cavo dal
tamburo.

B Prima di mettere in funzione I'apparecchio
controllare sempre lo stato del cavo di pro-
lunga.

5 MONTAGGIO
5.1 Montaggio del tubo di mandata (01)

H AVVISO I nipplo combinato pud essere ta-
gliato in base all'attacco scelto per il tubo flessibi-
le. Utilizzare un tubo flessibile con il diametro
maggiore possibile.

1. Avvitare I'adattatore combinato (01/7) con I'a-
nello di tenuta nell’'uscita della pompa (01/1).

2. Fissare il tubo flessibile all'adattatore combi-
nato.

3. Fissare il cavo di rete (01/6) con delle fascet-
te al tubo di mandata.

4. Svolgere completamente il cavo di rete.
5. Inserire la spina di rete nella presa.

5.2 Collegamento del tubo di aspirazione
separato (03/04)

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-
recchiature! La pompa non pud funzionare cor-
rettamente se il punto di prelievo é situato a piu
di 18 m al di sopra di essa.

®  Assicurarsi che il punto di prelievo non si tro-
vi a piu di 18 m sopra il livello dell’acqua.

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-
recchiature! La pompa non puo sfiatarsi se il tu-
bo di aspirazione separato non & pieno d’acqua.

B Per assicurare un funzionamento corretto, ri-
empire d’acqua il tubo di aspirazione separa-
to.

Il collegamento (03/1) per un tubo di aspirazione
separato, ad esempio per il “prelievo galleggian-
te” di acqua dalla parte superiore di una cisterna
(04/1), si trova nella parte inferiore della pompa.
Pompando mediante il tubo di aspirazione sepa-
rato si impedisce 'aspirazione attraverso il filtro

di ingresso. L’acqua viene pompata solo attraver-
so il tubo flessibile di aspirazione aggiuntivo mon-
tato (04/3). Inoltre al tubo di aspirazione & possi-
bile fissare anche un galleggiante (04/2). L’acqua
viene cosi pompata dalla superficie della cister-
na.
®  DIVE 6500/34: L’interruttore a galleggiante
attiva e disattiva la pompa in funzione del li-
vello dell’acqua.

= DIVE 5600/44: La pompa viene attivata e di-
sattivata automaticamente mediante il pres-
sostato integrato.

1. Aprire il coperchio sul lato inferiore della
pompa (03/a). Se necessario, aiutarsi con un
attrezzo.

2. Riempire d’acqua la pompa finché non tra-
bocca.

3. Montare la guarnizione e il coperchio con la
filettatura (03/b).

4. Collegare il tubo di aspirazione (03/c).

5. Riempire d’acqua il tubo sul lato di aspirazio-
ne.

6. Disporre la pompa (04/4) nella cisterna.

6 MESSA IN FUNZIONE

ATTENZIONE! Pericolo di allagamento! In
caso di malfunzionamenti sulla pompa, I'acqua
puo sfuggire e causare danni da allagamenti.

B Tramite provvedimenti adeguati, impedire
che, in caso di anomalie sulla pompa, possa-
no verificarsi danni conseguenti dovuti ad al-
lagamenti.

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-

recchiature! Se i tubi di mandata non sono com-

pletamente svuotati, la pompa non sfiata in modo

indipendente e pud danneggiarsi.

®  |n caso di rimessa in funzione dopo una rimo-
zione dal pozzetto, assicurarsi che la tubazio-
ne di mandata sia completamente svuotata.

®  Far funzionare la pompa tenendola appesa a
una fune (01/8) o accertarsi comunque che
sia in una posizione sicura (in verticale o in o-

rizzontale).

®  Utilizzare la pompa solo se & completamente
immersa.

®  Accertarsi che la distanza dal fondo sia suffi-
ciente.

®  Non far funzionare la pompa contro un tubo
di mandata chiuso.
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®  Nel caso di pozzetti, garantire sempre un di-
mensionamento sufficiente.

®  Coprire sempre i pozzetti in modo che siano
pedonabili.

EH AVVISO La pompa (DIVE 5600-44) dispo-
ne di una valvola antiritorno sull'uscita. Cid impe-
disce che il tubo di mandata si svuoti ogni volta
che la pompa si ferma.

7 UTILIZZO

7.1 Accensione della pompa

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-
recchiature! La pompa non deve aspirare corpi
solidi. Sabbia o altri materiali abrasivi nel fluido
possono rovinare la pompa.

®  Accertarsi che nessun corpo solidi si avvicini
al liquido.

H AWVISO In caso di fondo fangoso, sabbio-
S0 o pietroso, utilizzare una piattaforma adatta
per conferire stabilita alla pompa, oppure collega-
re un tubo di aspirazione separato.

1. Solo per DIVE 5600/44: Aprire tutte le chiu-
sure presenti nel tubo di mandata (valvola, u-
gello, rubinetto dell'acqua).

2. Svolgere completamente il cavo di rete
(01/8).

3. Assicurarsi che i collegamenti elettrici a spina
vengano collocati in una zona non a rischio di
allagamento.

4. Solo per DIVE 6500/34: Impostare l'altezza di
attivazione e disattivazione (vedere capitolo
7.2 "Impostazione dell'altezza di attivazione e
disattivazione (DIVE 6500/34)", pagina 37).

5. Immergere lentamente la pompa nel liquido
da pompare. Nel far questo, mantenere la
pompa leggermente inclinata per fare in mo-
do che l'aria eventualmente inclusa possa
sfiatarsi.

6. Inserire la spina di rete nella presa.

7.2 Impostazione dell'altezza di attivazione
e disattivazione (DIVE 6500/34)

Il cavo dell'interruttore a galleggiante (01/9) & fis-
sato al corpo della pompa (01/5). Modificando la
posizione di fissaggio € possibile regolare indivi-
dualmente i punti di inserzione dell'interruttore a

galleggiante. Lunghezza del cavo raccomandata
per l'interruttore a galleggiante ca. 100 mm.

ATTENZIONE! Rischio di danni alle appa-

recchiature! Quando si pompa, esiste il rischio

che la pompa si asciughi causando danni al di-

spositivo.

®  Per evitare che la pompa possa funzionare a
secco, monitorare costantemente la pompa
durante il pompaggio fino al livello d'acqua
residuo.

®m  Sfilando il connettore di rete, mettere la pom-
pa fuori servizio al raggiungimento del livello
d'acqua residuo.

EH AVVISO Qualora si raggiunga un livello
dell'acqua inferiore a quello residuo, la pompa a-
spira aria. In questo caso la pompa deve essere
sfiatata qualora il livello dell'acqua cresca e prima
di essere rimessa in funzione.

7.3 Spegnimento della pompa
1. Sfilare il connettore dalla presa.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ PERICOLO! Pericolo di folgorazione!
Quando si lavora sulla pompa, esiste un rischio
di scossa elettrica.
®  Prima di tutti i lavori per I'eliminazione di ano-

malie sfilare il connettore.

B |ncaricare un elettricista qualificato di elimina-

re i vizi dell'impianto elettrico.

8.1 Pulizia della pompa

H AVVISO Dopo aver pompato acqua cloro-
sa di piscina o liquidi che lasciano residui la pom-
pa deve essere risciacquata con acqua pulita.

1. Se necessario, pulire il filtro di ingresso
(01/4) con acqua pulita.

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ PERICOLO! Pericolo di folgorazione!

Quando si lavora sulla pompa, esiste un rischio

di scossa elettrica.

B Prima di tutti i lavori per I'eliminazione di ano-
malie sfilare il connettore.

®  |ncaricare un elettricista qualificato di elimina-
re i vizi dell'impianto elettrico.

H AVVISO In caso di anomalie non elimina-
bili si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti
competente.
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Guasto

Il motore
non gira.

Possibile
causa

Girante bloc-
cata.

L’interruttore
termico &
scattato.

Non & pre-
sente tensio-
ne di rete.

L'interruttore
a galleggian-
te non scatta
al crescere
del livello
dell'acqua.

Protezione da
funzionamen-
to a secco at-
tivata

Programma
goccia attiva-
to

Rimedio

Rimuovere la
sporcizia dalla
zona di aspira-
zione. Attraver-
so I'apertura in
basso sul carter
del motore, puli-
re con un attrez-
z0 adatto e ruo-
tare per elimina-
re il blocco.

Attendere che
l'interruttore ter-
mico riattivi la
pompa. Prestare
attenzione alla
temperatura
massima del li-
quido pompato.
Far controllare
la pompa.

Controllare i fu-
sibili, far control-
lare l'alimenta-
zione elettrica
da un elettricista
qualificato.

Inviare la pompa
a un centro di
assistenza AL-
KO.

Controllare il la-
to di aspirazio-
ne.

Controllare il la-
to di aspirazio-
ne.

Staccare e quin-
di ricollegare il
cavo di rete.

Possibile
causa

Guasto

La pompa
gira, ma non
pompa.

Aria nel corpo
della pompa.

Ostruzione
sul lato di a-
spirazione.

Tubo di man-
data chiuso.

Tubo di man-
data piegato.

Protezione da
funzionamen-
to a secco at-
tivata

Diametro del
tubo troppo
piccolo.

Quantita
pompata
troppo esi-

ua .
9 Ostruzione

sul lato di a-
spirazione.

Altezza di
mandata ec-
cessiva.

Tubo di aspi-
razione sepa-
rato troppo
lungo.

10 CONSERVAZIONE

Rimedio

Sfiatare la pom-
pa tenendola in-
clinata.

Rimuovere la
sporcizia dalla
zona di aspira-
zione.

Aprire il tubo di
mandata.

Raddrizzare il
tubo di manda-
ta.

Controllare il la-
to di aspirazio-
ne.

Utilizzare un tu-
bo di mandata
piu grande.

Rimuovere la
sporcizia dalla
zona di aspira-
zione.

Osservare l'al-
tezza di manda-
ta max., vedere
dati tecnici!

Osservare l'al-
tezza di manda-
ta max., vedere
dati tecnici!

H AVVISO In caso di danni da gelo, il siste-
ma deve essere completamente scaricato e la
pompa deve conservata in un luogo al riparo dal

gelo.

11 SMALTIMENTO

Le apparecchiature elettriche ed elettroni-

che non appartengono ai rifiuti domestici,
=mm ma devono essere portati presso una rac-

colta o smaltimento dei rifiuti separati!
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Servizio clienti/Assistenza Mm

L'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono stati 12 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

prodotti con r.n'at.eriali riciclabili, pertanto devono In caso di domande sulla garanzia, la riparazione

essere smaltiti di conseguenza. o i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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Prevod originalnih navodil

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Posebni varnostni napotki........................ 40
2 Ktem navodilom za uporabo................... 40
2.1 Simboli na naslovnicCi...........cccccceeenee. 40

2.2 Razlaga znakov in opozorilne besede 40

3 Opisizdelka .......coooooiiiiiniiiiiiee, 41
3.1 Namenska uporaba....

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba ...... 41
3.3 Varnostne naprave in zaséita............. 41
3.3.1  TermiCna zas€ita ..........cceveeenenne 41
3.3.2 Program kapljanja (DIVE
5600/44) ....ooviiiiiiieeeee 41
3.3.3 Zascita pred suhim tekom (DIVE
5600/44) ..o 41
3.3.4 Tipalo za tlak (DIVE 5600/44)...... 41
3.3.5 Stikalo s plovcem (02) (DIVE
6500/34) ..o 41
3.4 Pregledizdelka (01) ...ccoooeviiiiveeniinenne 42
3.5 Obsegdobave.........ccccooiiiiiiiiinnnnnenn. 42
4 Varnostni Napotki........cccceveveeiiiiiiiiienene 42
5 MontaZza.........coociiiiiiiiiiii

5.1 Montaza tlaénega voda (01)

5.2  Priklop lo¢enega sesalnega voda
(03/04) ...t 42

7 Upravljanje......cccccoeviiiiiiniiiiiccieeeen

7.1 Vklop Crpalke....

7.2 Nastavitev vklopne in izklopne viSine
(DIVE 6500/34) ...

7.3 1zKlop €rpalke .......cccoevvviiieieeeiiiiieen.

8 VzdrZevanje in nega

8.1 Cisctenje &rpalke

9  Pomog€ primotnjah........cccceoviieiiiiein. 44
10 SkladiS€enje........ccovvviuiiiiieiiiiiieiie e 45
11 Odstranjevanje.........ccccoeeevveiiienecneeenn, 45
12 Servisna sluzba/servis ..........cccccvvernnnnn. 45
13 GarancCija .....cccoveeeeieiiiiee 45

1 POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI

To napravo lahko otroci, stari 8 let in vec, ter ose-
be z zmanjSanimi telesnimi, Cutilnimi in duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in
znanja uporabljajo samo pod nadzorom ali ¢e so
pouceni o varni uporabi naprav in s tem poveza-
nih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati Ci-
S¢enja in uporabniskega vzdrzevanja.

Potrebe oseb z zelo velikimi in kompleksnimi
omejitvami morda presegajo tukaj opisane napot-
ke.

2 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

B Pred zagonom obvezno pozorno preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanje.

= Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upos$tevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Pazite, da ne poskodujete ali pre-
trgate elektricnega kabla, da ne pri-
de do elektricnega udara!

2.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/N NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.
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/\ OPOZORILO! Ozna&uje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/N PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neu-
postevanju opozorila povzro€i materialno skodo.

EHI NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje.

3 OPIS IZDELKA

V teh navodilih za uporabo so opisani razli¢ni
modeli ¢rpalk. Svoj model preverite s pomocjo
tipske tablice.

3.1 Namenska uporaba

Crpalka je namenjena zasebni uporabi v gospo-
dinjstvu in na vrtu. Uporabljate jo lahko izklju¢no
v okviru omejitev v skladu s tehni¢nimi podatki.

Crpalka je primerna za:

®  precrpavanje in izErpavanje vsebnikov,

B odjem vode iz vodnjaka, jaskov in podobnih
vsebnikov vode,

B obratovanje sistemov za namakanje in razpr-
Silnikov,

B za oskrbo z vodo v gospodinjstvu.

Crpalka je primerna izklju&no za &rpanje nasled-

njih tekogin:

®  (Cista voda, deZevnica,

®  Kklorirana voda (npr. bazeni),

B sanitarna voda,

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Crpalka ne sme dolgotrajno neprekinjeno delova-
ti. Ni primerna za Crpanje:

B pitne vode,

slane vode,

pijac,

agresivnih sredstev, kemikalij,

jedkih, vnetljivih, eksplozivnih ali hlapljivih te-
kogin,

tekocin s temperaturo ve¢ kot 35 °C,

B vode z vsebnostjo peska in abrazivnih teko-
¢in.

B To velja tudi za umazano vodo z delci tekstila
ali papirja.

3.3 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
8¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

m  Okvarjene varnostne in zascitne naprave od-

dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in za&c¢ite nikoli ne izkla-

pljajte.

3.3.1 Termicna zaScita

Crpalka je opremljena z za$gitnim termi¢nim sti-
kalom, ki izklopi motor v primeru pregrevanja. Po
hlajenju priblizno 15-20 minut se ¢rpalka samo-
dejno znova vklopi.

Crpalko uporabljajte samo, &e je popolnoma po-
topljena.

3.3.2 Program kapljanja (DIVE 5600/44)

Da se pri ¢rpanju zelo majhnih koli¢in vode (npr.
kapljic na vodih) ¢rpalka ne izklopi pred¢asno, se
aktivira program kapljanja.

Pri tem se izvede 7 poskusov zagona v 150 se-
kundah. Nato se Crpalka izklopi. Postopek se po
krajSem ¢asu ponovi. Ce tudi nadaljnji poskusi
zagona (po vsaki uri) niso uspesni, se ¢rpalka
izklopi.

Za ponoven zagon ¢rpalke je treba odklopiti
omrezni vti¢ in ga znova priklopiti.

3.3.3 Zascita pred suhim tekom (DIVE
5600/44)

Crpalka je opremljena z za¢ito pred suhim te-

kom. Za&¢ita pred suhim tekom izklopi ¢rpalko,

Ce Crpalka ne ¢rpa vode. Nato se ¢rpalka veckrat

poskusi samodejno ponovno vkljugiti.

3.3.4 Tipalo za tlak (DIVE 5600/44)

Crpalka je opremljena s tipalom za tlak. Preko te-
ga tipala se ¢rpalka samodejno vklopi in izklopi,
ko doseze fiksno nastavljeni tlak.

®  Vrednosti za tlak: glejte tehni€ne podatke.

3.3.5 Stikalo s plovcem (02) (DIVE 6500/34)

Crpalka se preko stikala s plovcem samodejno
vklopi (02/a), ko doseze dolo€eno raven vode
(vklopna visina), in znova izklopi, ko raven vode
pade na izklopno visino (02/b). Stikalo s plovcem
se mora prosto premikati tudi na vodni gladini.
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Varnostni napotki

3.4 Pregled izdelka (01)

)
o

Sestavni del

Izhod Crpalke
Nosilni ro¢aj
Kabelska objemka
Vstopno sito

Ohisje ¢rpalke
Napajalni kabel
Kombinirana spojka

Zareza za pritrditev vrvi

© O N O 0o ~A WO N =

Priklop lo€enega sesalnega voda
Stikalo s plovcem (samo DIVE 6500/34)

-
o

3.5 Obseg dobave

Crpalka je dobavljena pripravljena za obratovanje
s kombinirano spojko, dvema pokrovoma za lo-
¢en odjem vode in navodili za uporabo.

4 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Nevarnost pri dotikanju

delov pod napetostjo! Okvara ¢rpalke ali podalj-

Sevalnega kabla lahko povzro¢i hude telesne po-

Skodbe!

B Takoj izkljucite vti¢ iz omrezja.

®  Napravo prikljucite preko zascitnega Fl-stika-
la z nazivnim okvarnim tokom < 30 mA.

/N\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi vroce vode Pri daljSem delovanju z zapr-
to tla€no stranjo (> 10 min) se lahko voda v ¢rpal-
ki mo¢no segreje in zatne nenadzorovano izteka-
il
m  Crpalko odklopite iz omreZja in pustite, da se
¢rpalka in voda ohladita.
Na sesalni strani preverite raven vode.
Preverite tesnjenje vodov.
Preverite montazo sesalnega in tlaénega vo-
da.
= Crpalko znova zaZenite $ele, ko odpravite
vse napake!

= Crpalke nikoli ne dvigujte, ne prenasaijte in ne
pritrjujte s pomoc&jo omreznega kabla. Omre-
Znega kabla nikoli ne uporabljajte za to, da
izvleCete omrezni vti¢ iz vti¢nice.

B Samovoljno spreminjanje in predelovanje ¢r-
palke je prepovedano. Popravila lahko izvaja-
jo samo naSe servisne delavnice.

®  Pri delih na napravi izvlecite omrezni vti¢. Za-
SCitite omrezni vti¢ pred vlago.

= Crpalko in podalj$ek uporabljajte samo v teh-
niéno brezhibnem stanju. PoSkodovanih
naprav ne smete uporabljati.

B Ohranite varno razdaljo do Zivali ali izklopite
¢rpalko, ko se zivali priblizujejo.

Elektricna varnost

= Crpalke ni dovolieno uporabljati, &e se v ba-
zenu ali ribniku nahajajo osebe.

B HiSna omrezna napetost mora ustrezati po-
datkom o omrezni napetosti v tehniénih po-
datkih, ne uporabljajte nobene druge napajal-
ne napetosti.

®  Napravo lahko uporabljate samo z elektri¢no
opremo v skladu s standardom DIN/VDE
0100, del 737, 738 in 702. Za zas¢ito je treba
namestiti inStalacijski odklopnik z mocjo 10 A.

®  Uporabljajte samo podaljSevalni kabel, ki je
predviden za uporabo na prostem — presek
najmanj 3 x 1,5 mm?, kakovost HO7RN-F v
skladu z DIN 57282/57245, z vtino napravo,
zasc¢iteno pred prSenjem vode. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

B Pred vsakim zagonom preverite stanje po-
daljSevalnega kabla.

5 MONTAZA
5.1 Montaza tlacnega voda (01)

EH NAPOTEK Kombinirano spojko lahko od-
rezete skladno z izbranim prikljukom za cev.
Uporabite najvecji mozni premer cevi.

1. Kombinirano spojko (01/7) s tesnilnim obro-

¢em privijte na izhod ¢Erpalke (01/1).
2. Pritrdite cev na kombinirano spojko.

3. S kabelskimi vezicami pritrdite napajalni ka-
bel (01/6) na tlacni vod.

4. Napajalni kabel v celoti odvijte.
5. Vkljucite napajalni vti¢ v vti¢nico.

5.2 Priklop locenega sesalnega voda (03/04)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Cr-
palka ne deluje pravilno, ¢e je odjemno mesto
18 m visje od Crpalke.

B Pazite na to, da odjemno mesto ne lezi ve¢
kot 18 m nad vodno gladino.

42

DIVE 5600/44 | DIVE 6500/34



Zagon
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POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Cr-
palka se ne more odzraciti, e loCena sesalna
cev ni napolnjena z vodo.

B [oceno sesalno cev napolnite z vodo, da za-
gotovite ustrezno delovanje.

Priklju¢ek (03/1) za lo€en sesalni vod, npr. za
»plavajoci odjem« vode iz zgornjega podrocja
cisterne (04/1), je na spodnjem delu ¢rpalke. Pri
¢rpanju prek lo¢enega sesalnega voda vstopno
sito prepreci vsesavanje. Voda se ¢rpa samo
prek dodatno montirane sesalne cevi (04/3). Na
sesalno cev je mogoc¢e dodatno pritrditi tudi plo-
vec (04/2). Z njim se voda ¢rpa na povrsje cister-
ne.
®  DIVE 6500/34: Crpalka se izklaplja in vklaplja
prek stikala s plovcem odvisno od ravni vode.

®  DIVE 5600/44: Crpalka se samodejno izkla-
plja in vklaplja prek vgrajenega tlacnega sti-
kala.

1. Odprite pokrov na spodnji strani ¢rpalke (03/
a). Po potrebi si pomagajte z orodjem.
Crpalko do roba napolnite z vodo.

Montirajte tesnilo in pokrov z navojem (03/b).
Prikljucite sesalno cev (03/c).

Sesalno cev napolnite z vodo na sesalni stra-
ni.

6. Crpalko (04/4) poloZite v cisterno.

o~ Db

6 ZAGON

POZOR! Nevarnost poplavljanja! Pri motnjah
na Crpalki lahko izteka voda in poplavljanje lahko
povzroci posledi¢no Skodo.

B Z ustreznimi ukrepi preprecite posledice za-
radi poplavljanja v primeru okvare Crpalke.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Pri
nepopolno izpraznjenem tlaénem vodu se Crpalka
ne odzraci samodejno in pride lahko do poskodb
Crpalke.

B Pri ponovnem zagonu po odstranitvi iz jaska
poskrbite, da je tlaéni vod popolnoma izpra-
znjen.

= Crpalka naj med delovanjem visi na vrvi
(01/8) ali pazite na varno postavitev Crpalke
(stojeca ali vodoravna lezeca).

m  Crpalko uporabljajte samo, &e je &rpalka po-
polnoma potopljena.
Pazite na ustrezen odmik od podlage.
Crpalka ne sme nikoli delovati z zaprtim tlag-
nim vodom.

®  Pri kanalih vedno pazite na ustreznost mer.
®  Kanal vedno varno pokrijte.

EHI NAPOTEK Crpalka (DIVE 5600-44) ima na
izhodu protipovratno loputo. Slednja preprecuje,
da bi se tla¢ni vod izpraznil ob vsaki zaustavitvi

Crpalke.

7 UPRAVLJANJE
7.1 Vklop ¢rpalke

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Cr-
palka ne sme vsesavati trdnih delcev. Pesek in
druge abrazivne snovi v ¢rpanem sredstvu
povzrocajo okvare Crpalke.

®  Poskrbite, da trdni delci ne morejo priti v tran-
sportni medij.

HI NAPOTEK Pri blatni, pe$éeni ali kamniti
podlagi uporabite primerno plo$¢o za varno po-
stavitev Crpalke ali prikljucite lo¢en sesalni vod.

1. Samo DIVE 5600/44: Odprite vse obstojece
priklju¢ke v tlaénem vodu (ventil, brizgalno
Sobo, pipo).

2. Popolnoma odvijte napajalni kabel (01/6).

3. Poskrbite, da bo elektricna vticna povezava
names&cena v obmodju, ki je zas€iteno pred
poplavljanjem.

4. Samo DIVE 6500/34: Nastavite vklopno in
izklopno visino (glejte Poglavje 7.2 "Nastavi-
tev vklopne in izklopne visine (DIVE
6500/34)", stran 43).

5. Pocasi potopite ¢rpalko v ¢rpano sredstvo.
Pri tem drZite Crpalko rahlo nagnjeno, da se
lahko morebitni zrak iztisne.

6. Vkljucite napajalni vti¢ v vti¢nico.

7.2 Nastavitev vklopne in izklopne visine
(DIVE 6500/34)

Kabel stikala s plovcem (01/9) je pritrjen na ohis-
je Crpalke (01/5). S spreminjanjem mesta pritrdi-
tve lahko individualno nastavite preklopne tocke
stikala s plovcem. Priporo¢ena dolzina kabla sti-
kala s plovcem je priblizno 100 mm.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave! Pri iz-
Crpavanju obstaja nevarnost delovanja Crpalke v
suhem teku in s tem posSkodb naprave.
®  PriizCrpavanju na preostalo raven vode ves

¢as nadzorujte ¢rpalko in preprecite suhi tek
Crpalke.

®m Ko Crpalka doseze raven preostale vode, jo

izklopite tako, da izvleCete omrezni vtic.
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VzdrzZevanje in nega

H NAPOTEK Ce pade raven pod raven pre- Motnja
ostale vode, ¢rpalka sesa zrak. V tem primeru Mot d
morate &rpalko pred ponovnim delovanjem pri Iuj?aor ne de-

dvignjeni ravni vode odzraditi.

7.3 lzklop ¢rpalke
1. Omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ NEVARNOST! Nevarnost elektriénega
udara! Pri delih na Crpalki obstaja nevarnost ele-
ktricnega udara.

B Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni
vtic.

®  Napako v elektri¢ni napeljavi naj odpravi ele-
ktricar.

8.1 Ciséenje érpalke

H NAPOTEK Po érpanju klorirane bazenske
vode ali teko€in, ki pus¢ajo usedline, je treba ¢r-
palko izprati s Cisto vodo.

1. Po potrebi ocistite vstopno sito (01/4) s Cisto
vodo.

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ NEVARNOST! Nevarnost elektriénega

udara! Pri delih na ¢rpalki obstaja nevarnost ele-

ktricnega udara.

®  Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni
viic.

®  Napako v elektriéni napeljavi naj odpravi ele-
ktricar.

H NAPOTEK Ce teZav ne morete odprauviti,
se obrnite na naso pristojno servisno sluzbo.

Mozen vzrok

Gonilnik je
blokiran.

Termi¢no sti-
kalo je izklo-
pilo napravo.

Ni omreznega
napajanja.

Stikalo s plov-
cem ne
preklopi, ko
raven vode
naraste.

Aktivirana je
zascita pred
suhim tekom.

Program ka-
pljanja aktivi-
ran

Resitev

Odstranite uma-
zanijo iz obmo-
¢ja vsesavanja.
Skozi odprtino v
ohi§ju motorja
spodaj odistite s
primernim orod-
jem in obrnite,
da sprostite blo-
kado.

Pocakajte, da
termicno stikalo
znova vklopi ¢r-
palko. Pazite na
maksimalno
temperaturo ¢r-
panega
sredstva. Preve-
rite ¢rpalko.

Preverite varo-
valke, napajanje
naj preveri elek-
tro strokovnjak.

Crpalko posljite
na servisno
mesto AL-KO.

Preverite sesal-
no stran.

Preverite sesal-
no stran.
Odklopite in
znova priklopite
napajalni kabel.
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Skladis¢enje
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Motnja Mozen vzrok
Crpalka de-  V ohigju &r-
luje, vendar  palke je zrak.
ne crpa. Zamasitev na
sesalni strani.
Zaprt tlacni
vod.
Tlacna cev je
prepognjena.
Aktivirana je
za$cita pred
suhim tekom.
Premajhna Premajhen
transportna  premer cevi.
koli¢ina

Zamasitev na
sesalni strani.

Crpalna visi-
na je preveli-
ka.

Locena sesal-
na cev pre-
dolga.

13 GARANCIJA

Resitev

Crpalko nagnite,
da jo odzracite.

Odstranite uma-
zanijo iz obmo-
¢ja vsesavanja.

Odprite tlacni
vod.

Izravnajte tlacno
cev.

Preverite sesal-
no stran.

Uporabite tlacno
cev z vecjim
premerom.

Odstranite uma-
zanijo iz obmo-
¢ja vsesavanja.

Upostevajte ma-
ks. €rpalno visi-
no, glejte tehnic-
ne podatke!

Upostevajte ma-
ks. €rpalno visi-
no, glejte tehnic-
ne podatke!

10 SKLADISCENJE

HI NAPOTEK Ce obstaja nevarnost zmrzali,
morate sistem v celoti izprazniti in ¢rpalko uskla-
dis¢iti na mestu, kjer ni nevarnosti zmrzali.

11 ODSTRANJEVANJE

Stara elektri¢na in elektronska oprema ne
sodi med gospodinjske odpadke, temve€
=mm jih je treba odstraniti lo¢eno!

Embalaza, naprava in dodatna oprema so izdela-
ni iz materialov, ki so primerni za recikliranje, in
jih je treba ustrezno odstraniti.

12 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.
Na$a garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, ¢e:
B so ta navodila za uporabo upostevana, ® s bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B s0 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-

nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas¢eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu
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3.3.2 Program kapanja (DIVE 5600/44) 47
3.3.3 Zastita od rada na suho (DIVE

5600/44) ..o 47
3.3.4 Senzor tlaka (DIVE 5600/44)....... 47
3.3.5 Sklopka s plovkom (02) (DIVE
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5.2 Odvojeno prikljuivanje usisnog voda

(03/04) ...t 49
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7  Rukovanje........cccceoiiiiiiniiiiiceeeeen 49

7.1 Uklapanje pumpe ...

7.2 Namjestanje visine uklapanja i iskla-
panja (DIVE 6500/34)....

7.3 IskljuCivanje pumpe........cccevciveeiinnennn

8 Odrzavanje i Njega......ccccooveveeiieeieennnnnn

8.1 Ciséenje pumpe

9 Pomo¢ u slu€aju smetnji.......ccccceeeveeennnn. 50
10 SkladiStenje .......cccceeviiiiiiiiieiieiee 51
11 Zbrinjavanje ........cccceveiiiiiiieiieeiec e 51
12 Korisnicka sluzba/Servis.........c.cccceveennne. 51
13 JamStVO ....oooiiiiiiiicc 51

1 SPECIJALNE SIGURNOSNE
NAPOMENE

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina navi-
Se te osobe s ograni¢enim psihic¢kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva
i/ili znanja samo dok su pod nadzorom ili ako su
upoznati s uputama o sigurnom koristenju ureda-
ja kao i s potencijalnim opasnostima. Djeca se ne

Zavati uredaj bez nadzora.

Osobe s jakim ili slozenim ograni¢enjima mogu
zahtijevati dodatne mjere opreza osim ovdje na-
vedenih uputa.

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Prije prvog koriStenja obavezno pazljivo pro-
Citajte ove Upute za uporabu. To je preduvjet
sigurnog rada i rukovanja bez smetnji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

B Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Kako biste izbjegli strujni udar, ne-
mojte ostetiti ni prekinuti mrezni ka-
bel!
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Opis proizvoda
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2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

U ovim Uputama za uporabu opisuju se razliciti
modeli pumpi. Identificirajte vas model prema
oznacénoj plogici.

3.1 Namjenska uporaba

Pumpa namijenjena je za privatno KkoriStenje u
kuci i vrtu. Smije se koristiti samo u okviru grani-
ca primjene sukladno s tehni¢kim podacima.

Pumpa je prikladna za:

B prepumpavanje i ispumpavanje spremnika

®  vadenje vode iz bunara, cisterni i drugih spre-
mnika vode

B rad sustava navodnjavanja i prskalica za tra-
vu

®  kucnu opskrbu vodom

Pumpa je isklju¢ivo namijenjena za crpljenje slje-
decih tekucina:

®  hladne vode, kiSnice

®  klorirane vode (npr. iz bazena)

= tehnicke vode

Drugacdija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Pumpa se ne smije koristiti u trajnom radu. Nije
prikladna za crpljenje:

®  pitke vode

B slane vode

®  Ziveznih namirnica

B agresivnih medija, kemikalija

®  nagrizajucih, zapaljivih, eksplozivnih ili hlaplji-
vih tekucina
tekucina toplijih od 35 °C
vode s pijeskom i abrazivnih tekucina.
prljava voda s udjelom tekstila ili papira

3.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-

nih naprava.

®  Nikada ne iskljucujte sigurnosne i zastitne
naprave.

3.3.1 Termicka zastita

Pumpa je opremljena sklopkom za termicku za-
Stitu koja u slu€aju pregrijavanja iskljuCuje motor.
Nakon faze hladenja od oko 15 - 20 minuta pum-
pa se ponovno samostalno ukljuuje.

Pumpom radite samo kada je u cijelosti potoplje-
na.

3.3.2 Program kapanja (DIVE 5600/44)

Program kapanja aktivira se tako da se pumpa
ne iskljuCuje prerano kada pumpa vrlo male koli-
¢ine vode (npr. kapi u cijevi).

Pritom se 7 pokusSaja pokretanja izvodi u roku od
150 sekundi. U konaénici se pumpa iskljucuje.
Postupak se ponavlja nakon kratkog vremena.
Ako daljnji pokusaiji pokretanja (nakon jednog sa-
ta) ne uspiju, pumpa se iskljucuje.

Za ponovno pokretanje pumpe mrezni utikac je
potrebno iskljuciti i ponovo ukljugiti.

3.3.3 Zastita od rada na suho (DIVE 5600/44)

Pumpa ima zastitu od rada na suho. Zastita od
rada na suho iskljuCuje pumpu kada se voda ne
usisava. Nakon toga se pumpa pokusava vise
puta uzastopno ponovno ukljuciti.

3.3.4 Senzor tlaka (DIVE 5600/44)

Pumpa je opremljena tla¢nim senzorom. Preko
tog senzora tlaka pumpa se automatski iskljucuje
i ukljuCuje pri postizanju namjestenog tlaka.

®  Vrijednost tlaka: pogledajte tehniCke podatke.

3.3.5 Sklopka s plovkom (02) (DIVE 6500/34)

Pumpa se pri postizanju odredene razine vode
(visina uklapanja) automatski uklju€uje (02/a) po-
mocu sklopke s plovkom te se ponovno iskljucuje
pri padu razine vode na visinu isklapanja (02/b).
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Sigurnosne napomene

Sklopka s plovkom mora se moc¢i slobodno kretati
po vodenoj povrsini.

3.4 Pregled proizvoda (01)

w
o

Dio

Izlaz pumpe

Rucka za nosenje
Kabelska stezaljka
Ulazno cjedilo

Kuciste pumpe
Mrezni kabel
Kombinirana nazuvica

Zarez za pri¢vrS¢enje uzeta

© 0O N o g B~ O N =

Priklju¢ak odvojenog usisnog voda

=
o

Sklopka s plovkom (samo DIVE
6500/34)

3.5 Opseg isporuke

Pumpa se isporucuje spremna za rad s kombini-
ranom nazuvicom, dva poklopca za odvojeno va-
denje vode i uputama za rad.

4 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost pri dodirivanju
provodljivih dijelova! Kvar pumpe ili produznog
kabela moze dovesti do teskih ozljeda!

B Odmah odvojite utika¢ od elektri¢ne mreze.

®  Uredaj prikljucite preko FI zastitne sklopke
nazivne struje kvara < 30 mA.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda vruéom vo-
dom Kod duljeg rada prema zatvorenoj tlaénoj
strani (> 10 min) voda u pumpi moze se jako za-
grijati i nekontrolirano izlaziti!

®  Odvojite pumpu od mreze i pricekajte da se
pumpa i voda rashlade.

Provijerite razinu vode na strani usisa.
Provijerite nepropusnost vodova.

Provjerite instalaciju usisnog i tlatnog voda.

Pumpu ponovno pokrenite tek nakon uklanja-
nja svih nedostataka!

®  Pumpu nikada ne podizite, transportirajte niti
ne pricvrséujte za mrezni kabel. Nikada ne
povlacite mrezni kabel kako biste mrezni uti-
kac izvukli iz uti¢nice.

B Zabranjene su proizvoljne izmjene, nado-
gradnje ili rekonstrukcije pumpe. Popravke
smiju obavljati samo nase korisnicke sluzbe.

®  Kod radova na uredaju iskopcajte mrezni ka-
bel. Mrezni kabel zastitite od vlage.

B Pumpu i produzni kabel koristite samo u teh-
nicki besprijekornom stanju. Ostec¢eni uredaji
ne smiju se Kkoristiti.

®  Odrzavajte sigurnosni razmak od Zivotinja ili
iskljucite pumpu ako joj se priblizavaju zivoti-
nje.

Elektricna sigurnost

®  Kada se u bazenu ili u vritnom jezercu nalaze
osobe, pumpa ne smije raditi.

®  Kucni mrezni napon mora se podudarati s
podacima o mreznom naponu u tehni¢kim
podacima, ne Koristite drugi napon napajanja.

®  Uredaj se smije pokretati samo na elektri¢-
nom uredaju prema DIN/VDE 0100, dio 737,
7381 702. Za zastitu mora biti instaliran za-
Stitni prekida¢ voda od 10 A.

m  Koristite samo produzne kabele namijenjene
vanjskoj uporabi - minimalnog popre¢nog
presjeka 3 x 1,5 mm? kvalitete HO7RN-F pre-
ma DIN 57282/57245 s uticnom spravom sa
zastitom od prskanja vode. Kabelski bubanj
uvijek odmotajte do kraja.

B Prije svakog pokretanja uredaja provjerite
stanje produznog kabela.

5 MONTAZA
5.1 Montaza tlaénog voda (01)

EH NAPOMENA Kombinirana nazuvica moze
se odrezati sukladno odabranom crijevnom pri-
klju€ku. Upotrebljavajte najveci moguci promjer
crijeva.

1. Kombiniranu nazuvicu (01/7) uvrtite u izlaz

pumpe zajedno s brtvenim prstenom (01/1).
2. Pri¢vrstite crijevo na kombiniranu nazuvicu.

3. Mrezni kabel (01/6) pricvrstite kabelskim
spojnicama na tlacni vod.

4. U potpunosti odmotajte mrezni kabel.
5. Utaknite mrezni utika€ u utinicu.
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Pustanje u rad

ALKO

5.2 Odvojeno prikljuc¢ivanje usisnog voda
(03/04)

POZOR! Opasnost od ostec¢enja uredaja!
Pumpa funkcionira ispravno ako je mjesto pra-
Znjenja 18 m iznad pumpe.
®  Pazite na to da mjesto praznjenja ne bude vi-

Se od 18 m iznad razine vode.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja!
Pumpa se ne moze odzraciti ako odvojeno usi-
sno crijevo nije napunjeno vodom.
= Napunite odvojeno usisno crijevo vodom ka-

ko biste osigurali pravilno funkcioniranje.

Priklju¢ak (03/1) za zasebni usisni vod, na primjer za
L,plutajuce vadenje” vode iz gornjeg podrucja cisterne
(04/1), nalazi se na donjoj strani pumpe. Pri pumpa-
nju preko zasebnog usisnog voda sprje¢ava se usisa-
vanje kroz ulazno cjedilo. Voda se ispumpava samo
putem dodatno ugradenog usisnog crijeva (04/3). Na
usisno crijevo moze se dodatno pri€vrstiti i plovak
(04/2). Time se ispumpava voda s povrSine cisterne.
®  DIVE 6500/34: Pumpa se ukljuéuje i iskljuéu-
je preko sklopke s plovkom, ovisno o razini
vode.

®  DIVE 5600/44: Pumpa se automatski ukljucu-
je i iskljuCuje putem integrirane tlacne sklop-
ke.

1. Otvorite poklopac na donjoj strani pumpe (03/
a). Po potrebi se koristite alatima.

Pumpu napunite vodom do prelijevanja.
Montirajte brtvu i poklopac s navojem (03/b).
Priklju¢ite usisno crijevo (03/c).

Usisno crijevo na usisnoj strani napunite vo-
dom.

6. Pumpu (04/4) polozite u cisternu.

ok owbd

6 PUSTANJE U RAD

POZOR! Opasnost od poplavljivanja! Kod
smetnji na pumpi moze do¢i do istjecanja vode,
Sto moze uzrokovati Stetu poplavljivanjem.
®  Prikladnim mjerama sprijeCite da u slucaju

smetnji na pumpi zbog poplavljivanja nastanu
posljedi¢ne Stete.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja!
Kod nepotpuno ispraznjenih tlacnih vodova pum-
pa se nece sama odzraciti i zbog toga moze dodi
do oStecenja na pumpi.
®  Kod ponovnog pokretanja nakon vadenja iz

okna, pazite da tlaéni vod bude potpuno
ispraznjen.

®  Ukljucite pumpu objeSenu na uze (01/8) ili
pazite da pumpa bude u sigurnom polozZaju
(uspravno ili polegnuto vodoravno).

B Pumpom radite samo kada je u cijelosti poto-
pliena.

Pazite na dostatnu udaljenost od podloge.
Ne pustajte da pumpa radi sa zatvorenim
tlaénim vodom.

®  Kod okana uvijek pazite na dostatno dimenzi-
oniranje.

®m  Okna uvijek sigurno prekrijte.

I NAPOMENA Pumpa (DIVE 5600-44) na
izlazu pumpe ima nepovratni zaklopac. Ona
sprjeCava da se tlacni vod prazni kod svakog za-
ustavljanja pumpe.

7 RUKOVANJE
7.1 Uklapanje pumpe

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja!
Pumpa ne smije usisati nikakva ¢vrsta tijela. Pije-
sak i druge abrazivne tvari u transportnom mediju
unistavaju pumpu.
®  Pazite da u transportni medij ne dospiju nika-

kva kruta tijela.

EHI NAPOMENA Kod blatnjave, pjeskovite ili
kamenite podloge upotrijebite prikladnu plocu za
siguran oslonac pumpe ili spojite zasebno usisno
crijevo.

1. Samo DIVE 5600/44: Otvorite sve zatvarace
koji se nalaze u tlacnom vodu (ventil, sapnica
za prskanje, slavina za vodu).

2. Potpuno odmotajte mrezni kabel (01/6).

3. Pobrinite se da elektri¢ni uti¢ni spojevi budu
smjesteni u podrucju sigurnom od poplavlji-
vanja.

4. Samo DIVE 6500/34: Namijestite visinu ukla-
panja i isklapanja (vidi Poglavije 7.2 "Namje-
Stanje visine uklapanja i isklapanja (DIVE
6500/34)", stranica 49).

5. Pumpu polako uronite u transportni medij.
Pritom drzite pumpu koso kako bi izasao za-
tvoreni zrak.

6. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.

7.2 NamjeStanje visine uklapanja i
isklapanja (DIVE 6500/34)

Kabel sklopke s plovkom (01/9) pritegnut je u ku-

¢istu pumpe (01/5). Promjenom polozaja stezalj-

ke mogu se namjestiti pojedinacne uklopne tocke
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Odrzavanje i njega

sklopke s plovkom. Preporucena duljina kabela
sklopke s plovkom je oko 100 mm.
POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja!
Kod ispumpavanja postoji opasnost od rada pum-
pe na suho, pri ¢emu mogu nastati oSte¢enja ure-
daja.
®  Priispumpavanju na visinu ostatka vode stal-
no nadzirite pumpu i izbjegavajte da radi na
suho.

B Pumpu pri postizanju visine ostatka vode stavite
izvan pogona povlacenjem mreznog utikaca.

H NAPOMENA Ako se visina ostatka vode
ne dosegne, pumpa usisava zrak. U tom slu€aju
se pumpa mora odzraditi pri rastu razine vode i
prije ponovnog pokretanja.

7.3 Iskljucivanje pumpe
1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ OPASNOST! Opasnost od strujnog uda-
ra! Kod radova na pumpi postoji opasnost od
strujnog udara.

®  Prije svih radova na uklanjanju smetniji izvuci-
te mrezni utikac.

®  Uklanjanje greSaka u elektricnom sustavu
prepustite elektri¢aru.

8.1 Ciséenje pumpe

H NAPOMENA Nakon crpljenja klorirane vo-
de za bazene ili tekucina koje ostavljaju ostatke
pumpa se mora isprati ¢istom vodom.

1. Ulazno cjedilo (01/4) po potrebi ogistite Ci-
stom vodom.

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPASNOST! Opasnost od strujnog uda-
ra! Kod radova na pumpi postoji opasnost od
strujnog udara.

B Prije svih radova na uklanjanju smetnji izvuci-
te mrezni utikac.

®  Uklanjanje greSaka u elektricnom sustavu
prepustite elektriCaru.

EI NAPOMENA Ako se smetnje ne mogu ukloniti,
obratite se na$oj nadleznoj servisnoj sluzbi.

Smetnja

Motor ne ra-
di.

Moguci
uzrok

Rotor bloki-
ran.

Termicka
sklopka se is-
kljucila.

Nema mrez-
nog napona.

Sklopka s
plovkom se
ne ukljuCuje
pri rastu razi-
ne vode.

Zastita od ra-
da na suho
aktivirana

Program ka-
panja je akti-
viran

Rjesenje

Uklonite prljavsti-
nu iz usisnog po-
drucja. Prikladnim
alatom odistite
kroz otvor na dnu
kucista motora i
okrenite kako bi-
ste otpustili bloka-
du.

Pri¢ekajte dok
termicka sklop-
ka ponovno ne
ukljuci pumpu.
Pazite na maksi-
malnu tempera-
turu transport-
nog medija. Po-
brinite se za
provjeru pumpe.

Provjerite osigu-
rae, neka elektri-
Car provjeri napa-
janje strujom.

Posaljite pumpu
AL-KO servisnoj
radionici.

Provijerite usisnu
stranu.

Provjerite usisnu
stranu.

Mrezni kabel
iskopcaijte i po-
novno ukopcajte.
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Skladitenje Ahm
Smetnja Moguci RjesSenje 10 SKLADISTENJE
AL HI NAPOMENA U slugaju opasnosti od zale-
Pumparada Zrak u ku¢istu Pumpu odzraci- divanja, sustav treba potpuno isprazniti i pumpu
ali ne vrsicr- pumpe. te drzedi je u ko- treba odloziti na mjestu zasticenom od zalediva-
plienje. som polozaju. nja.
Zacepljenje Uklonite prljav-
na usisnoj $tinu iz usisnog 11 ZBRINJAVANJE
strani. podruéja. Elektri¢ni i elektroniCki uredaji ne smiju se
Tlaéni vod za- Otvorite tlaéni bacati u kuéni otpad, nego ih treba predati
tvoren. vod. === g zasebnu obradu i zbrinjavanje!
Tla&no crijevo  Istegnite tlaéno AmbalaZa, uredaj i pribor napravljeni su od mate-
presavinuto.  crijevo. rijala koji se moze reciklirati pa ih treba prikladno
odloziti.
Zastita od ra-  Provjerite usisnu
da ha suho stranu. 12 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS
aktivirana Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
Koli¢ina cr-  Promjer crije- = Upotrijebite vece dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
plienja preni- va premalen.  tlaéno crijevo. tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
ska o . . stranici:
Zaceplienje  Uklonite prijav- www.al-ko.com/service-contacts
na usisnoj Stinu iz usisnog
strani. podrudja.
Visina crplje-  Pridrzavajte se
nja prevelika. maks. visine cr-
plienja, pogle-
dajte tehnicke
podatke!
Zasebno usi-  Pridrzavajte se
sno crijevo je  maks. visine cr-
predugacko.  plienja, pogledajte
tehnike podatke!
13 JAMSTVO

MozZebitne gredke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit c¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na$a jamstvena izjava vrijedi samo u slu¢aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih poku$aja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehni€kih izmjena
B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  osteéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova ozna€eni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racéunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu€aju nedostataka.
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MpeBoa opurMHanHor ynyTcTea 3a paja

NMPEBOA OPUTMHAIHOTI YNYTCTBA 3A PA]
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PEUM oot 53
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3.1 HameHcka ynotpeba ...........cccccevueennee. 53
3.2 Moryha npeasuaunsa norpeLuHa
YIOTPEDA ... 53
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3.3.5 Mnueajyhu npekmaay (02) (DIVE
6500/34) ..o 54
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5.1 MoHTtaxa Boaa nog nputuckom (01).. 55
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6 TIYLUTAHE Y PALO .eeeeeveeeiirie e 55
7 PYKOBAHE ....oeeiiiiieiiiiec e 56
7.1 YKIbYYMBAHE NYMME ..o 56

7.2 TlopgelwaBane BUCUMHE YKIbyuMBaHa
1 BUCUHEe nckrbyunBawa (DIVE

6500/34) ... 56

7.3 WckrbyunBarbe MyMMe .........cccceeveeeenee. 56

8  OOpXaBare M HETA .......cccceveeeerieeiieeninens 56
8.1  UYnwhere NyMne........cccvevveeneennnennn 56
9 Tlomoh y criyyajy CMETHM ...c..veeeeeeienee. 56
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12 Cnyx6a 3a KopuCHUKE/CEpBHC ................. 58
13 TAPAHLMJA. .eceeiiieeieee e 58

1 MNOCEBHE BE3BE[JHOCHE
HAMNOMEHE

OBaj ypehaj mory ga kopucte feua o 8 roamHa
1 cTapuja, kao 1 ocobe cmameHnX PUNYKKMX,
CEH30PUYKMX UM MEHTAarHUX CNoCoBHOCTU Unn
ocobe ca HeloCTaTKOM UCKyCTBa M 3HaHa, ako
cy noa Hag3opom wunu cy y nornegy 6e3begHe
ynotpebe ypehaja ynyhenu n pasymejy
OnacHOCTY Koje HacTajy ycneq Tora. [leua He
cMejy aa ce urpajy ypehajem. Yuwhere n
KOPVICHMYKO ofpXXaBake He CMejy Aa BpLue Aeua
6e3 Hag3opa.

Ocobe ca Bprio jakum 1 CroXeHUM
orpaHuyeruma Mory numatu notpebe koje nanase
13BaH OBAE ONUCaHWUX ynyTcTaBa.

2 NHOPOPMALWMJE O YIMYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemauke Bep3wje ce paau o
opuvrMHanHoM ynyTcTBy 3a ynoTpeoy.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesnumma cy
NpeBoaM OpUrMHasHor ynyTcTea 3a
ynoTtpeoy.

B [lpe npBor kopuwherwa 06aBe3HO NaXILUBO
npoynTajTe oBa YnyTcTBa 3a ynotpeby. To je
ycnoB 3a 6e3benaH pag v HeomeTaHo
pyKoBam-e.

®  Oga ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTYNHOM MecTy Aa 61 Bam yBek 6una npm
pyum kaga bynete Tpebanu ogpeheHe
nHdopmauuje o ypehajy.

B Ypehaj npenajte HOBOM BiacHMKy camo ca
YnytcTBOM 3a ynotpeby.

B [pouunTajte 1 cnegute cBe 6e3beaHOCHe
HanomeHe 1 ynosopea 13 oBUx Ynytcrea
3a ynoTpeoy.
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Onwuc nponssoga
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21 CumbGonu Ha HacroBHOj CTpPaHU

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwhera o6aBe3HO
Nax’rbMBO NPoYUTajTe OBa YNyTCTBa
3a ynoTpeby. To je ycnos 3a
6e3benaH pag 1 HeomeTaHO
pyKoBam-e.

YnyTcTBO 3a ynoTpebdy

[a 6ucTte cnpeynnu enekTpuyHm
yAaap, HemMojTe OLTeTUTU UNn
npecehun MpexHu kabn.

2.2 OO0jawHeHa 03HaKa U CUTHaNHUX peyvu

/\ OMNMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He n3berte —
n3asBaTu CMPT UMK TELLKy NoBpeay.

/\ YNO3OPEKE! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHoCT koja 6y — ako ce He n3berHe — morna
n3a3BaTu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
onacHoCT koja by — ako ce He n3berHe — morna
n3asBaTh Marne unu Gnaxe nospese.

MAXHA! Yka3syje Ha cutyauujy koja 61 — ako
ce He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTu
maTepwujanHy wreTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a
B6orbe pasymeBare 1 pyKoBae.

3 ONnUuC NPOU3BOLA

Y oBOM ynyTcTBY 3a ynotpeby cy onvcaHu
pasnuynMT Mmodenu nymnu. aeHTndukyjTe cBoj
MOAEN Ha OCHOBY TUMCKe niounue.

3.1 HameHcka ynoTtpe6a

lMymna je npegsuheHa 3a npvBaTHY ynoTpeby y

Kyhu n 6awTtn. OHa cMe fa ce KopUcTu camo

YHyTap rpaHvla npumeHe y cknagy ca

TEXHUYKVMM nogaumuma.

Mymna je norogHa 3a:

= [IpenymnaBamne 1 “cnymnaBake nocyaa

B Y3umawe BoAe u3 byHapa, waxTosa u
Apyrux nocyga sa sogy

B Pap cucTema 3a HaBoAh-aBah-e 1 npckanvua
3a TpaBhake

® 3a KthO cHabpeBane BOAOM

lMymna je norogHa UCKIbYYMBO 3a TpaHCMoOpT
cnenehmx TeYHOCTU:

B Yycra Boaa, KMWHMLA

B Boja koja cagpxu xrop (Hnp. 6aseHn)

B [loTpolwHa Boga

Ynotpeba koja je Apyrayvja unu u3nasv u3BaH

OBOT OKBMpa CMaTtpa ce HEHAMEHCKOM.

3.2 Moryha npeaBuavBa norpeiuHa
ynoTtpe6a

lMymna He cMe Aa ce KOpUCTU Y TPajHOM pexunmy
paga. Huje norogHa 3a TpaHcnopT:

B Bofe 3a nuhe

MOpCKke Boae

HamMupHMLa

arpecvBHUX cpeacTaBa, XeMukanuja

Harpu3sajyhux, 3anarbnBux, €KCnno3nBHNX
VNV rasupaHnx TEYHOCTH

TEYHOCTM Koje ¢y Tonnuje og 35 °C

B Bofe koja cagpXu necak n abpasvmBHUX
TEYHOCTW.

E  prbaBe BOAE ca yAaenvMma TekcTuna unu
nanvpa.

3.3 CwurypHoCHM u 3aWITUTHK ypehaju

/\ YNO3OPEKE! OnacHocT oa nospegae.
HeuncnpasHu 1 AeakTUBMPaHN CUTYPHOCHU U
3awTnTHU ypehaju mory aa foseay A0 TELKUX
nospeaa.
®  [lajTe HencrnpaBHe CUrypHOCHE U 3aLUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.

B Hvkaga HeMOjTe AeaKTMBMPaTU CUTYPHOCHE

1 3aWwTuTHe ypehaje.

3.3.1  Tepmuuka 3awTuTta

Mymna je onpemrbeHa 3alTUTHUM TepMO-
npekugayeM, Koju UCKIby4yje MoTop npu
nperpeBany. HakoH dase xnahera of oko
15-20 muHyTa, nymna ce ayToMaTCKu NOHOBO
yKIbyuyje.

lMymna cme ga pagu camo Kaaa je noTnyHo
noTonrbeHa.

3.3.2 Mporpam kanawa (DIVE 5600/44)

[la ce npu TpaHCNoOpTy BPSO Manux KonnymMHa
BOAe (HNp. kanu y Bogy) nymna He 6u
NpeBpeMeHO UCKIby4unna, akTMempa ce nporpam
Kanama.

[Mputom je y poky oa 150 cekyHam nsspLueHo 7
nokyLuaja nokpeTawa. 3atum ce nymna
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CUrypHocHe HanomeHe

uckrbydyje. Moctynak ce noHaerba nocre
KpaTkor BpemeHa. Ako JoaaTHU NoKyLuaju
nokpeTansa (nocne no jegHor cata) ocTaHy
GesycneLuHu, nyMna ce UCKIbyuyyje.

MpexHu yTukad Mopa Aa ce U3By4e U NoHOBO
yTakHe ga 6u ce nymna NoHOBO MOKpeHyna.

3.3.3 3awrTtuTa oa papa Ha cyso (DIVE
5600/44)

Mymna Ma 3awTuTy oA pada Ha cyBo. 3awTtuTta
Of1 paZia Ha CyBO WCKIbydyje nymny, ako ce He
ycvcasa Boga. [Mymna nocre Tora Buwe nyta
MoKyLLiaBa ja ce ayToMaTCKu MOHOBO YKIbyuu.

3.3.4 CeH3op nputucka (DIVE 5600/44)

[Mymna je onpemrbeHa CeH30pOM MpuUTMCKa.
Mpeko oBor ceH3opa ce nymna ayToMaTcku
YKIbYyYyje 1 UCKIbyuyje npu goctusary UKCHO
noaeLleHor NpuTrcka.

L BpeuHocm npuTuUCKa: BUOUN TeEXHNYKe

noparke.
3.3.5 Nnueajyhm npekuaau (02) (DIVE
6500/34)

lMymna ce aytomatcku ykrbydyje (02/a) nytem
nnuBajyher npekvaaya npu ocTuaary
oapefeHor HMBOa Bofe (BMCUHA YKIbyunBaka) 1
y Crnyyajy onagarba HMBOa BOAE Ha BUCUHY
UCKIbyumBara ce onet uckrbyum (02/b).
MnuBajyhn npekvaay mopa umatu moryhHocT aa
ce crnoboaHo kpehe Ha NoBpLUMHU BOAE.

3.4 nNpernepg npoussopa (01)

[
i

KomnoHeHTa

Mana3 nymne

Pyuka 3a Howwere
Cresarbka kabna
YnasHo cuto
Kyhuwte nymne
MpexHu kabn
KombuHoBaHa Hunna

Ypes 3a npuyBpLuhene yxeTa

© O N O g b~ 0N -

anIKJ'byHaK noce6Hor YCUCHOr BOoAa

-
o

Mnueajyhu npeknaay (camo DIVE
6500/34)

3.5 0OO6wum ucnopyke

Mymna ce ncnopydyje cnpemHa 3a pag ca
KOMBVHOBaHOM HUMMOM, ABa MOKMonua 3a
0[BOjEHO Y3Matse BOAE M YMyTCTBO 3a
ynoTtpeoby.

4 CUIrYPHOCHE HANMOMEHE

/\ OMACHOCT! OnacHocT npu aoaupy ca
AenoBuma nop HanoHom! Keap Ha nymnu unu
Ha npoayxHoM kabrny moxe fAa aosene A0
Telwlkmx nospeaal
B Ogmax oBojuTe yTuKay o Mpexe.

B [lpukrbyyute ypehaj npeko Fl 3awtuntHe

CKIMOMKe ca Ha3vBHOM CTPYjoM KBapa
<30 mA.

/\ OMPE3! OnacHocT o noBpeae 36o0r
Bpyhe Bogae MNpu gyxxem pagy ca 3aTBOpeHOM
noTucHom ctpaHom (> 10 MuH) Boga Moxe aa ce
jako 3arpeje n 4a NoYHe HEKOHTPONNCAHO
n3nasuntu!

B OpgBojuTe Nymny o4 Mpexe 1 nycTuTte Boay U

nymny ga ce oxnage.
[MpoBepuTN HMBO BOAE HA YCUCHO] CTPaHM.
[poBepuUTN HENPOMNYCHOCT BOAOBA.

[MpoBepunTn MHCTanaumjy yCucHor u
NPUTUCHOT BOAA.

B [lycTuTe nymny y NoroH Tek nocrie
oTknakara CBUX HepgocTaTakal

®  Hwukaga HemojTe nogusaTu, TpaHcnopToBaTu
unu npuyspwhusatu nymny gpxehu je 3a
kabn 3a Hanajare. HeMojTe kopucTUTK Kabn
3a Hanajarbe 3a 13BnavYeHe MpexHor
yTUKaya us yTuyHuue.

B CaMOBOSbHE 3MeHe Unv npenpaske Ha
nymnu cy 3abpareHe. MNonpaeke cme ga
CnpoBOAV CaMo Halla cepBucHa cryxba.

B [lpunukom papoBa Ha ypehajy nssyuute
MPEXHW yTUKay. 3aluTUTUTEe MPEXHN yTuKay
of Bnare.

B [lymny n npogyXHu kabn KOpUCTUTM camo y
TeXHUYKn BGecrnpekopHoM cTaky. OwTeheHn
ypehaju He cmejy aa page.

B OpgpxaBajTe CUrypHOCHO pacTojare y
O[HOCY Ha XXMBOTUHE OOH. UCKIbY4UTE Nymmny
Kada ce NpUBbnuXuUTe XNBOTUHAMA.

EnektpuyHa 6e36egHocT

B Ako ce y 6aseHy unu 6aluTeHcKkoM je3epLeTy
Hanase rbyam, nymna He cMe fia paaw.
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MoHTaxa

ALKO

B HanoH mpexe y kyhn mopa Aa ce noknana ca
nogauvma o HamoHy Mpexe y Aeny TexHUYKM
noAaum, HemMojTe KOPUCTUTU Apyre HarnoHe
Hanajaksa.

B Ypehaj cmMe ga pagy camo Ha enekTpu4HoOM
ypehajy y cknagy ca DIN/VDE 0100, geo
737,738 n 702. Y cBpxy ocuryparwa mopa aa
Ce MHCTanupa 3alWwTUTHN Npekuaa 3a Bod of
10 A

®  KopuctuTn caMo npoayxHe kabnose koju cy
npeasufeHn 3a ynotpeby Ha OTBOPEHOM -
MVUHUMAanHK nonpeyHn npecek 3 x 1,5 mm?
kBanuteta HO7RN-F y cknagy ca DIN
57282/57245 ca ytuyHum ypehajem
3awTuheHnm og npckajyhe Boge. Y BeK 40 K
paja ogMoTajTe bybreBe ca kabrnom.

®  [lpe cBakor nywTawa y pag npoBepuTe
cTarbe Baller NpoAyHor kabna.

5 MOHTAXA
5.1 MoHTaxa Boga nog nputuckom (01)

H HAMOMEHA Kom6uHoBaHa LieBHa
CrnojHMLa MOXe fa ce YKpoju npema n3abpaHom
NpUKIbYYKy 3a LpeBo. Kopuctute Hajsehn moryhu
NPEeYHK LpeBsa.

1. 3aBpHyTV KOMBUHOBaHy Hunny (01/7) ca
3anTUBHUM NpcTeHoM y nanas nymne (01/1).

2. TpunyBpCTUTM LPEBO Ha KOMOMHOBAHY HUMMY.

3. Kabn 3a Hanajarbe (01/6) kabnoBckum
BesunLiama NpuYBpCTUTY Ha BOA Nopj
NPUTUCKOM.

4. CacBum ogmoTaTu kabn 3a Hanajame.

5. TypHYTU MpeXHM yTuKad y YTUYHULLY.

5.2 T[pukrbyunBamwe NocebGHOr ycucHor
Bopaa (03/04)

MAXHA! OnacHoct og owTehena ypeRhaja!
[Mymna He pyHKLMOHMLLE NPOMUCHO, aKo je
MecTO 3a y3nmare 18 m BuLle oa nymne.

B BopguTe payyHa fa MeCTO 3a y3uMare He
nexw suwe og 18 m nsHag HMBoa BoAe.

MAXHA! OnacHocT oa owTtehewa ypehajal
Mymna He Moxe Aa ce oaspayu, kaga noce6Ho
YCUCHO LPEBO HWje HanyHheHO BOOOM.

B HanyHuTe nocebHo yCMCHO LpeBO BOAOM Aa
6ucTte 06e3begunu NPONUCHO
YHKLMOHMCAKE.

Mpukrbyyak (03/1) 3a nocebaH ycucHu BoA, Ha
npumep 3a ,nnueajyhe ysumamwe“ Boge u3
ropwer gena uuctepHe (04/1), Hanasu ce Ha

[ok0j cTpaHu nymne. Kog nymnarea npeko
noce6HOr yCHCHOT BoJa CMakyje ce ycucaBame
npeko ynasHor cuta. Boga ce ncnymnasa camom
npeKko 40AaTHO MOHTUPAHOT YCUCHOT LipeBa
(04/3). DopaTtHo ce Ha yCUCHO LpeBo Takohe
Moxe npuyBpcTUTH nnosak (04/2). Ha Taj HauuH
ce ucnymnasa BoAa Ha NOBPLUMHN LUCTEPHE.
®  DIVE 6500/34: Nymna ce ykrby4yje u
MCKIbyYyje npeko nnueajyher npekvgava
3aBVICHO O[] HVBOA BOJE.

®  DIVE 5600/44: NMymna ce npeko
VHTerpucaHor NpUTUCHOr nNpeknaada
ayToOMaTCKu YKIbyudyje 1 UCKIbyuyje.

1. OTBOpPMTM NOKIONaL, Ha AOH0j CTPaHN Nymne
(03/a). Ako je noTpebHo, y3amuTe anaTt kao
nomoh.

2. Tlymny HanyHWTV BOAOM A0 Npenviearba.

3. BantmBauy n noknonay moHTupaTn (03/b) 3a
HaBojeM.

4. [Mpukrbyuntn ycucHo upeso (03/c).

5. YCMCHO UpeBO Ha YCUCHO] CTPaHU HanyHUTH
BOJOM.

6. Tymny (04/4) ctaBUTU y LUCTEPHY.
6 MNYWTAHKEY PAQ

MAXHA! OnacHocT oA nnaBrbewa! Mpu
CMeTHama Ha nymnu Moxe da Aofe o uypera
BOAE M MocreanyHe WwreTe ycnen nnaeibewa.
= [IpegysnmareM ogrosapajyhunx mepa

UCKIbyyMTe MOryhHOCT fa eBeHTyanHa
CMeTHa Ha Mymnu goBefe A0 NnaBrberba.

MAXHA! OnacHocT of owTtehewa ypehaja!
Koa BogoBa nog npMTUCKOM KOjU HUCY A0 Kpaja
VCMpaxHEeHW, Nymna He ogspadyje camocTanHo
1 Moxe Aohu o owTeherwa Ha NyMnu.
= [Ipy NOHOBHOM MyLUTakYy Y pad nocne

Bafhera M3 WaxTa BoguTe padvyHa aa je Bog
NoA, NPUTUCKOM MOTMYHO UCMPaKHEH.

®m  Pagwute ca nymnom Bucehu (01/8) Ha yxeTy
unu BoauTe padyHa o 6e3begHOM nornoxajy
nymne (ctojehun nnmn xopmaoHTanHo nexehn).

®  Ca nymnom paguTe camo Kaga je mymna
NOTNYHO YPOH-EHA.

B BopgwuTe padyHa 0 AOBOSBLHOM pacTojaky 04
na.

B Hukaga He Jo3BonvTe Aa nymna paaum ca
3aTBOPEHVIM BOAOM MOA, MPUTUCKOM.

®m  Kop waxToBa yBEK BOANUTE payvyHa O
[OBOSbHOM AMMEH3MNOHUCakDY.
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PykoBame

B YBek I'IOKpVIjTe LaxToBe Tako Ja MOXe Aa ce
racu no wnuma.

E HAMOMEHA Mywmna (DIVE 5600-44)
pacronaxe HeMoBpaTHOM KIanHOM Ha 13nasy
nymne. TuMe ce cnpeyasa Aa ce BOf MNoj,
MPUTUCKOM UCMPa3HU Npy CBakoM 3aycTaBrbatby
nymne.

7 PYKOBAHKE

7.1 YkrbyuuBawe nymne

MAXHA! OnacHoct o owTtehewa Ha
ypeRajy! lNymna He cme Aa ycucasa 4BpcTa
Tena. MNecak n apyrv abpasneHu MaTepujanu y
TEYHOCTM KOja ce mymna Mory Aa yHuLUTe nymny.
®  BopwuTe payyHa Aa y TPaHCMOPTHU MeAnjyM

He Mory fa Jocrejy YBpcra Tena.

H HANMOMEHA Axo je Tno 6naThaso,
NEeCKOBUTO WUINW KAMEHUTO, KOPUCTUTE MPUKNaaHY
nnovy 3a 6e3begHy cTabunHocT nymne nnm
NpUKIby4uTe noce6aH yCUCHN BOA.

1. Camo DIVE 5600/44: OTBOpPUTK CBE
3aTBapave Koju nocToje y BoAy nog
NPUTUCKOM (BEHTWM, MNasHuLa 3a npckare,
cnaBuHa 3a Boay).

2. [MoTtnyHo ogmoTatu kabn 3a Hanajarwe (01/6).

3. YBepwuTe ce Aa Cy enekTpUYHU yTUYHN
CrojeBn MOHTUPaHW y noapydjy 3awtuheHom
o[ NnaBrbeHsa.

4. Cawmo DIVE 6500/34: NogeluaBake BUCUHE
YKIby4MBaHa v BUCUHE UCKIby4MBaka (BMAN
lNoznasrwe 7.2 "lodewasar-e sucuHe
YK/by4uBaHa U 8UCUHe UcKibyqusara (DIVE
6500/34)", cmpaHa 56).

5. Tlonako ypoHWTW Mymmny y TPaHCMOPTHM
mMeaunjym. MNpuTtom apxute nymny mano ykoco
Kako 61 eBeHTyanHo 3apobrbeHu Ba3ayx
Morao ga u3ahe.

6. [ypHYTU MPEXHU yTUKaY y YyTUYHULLY.

7.2 MNopewaBal-e BUCUHE YKIbyuuBaka u
BUCUHe UCKIibyumBama (DIVE 6500/34)

Kabn nnusajyher npekngada (01/9) yrnasreeH je
Ha kyhuwTy nymne (01/5). NMpomeHom nosuuuje
yrnaBrbeha Tayke ykrbyunBawa nnusajyher
npekmgava Mory ga ce MHAnBMAyarnHo nogece.
MpenopyyeHa ayxuHa kabna nnveajyher
npekugada je oko 100 mm.

MAXHA! OnacHocT oa owTehewa Ha
ypeRajy! Npu ncnymnasary NocToju onacHoCT
[a nymna pagu Ha cyBo v ga ycneg tora gohe oo
owrTeherna ypehaja.

B CTranHo gpxute nymny nog Hag30pom
NPUITMKOM UCMyMMaBaka Ha BUCKHY
npeocTane BoAe v crpeynTe pag nymne Ha
CyBO.

®  Kapa ce [OCTWUrHe BUCKHA MpeocTarne Boae,
UCKIbY4MTE MyMMy M3BNayYetem MpexHor
yTuKaya u3 yTuyHuue.

H HANOMEHA Ao ce BricuHa npeocTane
BoAe noTkopauu, nymna he ycucatn sasayx. Y
ToM cnyuajy, kaaa ce noseha HIUBO Boae 1 Npe
MOHOBHOT YKIbyuMBakba, NyMna Mopa fa ce
onspaum.

7.3 WckrbyumBare nymne
1. WM3ByuMTEe MpEeXHU yTUKay U3 yTUYHULE.

8 OMOPXABAHE U HETA

/\ OMNMACHOCT! OnacHocT og cTpyjHor
yaapa! NMpunukom pagoBa Ha Nymnu NocToju
OMacHOCT of, CTPYjHOr yaapa.

B /I3ByUMTE MPEXHU YTMKay Npe CBMX pafoBa
Ha oTKNakamy CMeTH-E.

®  [lpenyctute oTKnMakwake rpetuaka y
eNeKTPUYHOM CUCTEeMY KBanndMKoBaHOM
enexkTpuyapy.

8.1 Yuwhewe nymne

H HAMOMEHA Mocne nymnara xnopucaHe
BoJe 13 6aseHa Unu TeYHOCTY, Koje OcTaBrbajy
ocTaTke, nyMna Mopa Jja ce Ucnepe YMCToM
BO/IOM.

1. ¥YnasHo cuto (01/4) no notpebu onpatu
YUCTOM BOLOM.

9 TOMOT Y CNYYAJY CMETHMU

/\ OMACHOCT! OnacHocT og cTpyjHOr
yAaapa! Mpunukom pagosa Ha NyMnu NOcToju
OnacHOCT oA CTPYjHOr yaapa.

B [/I3ByunTE MPEXHM yTUKaY Npe CBMX pagoBa
Ha OTKNakaky CMeTHE.

=B [IpenyctuTe OTKNarame rpeluaka y
eneKTPUYHOM CUCTEeMyY KBanmndgMKOBaHOM
enekTpuyapy.
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Cknaguiuitere

ALKO

EH HANOMEHA Kop cmeTHsu koje ce He Mory
OTKMOHUTU, 0BpaTUTE Ce HaLIEM HaANEXHOM

cepaucy.

CMeTHa

MoTop He
pagu.

Moryhu
y3poK

PagHu Tovak
6rokupa.

Tepmunykn
npekvgau je
UCKIbYYEH.

He nocroju
HanoH
Mpexe.

Mnveajyhun
npekuaay ce
He yKIbyuyje
Kaga H1BO
BOJE pacTe.

3awTnta og
paja Ha cyBO
aKkTMBMpaHa

[porpam
Kanarba
aKTMBMpaH

Momoh

YKNOHUTK
NprbaBLLUTUHY Y
YCWCHOM
noapyyjy. Kpos
0TBOp Ha
Kyhuwty motopa
[0Ne YACTUTU U
OKpEHYTH
NpUKNagHUM
anatom aa bucrte
oTnycTUnn
Hrokagy.

YekajTe ook
TEPMUYKN
npekvaad
MOHOBO YKIby4n
nymny. Bogutun
payyHa o
MaKCUMarHoj
Temnepartypu
TpaHCNopTHOr
mMeavjyma. lajte
nymny Ha
npoeepy.

Oajte
ocurypave,
CTpYyjHO
Hanajakwe Ha
nposepy
CTPYYHOM
enekTpuyapy.

Mowareute
nymny AL-KO
cepBucy.

[MpoBepuTtn
YCUCHY CTpaHy.

MpoBepuTtn
YCUCHY CTpaHy.
M3Byhu n
MOHOBO
yTakHy TN Kabn
3a Hanajame.

CmeTHa

lMymna pagu,
anu He
noTuckyje.

TpaHcnopTo
BaHa
KonuynHa
npemana

Moryhu
y3pokK

Basgyx y
Kyhuwty
nymne.

3avenrbemwe
Ha YCUCHO]
CTpaHu.

Bopg noa
NPUTUCKOM
3aTBOPEH.

LipeBo nog
NPUTUCKOM je
npecasujeHo.

3awTtnta og
paga Ha cyBO
aKTMBMpaHa

MpeyHunk
upeBa je
npemanu.

3avenroemwe
Ha YCUCHO]
CTpaHu.

BucuHa
NoTUCKMBaHa
npesenvka.

MocebHo
YCUCHO Lp€eBO
je
npeayravko.

10 CKINAOULUTEHE

H HANOMEHA VY cnyuajy onacHocTv of
3aMp3aBarba, cUcTeM Mopa Aa Ce MoTMyHO
MCMPa3HM 1 MyMna Mopa [ja ce YCKMaauLITh Ha
MecTy 3alTReHOM Of] CMp3aBatba.

Momoh

Opspaunte
nymmny Tako LTO
je ppxute
YKOCO.

YKNOHUTK
NprbaBLUTUHY Y
YCUCHOM
noapyjy.

OTBOpPUTYK BOA
nof NPUTUCKOM.

Wcnpasute
LipeBo nog,
NPUTUCKOM.

MpoBeputn
YCWCHY CTpaHy.

KopucTtute sehe
LpeBo nog
NMPUTUCKOM.

YKNOHUTN
NprbaBLUTUHY Y
YCUCHOM
noapyjy.

BoagnTtu pavyHa
0 MaKc. BUCUHU
NOTUCKVBaH-3,
nornegaTtu
TEXHNYKe
nopaTtke!

BoauTtu pavyHa
0 MaKC. BUCUHU
NoTUCKMBaHA,
nornepatu
TeXHUYKe
nopatke!
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ﬂ Oanaraie

11 OAJNIATAHKE Tpeba Aa ce ognoxe Ha otnag Ha ogrosapajyhu
HaunH.

CTtapwv enekTpuyHu 1 eneKkTpoHckn ypehaju

He Tpeba aa ce 6auajy ca kyhHuMm cmehem, 12 CNNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC
=== e TpeGa Aa ce NofiBPrHY oaBajarby 1 Kop nuTarsa y Beau ca rapaHLmjoM, NonpaBKom

CcopTUpatby OAH. peumknmparsy! U PEe3epBHIM AefloBUMa ce 0bpaTuTe Balem
Ambanaxa, ypehaj u npubop cy uspahern o Hajornmkem AL-KO cepsucy. bbera hete Hahm Ha

marepujana Koju cy norofHu 3a peLuknaxy v VHTEpHETY NoA cne,c_lehom anpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

13 TAPAHUMJA

EBeHTyanHe rpetuke y matepujany unm nponssoamu Ha ypehajy nonpasuhemo 3a BpeMe 3aKOHCKOT
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HefocTaTke Npema ConcTBeHOM M3bopy nonpasrbakem nnm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy ApxaBe Yy kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa 13jaBa BaX1 caMo y cny4ajy: ["apaHumja npecTaje ga Baxu y crnyvajy:
®  [pyMeHe OBMX YNyTcTaBa 3a ynoTpeby B caMOVHMLMjaTUBHMX MOKyLUaja nonpasku
B cBpcucxoAHor Kopuiwhera ®  CaMOVHULMjaTUBHUX TEXHUYKUX N3MEHa

B ynoTpebe opurvHanHux pe3epBHuX Aenosa B HeHameHcKor kopuwhera
["apaHumja He obyxBarTa:

B owrTehera naka Koja ce CBOAE Ha HOPMArnHO TpoLUeHe

B [OTPOLUHE AeNoBe KOjU Cy Ha KapTULM pe3epBHYX AefnoBa 03Ha4YeHN pamom m

["apaHTHW poK Noynkbe Aa Teve of AaTyMa KynoBuHE Of, CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha payyHy. Ca OBOM M3jaBOM O rapaHLmju U OpUrMHANHUM padvyHoOM obpaTuTe
ce npopasLy unu Hajonkoj osnawheHoj cepsuncHoj pagrnorHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynal, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegocTtaTaka.
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1 SZCZEG()LNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

Opisywane urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci od 8 roku zycia i osoby z ograniczeniami fi-
zycznymi, zmystowymi lub umystowymi albo oso-
by bez doswiadczenia i wiedzy tylko woéwczas, je-
s$li bedg przy tym nadzorowane bgdz zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzywania
urzgdzenia i rozumiejg wynikajgce z tego zagro-
zenia. Dzieci nie powinny sie bawi¢ tym urzadze-
niem. Czyszczenie i konserwacja przez uzytkow-
nika nie powinny by¢ przeprowadzane przez
dzieci pozbawione nadzoru.

Potrzeby oséb o bardzo duzych i ztozonych ogra-
niczeniach mogg wykraczaé¢ poza tutaj opisane
instrukcje.

2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

®  Przed uruchomieniem nalezy doktadnie prze-
czyta¢ niniejszg instrukcje obstugi. Jest to ko-
nieczne dla zapewnienia bezusterkowej pra-
cy i bezpiecznej obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcja obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.
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Opis produktu

2.1 Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Aby unikng¢ porazenia pragdem, nie
nalezy dopusci¢ do uszkodzenia lub
przeciecia kabla sieciowego.

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzace do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpie-
czenstwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczo-
wych.

EH WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki
utatwiajgce zrozumienie instrukgji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

W niniejszej instrukcji obstugi zostaty opisane
ré6zne modele pomp z silnikiem benzynowym. Po-
siadany model nalezy zidentyfikowa¢ na podsta-
wie tabliczki znamionowe;.

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompa jest przeznaczona do uzytku prywatnego

w domu i ogrodzie. Mozna jg eksploatowac tylko

przy zachowaniu warto$ci znamionowych.

Pompa nadaje sie do:

B przepompowywania i wypompowywania
zbiornikow

B czerpania wody ze studni, studzienek i in-
nych zbiornikow

B obstugi systemoéw nawadniania i zraszania
trawnikow

B zaopatrywania gospodarstw domowych
w wode

Pompa nadaje sie tylko do tloczenia nastepuja-
cych cieczy:

®  czystej wody, deszczowki

®  wody chlorowanej (np. wody z basenu)

®  wody do celéw gospodarczych

Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej za-
stosowanie jest uwazane za niezgodne z prze-

znaczeniem.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Nie nalezy eksploatowac¢ pompy w sposéb ciagty.

Nie wolno stosowac jej do ttoczenia:

= wody pitnej;

stonej wody;

Srodkéw spozywczych;

Srodkéw agresywnych, chemikaliow;

cieczy zracych, tatwopalnych, wybuchowych

lub gazujacych;

cieczy o temperaturze wyzszej niz 35°C;

B wody zawierajgcej piasek i cieczy szlifuja-
cych;

®m  Sciekéw zawierajacych odpady tekstylne i pa-
pierowe.

3.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
®  Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

3.3.1 Zabezpieczenie przed przegrzaniem
Pompa jest wyposazona w zabezpieczenie przed
przegrzaniem, ktore wytgcza silnik w przypadku
przegrzania. Po uptywie fazy chtodzenia, trwaja-
cej ok. 15 — 20 minut, pompa wigcza sie ponow-
nie w sposéb automatyczny.

Pompe mozna stosowac tylko, gdy jest ona cat-
kowicie zanurzona.

3.3.2 Program kroplenia (DIVE 5600/44)

Aby podczas ttoczenia bardzo matych ilosci wody
(np. kroplenia przewodu) pompa nie wytgczata
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Zasady bezpieczenstwa
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sie przedwczesnie, aktywowany jest program
kroplenia.

Jest przy tym przeprowadzanych 7 préb rozruchu
w ciggu 150 sekund. Nastepnie pompa wytgcza
sie. Operacja jest po krétkim czasie powtarzana.
Jesli kolejne proby rozruchu (odpowiednio po jed-
nej sekundzie) nie powiodg sie, pompa jest wyta-
czana.

Wtyczka sieciowa musi zosta¢ wyjeta i ponownie
wtozona do gniazdka, aby ponownie uruchomié
pompe.

3.3.3 Zabezpieczenie przed praca na sucho
(DIVE 5600/44)

Pompa jest wyposazona w zabezpieczenie przed
praca na sucho. Zabezpieczenie przed pracg na

sucho wytgcza pompe, gdy nie jest zasysana wo-
da. Nastepnie pompa podejmuje kilka prob auto-
matycznego ponownego witgczenia.

3.3.4 Czujnik cisnieniowy (DIVE 5600/44)
Pompa jest wyposazona w czujnik ci$nieniowy.
Za pomoca tego czujnika pompa po osiagnieciu
ustawionego na state ci$nienia jest automatycz-
nie wigczana i wytgczana.

B Wartosci ci$nienia: patrz dane techniczne.

3.3.5 Przetacznik ptywakowy (02) (DIVE
6500/34)

Pompe wigcza automatycznie przetgcznik ptywa-
kowy w momencie osiaggniecia okreslonego po-
ziomu wody (wysokos$¢ wigczania) (02/a) i wyta-
cza je po opadnigciu poziomu wody do wysoko-
Sci wytgczania (02/b). Przetgcznik ptywakowy
musi mie¢ mozliwo$¢ swobodnego poruszania
sie na powierzchni wody.

3.4 Przeglad produktu (01)

Nr Element

9  Przylgcze oddzielnego przewodu ssgce-
go

10  Przetagcznik ptywakowy (tylko DIVE
6500/34)

3.5 Zakres dostawy

Pompa jest dostarczana w stanie gotowym do
pracy ze ztgczkg kombi, dwiema pokrywami do
oddzielnego poboru wody i instrukcjg obstugi.

4 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo podczas dotykania elementéw pod na-

pieciem! Usterka pompy lub kabla przedtuzaja-

cego moze powodowac ciezkie urazy!

®  Natychmiast odtgczy¢ wtyczke od sieci.

®  Podtgczy¢ urzadzenie przez wytgcznik za-
bezpieczajacy Fl ze znamionowym prgdem
uszkodzeniowym < 30 mA.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo urazu
na skutek kontaktu z goracg wodg W przypad-
ku dluzszego uzywania (> 10 min) po zamknietej
stronie cisnieniowej moze dojs¢ do silnego na-
grzania wody w pompie i niekontrolowanego wy-
ptywania!
®  QOdfigczy¢ pompe od sieci zasilajgcej i pozo-

stawic¢ jg z wodg do ochtodzenia.

Sprawdzi¢ poziom wody po stronie ssania.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ przewodow.
Sprawdzi¢ instalacje przewodu ssgcego i ci-
$Snieniowego.

B Pompe wolno ponownie uruchomi¢ dopiero

po usunigciu wszystkich wad!

B Pompy nie nalezy nigdy podnosic, transpor-

Nr Element A . o
towaé ani mocowac za kabel sieciowy. Odta-

1 Wylot pompy czajgc wtyczke od gniazda sieciowego, nie

2 | Uchwyt transportowy uzywacé w tym c.elu kabla sieciowego.

B Samowolne zmiany lub przebudowy pompy

3 Zacisk kabla sg niedozwolone. Naprawy powinny by¢ do-

4 Sito wiotowe kqnywane wytgcznie przez nasze punkty ser-
wisowe.

5  Obudowa pompy ®  Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu

6  Kabel sieciowy o_dla_czyc’: wtyczke_ siec_iowa. Chroni¢ wtyczke

: sieciowg przed wilgocig.

7 Zigczka kombi ®m  Pompe i kabel przediuzajgcy nalezy stoso-

8  Naciecie do mocowania liny wac tylko w nienagannym stanie technicz-
nym. Nie wolno uzywac¢ uszkodzonych urza-
dzen.
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Montaz

. Zachowa¢ bezpieczny odstep od zwierzat lub
wytgczy¢ pompe, gdy zblizajg sie do niej
zwierzeta.

Bezpieczenstwo elektryczne

®  Nie wolno uruchamia¢ pompy, gdy w basenie
lub oczku wodnym przebywajg ludzie.

B Wartos¢ napiecia sieciowego w budynku mu-
si by¢ zgodna z napigciem sieciowym poda-
nym w danych technicznych — nie wolno sto-
sowac innego napigcia zasilajgcego.

®  Urzadzenie wolno eksploatowac tylko w in-
stalacji elektrycznej zgodnie z DIN/VDE
0100, czes¢ 737, 738 i 702. W celu zabezpie-
czenia musi by¢ zainstalowany wytgcznik
ochronny przewodu 10 A.

B Uzywac wytgcznie kabli przedtuzajgcych,
przewidzianych do zastosowania na wolnym
powietrzu — minimalny przekroj 3 x 1,5 mm?
o jakosci HO7RN-F zgodnie z normg
DIN 57282/57245 z bryzgoszczelnym ele-
mentem wtykowym. Beben do nawijania ka-
bla nalezy zawsze catkowicie rozwingc.

B Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢
stan kabla przedtuzajgcego.

5 MONTAZ
5.1 Montaz przewodu cisnieniowego (01)

H WSKAZOWKA Zigczke kombi mozna
przycigé odpowiednio do wybranego przytacza
weza. Nalezy uzy¢ waz o mozliwie jak najwiek-
szej Srednicy.

1. Przykrecic¢ ztgczke kombi (01/7) z pierscie-
niem uszczelniajgcym do wylotu pompy
(01/1).

2. Przymocowac waz do ztgczki kombi.

3. Przymocowac kabel sieciowy (01/6) do prze-
wodu cisnieniowego za pomoca tgcznikow
kablowych.

4. Kabel sieciowy odwingc¢ catkowicie.

5. Podtaczy¢ wtyk sieciowy do gniazda zasila-
nia.

5.2 odtaczanie oddzielnego przewodu
ssgcego (03/04)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Pompa nie dziata prawidtowo, jesli
punkt poboru wody znajduje sie 18 m powyzej
pompy.
®  Uwazaé, aby punkt poboru nie znajdowat sie

wyzej niz 18 m nad poziomem wody.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Pompa nie moze odpowietrzy¢ sig,
gdy oddzielny waz ssacy nie jest wypetniony wo-
da.
= Wypelni¢ oddzielny waz ssacy woda, aby za-

pewni¢ prawidtowe dziatanie urzgdzenia.

Przytacze (03/1) dla oddzielnego przewodu ssgcego,

przyktadowo do ,ptywajgcego poboru” wody z gornej

czesci cysterny (04/1), znajduje sie w na spodzie

pompy. Podczas pompowania za posrednictwem od-

dzielnego przewodu ssgcego sito wlotowe blokuje za-

sysanie. Woda jest odsysana tylko za pos$rednictwem

dodatkowo zamontowanego weza ssacego (04/3).

Dodatkowo na wezu ssacym moze zosta¢ zamoco-

wany takze ptywak (04/2). W ten sposob woda jest

odsysana na powierzchni cysterny.

®  DIVE 6500/34: Przetgcznik ptywakowy wig-
cza i wylgcza pompe w zaleznosci od pozio-
mu wody.

®  DIVE 5600/44: Wbudowany wytgcznik cisnienio-
wy wigcza i wytgcza automatycznie pompe.

1. Otworzy¢ pokrywe na spodzie pompy (03/a).
W razie potrzeby uzy¢ narzedzia do pomocy.

2. Wypetni¢ pompe woda, az do przepetnienia.

3. Zamontowac uszczelke i pokrywe z gwintem
(03/b).

4. Podtgczy¢ waz ssacy (03/c).

5. Waz ssacy po stronie ssgcej wypeti¢ woda.

6. Wiozy¢ pompe do cysterny (04/4).

6 URUCHOMIENIE

UWAGA! Niebezpieczenstwo zalania! W
przypadku zaktécen pracy pompy moze wyciekac
woda, powodujac szkody nastepcze przez zala-
nie.

® W przypadku usterek nalezy przez odpowied-
nie srodki zaradcze wykluczy¢ powstanie w
pompie uszkodzen w wyniku zalania.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! W przypadku niepetnego oproznie-
nia przewodow cisnieniowych pompa nie odpo-
wietrza sie samoczynnie i moze dochodzi¢ do
uszkodzenia pompy.
® W przypadku ponownego uruchomienia po
wyjeciu z szybu uwazaé, by przewdd cisnie-
niowy zostat catkowicie oprézniony.

®  Uzywac¢ pompy zawieszonej na linie (01/8)
albo zadba¢ o jej pewne potozenie (W pozycji
stojgcej lub poziomo lezacej).
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®  Uzywac¢ pompy tylko, gdy jest ona catkowicie
zanurzona.

Zapewni¢ dostateczng odlegtos¢ od dna.
Nie wolno dopusci¢, aby pompa pracowata
przy zamknietym przewodzie ci$nieniowym.
® W przypadku studzienek nalezy przestrzegac
dostatecznych wymiaréw studzienek.
®  Studzienki nalezy zawsze zakrywa¢ w sposéb
umozliwiajgcy bezpieczne wchodzenie na nie.

H WSKAZOWKA Pompa (DIVE 5600-44)
posiada na wylocie ostone. Dzieki temu przewéd
cisnieniowy nie oproznia sie po kazdym zatrzy-
maniu pompy.

7 OBSLUGA
7.1 Wiaczanie pompy

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Pompa nie moze zasysac ciat sta-
tych. Piasek i inne substancje scierne zawarte w
ttoczonym medium niszczg pompe.

®  Uwazaé, by zadne obce przedmioty nie do-
staly sie do ttoczonego medium.

EH WSKAZOWKA Jezeli na dnie znajduje sie
mut, piasek lub kamienie, nalezy uzyé odpowied-
niej ptyty, aby zapewnic stabilno$¢ ustawienia
pompy, lub podtgczyé oddzielny przewdd ssacy.

1. Tylko DIVE 5600/44: Otworzy¢ wszystkie za-
mknigcia w przewodzie cisnieniowym (zawor,
dysza rozpryskowa, zawér czerpalny).

2. Catkowicie rozwingc¢ kabel sieciowy (01/6).

3. Upewni€ sie, ze elektryczne potgczenia wty-
kowe znajduja sie w strefie niezagrozonej za-
laniem.

4. Tylko DIVE 6500/34: Ustawianie wysokosci
wigczania i wytgczania (patrz Rozdziat 7.2
"Ustawianie wysokoS$ci wigczania i wytgcza-
nia (DIVE 6500/34)", strona 63).

5. Powoli zanurza¢ pompe w ttoczonym me-
dium. Nalezy przy tym trzymaé pompe nieco
ukosnie, aby pozwoli¢ na wydostanie sie
ewentualnych pozostatosci powietrza.

6. Podiaczy¢ wtyk sieciowy do gniazda zasilania.

7.2 Ustawianie wysokosci wtaczania
i wylagczania (DIVE 6500/34)

Kabel przetgcznika ptywakowego (01/9) jest moc-
no zacisniety na obudowie pompy (01/5). Zmiana
potozenia zacisku umozliwia osobne ustawienie
punktow przetgczania przetacznika ptywakowe-
go. Zalecana dtugos$¢ kabla przetgcznika ptywa-
kowego wynosi ok. 100 mm.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia! Podczas odpompowywania wyste-
puje niebezpieczenstwo, ze pompa bedzie praco-
wacé na sucho, powodujgc uszkodzenie urzadze-
nia.

B Podczas odpompowywania przy resztkowym
poziomie wody nalezy stale nadzorowac pra-
ce pompy i nie dopusci¢, aby pompa praco-
wata na sucho.

®  Po osiggnieciu resztkowego poziomu wody
pompe nalezy wytgczyc¢, wyciggajac wtyczke
z gniazdka elektrycznego.

H WSKAZOWKA Ponizej resztkowego po-
ziomu wody pompa zasysa powietrze. W takim
przypadku po zwiekszeniu poziomu wody pompa
bedzie wymaga¢ odpowietrzenia przed ponow-
nym wigczeniem.

7.3 Wylaczanie pompy
1. Wyciggnac¢ wtyczke sieciowg z gniazdka
elektrycznego.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo porazenia pradem! Podczas prac przy

pompie wystepuje niebezpieczenstwo porazenia

pragdem.

B Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usu-
waniem usterek wyciggng¢ wtyczke sieciowg
z gniazda elektrycznego.

®  Usuniecie usterki w instalacji elektrycznej na-
lezy zlecic¢ elektrykowi.

8.1 Czyszczenie pompy

H WSKAZOWKA Po ttoczeniu wody baseno-
wej zawierajacej chlor lub cieczy, ktére pozosta-
wiajg osady, nalezy przeptuka¢ pompe czystg
wod3.

1. W razie potrzeby oczysci¢ czystg wodg sito
wlotowe (01/4).

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo
porazenia pragdem! Podczas prac przy pompie wy-
stepuje niebezpieczenstwo porazenia pradem.
®  Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usu-

waniem usterek wyciagng¢ wtyczke sieciowa
z gniazda elektrycznego.

®  Usunigcie usterki w instalacji elektrycznej na-

lezy zleci¢ elektrykowi.
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Przechowywanie

H WSKAZOWKA W przypadku usterek, kto-
rych nie mozna usungg¢, nalezy zgtosic¢ sie do
serwisu naszej firmy.

Usterka

Silnik nie
dziata.

Mozliwa
przyczyna

Wirnik pompy
zablokowany.

Przetgcznik
termiczny wy-
taczyt pompe.

Brak napiecia
sieciowego.

Przetacznik
ptywakowy
nie wigcza
pompy przy
rosngcej war-
tosci oporu.

Zabezpiecze-
nie przed pra-
cg na sucho
aktywne

Program kro-
plenia akty-
wowany

Sposoéb usuwa-
nia

Usuna¢ zanie-
Czyszczenia z ob-
szaru ssania.
Oczysci¢ poprzez
otwor w obudowie
silnika za pomoca
odpowiedniego
narzedzia i obro-
ci¢, aby zwolni¢
blokade.

Odczeka¢, az
przetgcznik ter-
miczny ponownie
wigczy pompe.
Zwraca¢ uwage
na maksymalng
temperature tto-
czonej cieczy.
Zleci¢ kontrole
pompy.

Sprawdzi¢ bez-
pieczniki, zleci¢
elektrykowi kontrole
zasilania w energie
elektryczna.

Przesta¢ pompe
do serwisu AL-
KO.

Sprawdzi¢ stro-
ne ssacy.

Sprawdzi¢ stro-
ne ssacy.
Wyjaé i ponow-
nie wiozy¢ do
gniazdka kabel
sieciowy.

Usterka

Pompa pra-
cuje, ale nie
ttoczy.

Zbyt mata
ilos¢ tloczo-
nej wody

Mozliwa
przyczyna

Powietrze w
obudowie
pompy.

Zator po stro-
nie ssacej
pompy.

Zamkniety
przewdd ci-
Snieniowy.
Zagiety waz
cisnieniowy.

Zabezpiecze-
nie przed pra-
cg na sucho
aktywne

Srednica we-
za za mata.

Zator po stro-
nie ssacej
pompy.

Wysokos¢ tto-
czenia za wy-
soka.

Oddzielny
waz ssacy za
dhugi.

10 PRZECHOWYWANIE

H WSKAZOWKA W przypadku ryzyka za-
marznigcia nalezy catkowicie oprézni¢ uktad
i przechowa¢ pompe w miejscu zabezpieczonym

przed mrozem.

Sposob usuwa-
nia
Odpowietrzy¢
pompe, ustawia-
jac ja ukosne.

Usuna¢ zanie-
czyszczenia

z obszaru ssa-
nia.

Otworzy¢ prze-
wod cisnienio-
wy.
Wyprostowac
waz cisnienio-
wy.

Sprawdzi¢ stro-
ne ssaca.

Zastosowac
wigkszy waz ci-
Snieniowy.

Usuna¢ zanie-
czyszczenia

z obszaru ssa-
nia.

Przestrzega¢
maks. wysoko-
Sci ttoczenia,
patrz dane tech-
niczne!

Przestrzegaé
maks. wysoko-
$ci tloczenia,
patrz dane tech-
niczne!
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11 UTYLIZACJA Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykonano
z materiatéw nadajgcych sie do recyklingu i nale-
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro- zy zapewnic¢ ich odpowiednig utylizacje.

nicznie nie mogg by¢ utylizowane z odpa-
== dami z gospodarstwa domowego, lecz na- 12 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS
lezy przekazac je do osobnej zbiorki lub Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
utylizaciji. lub czes$ci zamiennych nalezy kierowac do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.al-ko.com/service-contacts

13 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowiagzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ®  samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidlowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
B uszkodzenh lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czgsci zamiennych ramka | Xxxxxx (x) |.

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koricowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Preklad originalniho navodu k pouziti

PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K POUZITi

Obsah
1 Zvlastni bezpe€nostni pokyny .................

2 Ktomuto navodu k pouZiti .........c.ccceeennee
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3.3.2 Program kapani (DIVE 5600/44) .
3.3.3 Ochrana proti chodu na sucho

(DIVE 5600/44)....cccoeieeianannne.
3.3.4 Tlakové ¢idlo (DIVE 5600/44)......
3.3.5 Plovakovy spinac (02) (DIVE

6500/34)

3.4 Prehled vyrobku (01).....cccccevvviennnnnnn.
3.5 Soucasti dodavky .........ccccceiiiiiinnnnn.
4 Bezpecnostni pokyny.........ccccoveiiiiiinennn.

5 MONtAZ ..o
5.1 Montaz tlakového vedeni (01)............

5.2 Samostatné pfipojeni saciho vedeni
(03/04) ..o

6 Uvedeni do provozu........cccccecveeenuneennnnnn.

7 Obsluha ....c.cooiiiiii
7.1 Zapnuti Cerpadla .......ccooveiiiiiieniieenn.

7.2 Nastaveni vysky zapnuti a vypnuti
(DIVE 6500/34) ....oevvviiieiiieiieieee

7.3 Vypnuti Cerpadla ..........ccoeviiiiennennn.

8 Udrzba a pé&e ....o.ocvvveveeeeererreeeenaen
8.1 Cisténi cerpadla........ccoeueveveverevrennen.

9 Pomoc pfi poruchach..........ccccociiieennen.
10 SKIQdOVANT ..cveeiieeieee e
11 Likvidace ......c.oovveiiiiiiiiiieiccieee e
12 Zakaznicky servis/servis ..........ccccoeeeeennes

13 ZAruKa.....o.oooovoiieiieee e

1 ZVLASTNi BEZPECNOSTNi POKYNY
Tento pfistroj mize byt pouzivan détmi od 8 let i
osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ne-
bo dusevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti
a s nedostate¢nymi znalostmi, jestlize jsou pod
dohledem nebo byly pou€eny ve véci bezpecné-
ho pouzivani pfistroje a porozumély z toho vyply-
vajicim nebezpecim. Déti si s pfistrojem nesmi
hrat. Ciéténi a uZivatelskou Gdrzbu nesmi déti
provadét bez dozoru.

Osoby s velmi silnym a komplexnim omezenim
nemohou vyhovovat pozadavkim zde popsanych
pokynd.

2 K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Pfed uvedenim do provozu si bezpodminec¢-
né peclivé prectéte tento navod k pouziti. To
je predpokladem bezpecéné prace a bezpro-
blémové manipulace.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®  Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedend v tomto navodu.

2.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Mﬂ’ Navod k pouziti

Sitovy kabel neposkozujte ani ne-
pretinejte, pfedejdete tak urazu
elektrickym proudem.
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Popis vyrobku

ALKO

2.2 Vysvétleni symbolu a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezped-
nou situaci, kterd — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacduje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU

V tomto navodu k pouZziti jsou popisovany rizné

modely ¢erpadel. Svdj model identifikujete podle

typového Stitku.

3.1 Pouaziti v souladu s uréenym ucelem

Cerpadlo je uréeno pro soukromé pouzivani do-

ma a na zahradé. Smi byt provozované pouze v

ramci omezeni pouZiti dle technickych udaju.

Cerpadlo se hodi pro:

®  pfecCerpavani nebo odcerpavani z nadrzi,

®  odbér vody ze studny, Sachty nebo jinych
vodnich nadrzi,

B provoz zavlaZovacich systému a zavlazovacl
travniku,

®  zasobovani domacnosti vodou.

Cerpadlo je vhodné vyhradné k &erpani nasledu-
jicich kapalin:

®  Cista voda, destova voda,

®  chlorovana voda (napf. plavecké bazény),

= uzitkova voda.

Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym ucelem.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
Cerpadlo se nesmi pouzivat v trvalém provozu.
Neni vhodné k Cerpani:

= pitné vody,

= slané vody,

B potravin,

B agresivnich médii, chemikalii,

m  |eptavych, hoflavych, vybusnych nebo plyn-
nych kapalin,
kapalin s teplotou vy$Si nez 35 °C,
piscité vody a brusnych kapalin.
znecisténé vody se zbytky textilii nebo papi-
ru.

3.3 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecénostni a ochranna zafizeni
mohou vést k téZkym poranénim.

m  Defektni bezpecénostni a ochranna zafizeni

nechejte opravit.

®m  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-

vyfazujte z provozu.

3.3.1 Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené spinagem pro tepelnou
ochranu, ktery pfi pfehfivani vypne motor. Po fazi
vychladnuti asi 15-20 minut se ¢erpadlo opét au-
tomaticky zapne.

Cerpadlo provozujte pouze, je-li zcela ponofené.

3.3.2 Program kapani (DIVE 5600/44)

Aby pfi dopravé velmi malého mnozstvi vody
(napf. kapani vedeni) erpadlo pred€asné nevy-
pnulo, aktivuje se program kapani.

Pritom se provede 7 startovnich pokusu béhem
150 sekund. Poté se Cerpadlo vypne. Postup se
po kratké dobé zopakuje. Nejsou-li daldi pokusy
o nastartovani (po jedné hodiné) uspésné, Cerpa-
dlo se vypne.

Musite vytahnout sitovou zastréku a znovu ji za-
stréit k opétovnému nastartovani ¢erpadla.

3.3.3 Ochrana proti chodu na sucho (DIVE
5600/44)

Cerpadlo obsahuje ochranu proti chodu na su-
cho. Ochrana proti chodu na sucho vypne Cerpa-
dlo, jestlize neni nasavana zadna voda. Poté do-
jde k pokusu o nékolikanasobné automatické
opétovné zapnuti Cerpadla.

3.3.4 Tlakové cidlo (DIVE 5600/44)

Cerpadlo je vybaveno tlakovym ¢&idlem. P¥i dosa-
Zeni pevné nastaveného tlaku se ¢erpadlo auto-
maticky vypina a zapina timto Cidlem.

®  Hodnoty tlaku: viz Technické udaje.

3.3.5 Plovakovy spinac (02) (DIVE 6500/34)
PFi dosazeni urcitého stavu vody (vyska sepnuti)
se Cerpadlo automaticky spusti plovakovym (02/
a) spina¢em a pfi opadnuti vody do vySky vypnuti
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Bezpecénostni pokyny

se opét vypne (02/b). Plovakovy spina¢ se musi
volné pohybovat na vodni ploSe.

3.4 Prehled vyrobku (01)
Soucast
Vystup Cerpadla
Drzadlo

Kabelova svorka

c

1

2

3

4 Vtokové sito
5 Pouzdro Cerpadla

6  Sitovy kabel

7  Kombinovana vystupni redukce

8  Zarez pro upevnéni lana

9  Pfipojeni samostatného saciho vedeni
Plovakovy spina¢ (jen DIVE 6500/34)

=
o

3.5 Soucasti dodavky

Cerpadlo se dodava pfipravené k provozu s kom-
binovanou vystupni redukci, dvéma viky pro sa-
mostatny odbér vody a s navodem k pouziti.

4 BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi pfi dotyku dilti

vedoucich napéti! PoSkozeni ¢erpadla nebo

prodluzovaciho kabelu mGze vést k tézkym pora-

nénim!

®  Konektor okamzité odpojte od sité.

B Pristroj pomoci ochranného spinace Fl spojte
s jmenovitym chybnym proudem < 30 mA.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni horkou vo-

dou P¥i delSim provozu proti uzaviené tlakové

¢asti (> 10 min.) se voda muze v Cerpadle silné

zahfat a nekontrolovatelné& uniknout!

m  Cerpadlo odpojte od sité a &erpadlo s vodou
nechte vychladnout.

Zkontrolujte hladinu vody na strané sani.
Zkontrolujte tésnost vedeni.

Zkontrolujte instalaci saciho a tlakového ve-
deni.

= Cerpadlo uvedte do provozu opét az po od-
stranéni veskerych nedostatku!

m  Cerpadlo nikdy nezvedejte, nepfepravuijte ne-
bo neupevnujte za sitovy kabel. Sitovy kabel
nepouzivejte k vytahovani sitové zastréky ze
zasuvky.

B Zmény provadéné svépomoci nebo prestav-
by jsou na Cerpadle zakazany. Opravy mo-
hou byt provadény jen v nasich autorizova-
nych servisech.

B Pfi praci na pfistroji vytahnéte sitovou zastre-
ku. Sitovou zastr¢ku chrarite pred vihkosti.

m  Cerpadlo a prodluZovaci kabel pouZivejte
pouze v technicky bezvadném stavu. PoSko-
zené pristroje nesméji byt provozovany.

®  Udrzujte bezpec€nostni odstup od zvifat, resp.
vypnéte Cerpadlo, kdyZ se zvifata pfiblizi.

Bezpecnost elektrickych soucasti

®  Pokud se v bazénu nebo zahradnim jezirku
nachazeji osoby, nesmi byt Cerpadlo pouzi-
vano.

B Domovni sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivejte jiné napajeci napéti.

B Pfistroj smi byt provozovan pouze s elektric-
kym zatizenim dle normy DIN/VDE 0100,
Cast 737, 738 a 702. Za ucelem jisténi musi
byt instalovan jisti¢ vedeni 10 A.

B Pouzivejte jen takové prodluzovaci kabely,
které jsou dimenzovany pro pouZiti venku —
minimalni prafez 3 x 1,5 mm? kvality HO7RN-
F dle DIN 57282/57245 se zasuvnym kusem
chranénym proti stfikajici vodé. Kabelovy bu-
ben je vzdy tfeba zcela odvinout.

®  Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontro-
lujte stav svého prodluzovaciho kabelu.

5 MONTAZ
5.1 Montaz tlakového vedeni (01)

H UPOZORNENI Kombinovany natrubek Ize
pFizpusobit odpovidajicim zpusobem zvolené ha-
dicové pfipojce. PouZijte nejvétsi mozny primér
hadice.

1. Kombinovanou vystupni redukci (01/7) s tés-

nicim krouzkem nasroubujte do vystupu Cer-
padla (01/1).

2. Hadici upevnéte na kombinovanou vystupni
redukci.

3. Sitovy kabel (01/ 6) pfipevnéte kabelovymi
sponami k tlakovému vedeni.

4. Uplné odviite sitovy kabel.
5. Sitovou zastréku zasunte do zasuvky.
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Uvedeni do provozu

ALKO

5.2 Samostatné pripojeni saciho vedeni (03/
04)

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje! Cer-
padlo nefunguje spravné, pokud lezi misto odbé-
ru o 18 m vysSe nez Cerpadlo.
®  Dbejte, aby misto odbéru nelezelo vySe nez

18 m nad hladinou vody.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje! Cer-
padlo se nemuZze odvzdu$nit, jestlize neni samo-
statna saci hadice naplnéna vodou.

B Samostatnou saci hadici naplrite vodou k za-
jisténi spravné funkce.

Pripojka (03/1) pro samostatné saci vedeni, pfi-

kladné k ,plovoucimu odbéru“ vody z horni ¢asti

cisterny (04/1), se nachazi na spodni strané Cer-

padla. Pfi Cerpani samostatnym sacim vedenim

se zabrani nasavani pres vtokové sito. Voda se

odcerpava jen dodate¢né namontovanou saci ha-

dici (04/3). Navic mize byt k saci hadici upevnén

i jeden plovak (04/2). Tim se od¢erpa voda na

povrchu cisterny.

®  DIVE 6500/34: Cerpadlo se zapina a vypina
plovakovym spinacem v zavislosti na stavu
vody.

®  DIVE 5600/44: Cerpadlo se automaticky za-
pina a vypina integrovanym tlakovym spina-
cem.

1. Oteviete viko na spodni strané ¢erpadla (03/
a). V pripadé potreby pouzijte pomocné na-
stroje.

Cerpadlo napliite az k pfepadu vodou.
Namontuijte tésnéni a viko se zavitem (03/b).
Pfipojte saci hadici (03/c).

Saci hadici na saci strané naplrite vodou.
Cerpadlo (04/4) viozte do cisterny.

o o0k wN

UVEDENI DO PROVOZU

POZOR! Nebezpeci zaplaveni! Pfi poruchach
Cerpadla mize uniknout voda a zpuUsobit nasled-
né Skody zaplavenim.

B Vhodnymi opatfenimi se vyvarujte, aby pfi
poruchach ¢erpadla vznikly nasledné skody
zaplavenim.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje! U ne-
uplné vyprazdnénych tlakovych vedeni se Cerpa-
dlo samoéinné neodvzdusni a maze dojit k jeho
poskozeni.
® U opétovného uvedeni do provozu po vyjmuti

ze Sachty dbejte, aby bylo tlakové vedeni upl-
né prazdné.

m  Cerpadlo provozuijte jen zavé$ené na (01/ 8)
lané nebo dbejte na bezpecnou polohu cer-
padla (stojici nebo horizontalné lezici).

m  Cerpadlo provozuijte pouze, je-li zcela pono-
fené.

Dodrzujte dostacujici vzdalenost k podkladu.
Cerpadlo nikdy nenechavejte bézet s uzavre-
nym tlakovym vedenim.

® U Sachet vzdy davejte pozor na dostate¢né
rozmery.

m  Sachty vzdy odkryveijte stabiln& rozkrogeni.

H UPOZORNENI Cerpadlo (DIVE 5600-44)
je vybavené zpétnou klapkou na vystupu Cerpa-
dla. Ta brani tomu, aby se tlakové vedeni pfi kaz-
dém zastaveni ¢erpadla vyprazdnilo.

7 OBSLUHA

7.1 Zapnuti ¢erpadla

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje! Cer-
padlo nesmi nikdy nasavat pevna télesa. Pisek a
dalSi brusné latky v ¢erpaném médiu €erpadlo ni-
¢i.
®  Dbejte, aby se do Cerpaného média nemohla

dostat zadna pevna télesa.

H UPOZORNENI U kalného, pisgitého nebo
kamenitého podkladu pouzijte vhodnou desku
pro stabilitu erpadla nebo pfipojte samostatné
saci vedeni.

1. Jen DIVE 5600/44: Oteviete vSechny uzavé-
ry v tlakovém vedeni (ventil, stfikaci tryska,
vodovodni kohout).

2. Uplné odvifite sitovy kabel (01/ 6).

Zajistéte, aby elektrické zastréky byly umisté-

ny v zoné bez rizika zaplaveni.

4. Jen DIVE 6500/34: Nastavte vySku zapnuti a
vypnuti (viz Kapitola 7.2 "Nastaveni vysky za-
pnuti a vypnuti (DIVE 6500/34)", strana 70).

5. Cerp?dlo pomalu ponofte do ¢erpaného mé-
dia. Cerpadlo pfitom drzte mirné Sikmo, aby
mohl uniknout eventualné uzavfeny vzduch.

6. Sitovou zastréku zasurite do zasuvky.

o
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Udrzba a péce

7.2 Nastaveni vysky zapnuti a vypnuti (DIVE
6500/34)

Kabel plovakového spinace (01/ 9) je k pouzdru

Cerpadla (01/5) pfipevnén napevno. Zménou upi-

naci pozice mizete individualné nastavit spinaci

body plovakového spinace. Doporuc¢ena délka

kabelu plovakového spinace cca 100 mm.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni stroje! Pri
odcerpavani hrozi nebezpeci, Zze bude Cerpadlo
bézet na sucho, a tim hrozi nebezpeci poSkozeni
pfistroje.

B Pfi odCerpavani na vySku zbytkové vody Cer-
padlo stale sledujte a vyhnéte se béhu Cerpa-
dla naprazdno.

B Pfi dosazeni vySky zbytkové vody Cerpadlo
odstavte zatahnutim za sitovou zastréku.

H UPOZORNENI Dosahne-li hladina zbytko-
vé vody nizké urovné, zacne Cerpadlo nasavat
vzduch. V tomto pfipadé je nutné Cerpadlo pfi
vzristajicim stavu vody a pfed novym uvedenim
do provozu odvzdusnit.

7.3 Vypnuti ¢erpadla

1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

8 UDRZBA A PECE

/\ NEBEZPECIi! Nebezpeéi tuderu elektric-

kym proudem! Pfi praci na ¢erpadle hrozi ne-

bezpeci uderu elektrickym proudem.

B Pred odstrafiovanim poruchy vytahnéte sito-
vou zastréku.

B Chybu v elektrickém zafizeni nechte odstra-
nit odbornym elektrikarem.

8.1 Cisténi ¢erpadla
H UPOZORNENI Po &erpani chlorované ba-
zénové vody nebo kapalin, které zanechavaji

zbytky, je nutné Cerpadlo vyplachnout €istou vo-
dou.

1. Vtokové sito (01/4) dle potfeby umyjte Cistou
vodou.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ NEBEZPECIi! Nebezpeéi uderu elektric-

kym proudem! Pfi praci na ¢erpadle hrozi ne-

bezpeci uderu elektrickym proudem.

B Pred odstrafiovanim poruchy vytahnéte sito-
vou zastréku.

B Chybu v elektrickém zafizeni nechte odstra-
nit odbornym elektrikafrem.

H UPOZORNENI U neopravitelnych poruch
se prosim obratte na nasi pfislusnou zakaznic-
kou sluzbu.

Porucha Mozna pri¢i- Odstranéni
na
Motor nebé-  Je zablokova- Odstrarite necis-
Zi. né obézné toty v saci ¢asti.
kolo. Otvorem v krytu
motoru dole ji
vycistéte vhod-
nym nastrojem a
otocte k uvolné-
ni zablokovani.
Tepelny spi-  Pockejte, dokud
nac se vy- tepelny spinac
pnul. Cerpadlo opét ne-
zapne. Davejte
pozor na maxi-
malni teplotu Cer-
paného média.
Cerpadlo nechte
zkontrolovat.
Neni k dispo-  Zkontrolujte po-

zici sitové na- jistky a nechte

péti. zkontrolovat na-
pajeni proudem
odbornym elek-

trikarem.
Plovakovy Cerpadio zasle-
spinac se ne- te na servisni
spusti pfi misto spolec-
vzrdstajicim  nosti AL-KO.
stavu vody.
Ochrana proti =~ Zkontrolujte saci
chodu na su- ¢ast.
cho je aktivo-
vana
Aktivni pro- Zkontrolujte saci
gram kapani  Cast.

Vytahnéte a za-
se zasunte sito-
vy kabel.
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Skladovani Ahm
Porucha Mozna pfigi- Odstranéni 10 SKLADOVANI
na H UPOZORNENI Pfi nebezpedi zamrznuti je
Cerpadlo b&- Vzduch v kry- Cerpadlo od- nutné systém zcela vyprazdnit a Cerpadlo ulozit
zi, ale neCer- tu Cerpadla.  vzdudnéte umis- na mrazuvzdorné misto.
pa. ténim do pficné
pozice. 11 LIKVIDACE
Zan’e:s entl v tO?straﬁte’ Q?éif' Elektricka a elektronicka zafizeni nepatfi
sact casti. oty v saci castl. do doméciho odpadu, ale odvazeji se k
Zaviené tla- Otevrete tlakové mmm roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!
kove vedeni.  vedeni. Obal, stroj a prisludenstvi jsou vyrobeny z recy-
Tlakova hadi- Tlakovou hadici klovatelnych material(i a je nutné je likvidovat pfi-
ce je zlome-  narovnejte. sluSnym zptsobem.
na.

Ochrana proti

Zkontrolujte saci

12 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

chdu nst_su- cast. hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
Céﬁa{e aKtivo- servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
v dujici adresou:
Cerpané Pramér hadi-  Pouzijte vétsi www.al-ko.com/service-contacts
mnozstvi je  ce je pfili§ tlakovou hadici.
pfilis nizké maly.
Zaneseni v Odstrarite necis-
saci ¢asti. toty v saci ¢asti.
Cerpaci vy§-  Respektujte
ka je pfilis vy- max. Cerpaci
soka. vysku, viz tech-
nické udaje!
Samostatna  Respektujte max.
saci hadice Cerpaci vysku, viz
prilis dlouha.  technické udaje!
13 ZARUKA

PFipadné vady na materialu i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni
B Pouziti originalnich nahradnich dilu

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

Zaruka zanika v nasleduijicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s ur€éenym ucelem

B Opotifebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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Preklad originalneho navodu na pouzitie
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1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a
okrem nich aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak
su pod dozorom alebo boli pou¢eni o bezpecnom
pouzivani zariadenia a rozumeju z toho vyplyva-
jucemu nebezpecenstvu. Deti sa s pristrojom ne-
smu hrat. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

Osoby s velmi silnymi a komplexnymi obmedze-
niami mézu mat poziadavky, ktoré prekracuju tu
popisané pokyny.

2 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

B Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky sta-
rostlivo precitali tento navod na pouzitie. Je
to predpoklad pre bezpec¢nu pracu a bezpo-
ruchové zaobchadzanie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalsim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby

ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie
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Popis vyrobku

ALKO

Symbol

2.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za néasle-
dok smrt' alebo tazké zranenie.

Vyznam

Sietovy kabel neposkodzuijte alebo
neprerezte, aby ste zabranili drazu
elektrickym prudom!

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla mat' —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok l'ah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, zZe sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

El UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU

V tomto navode na prevadzku su popisované
rézne modely Cerpadiel. Svoj model identifikujte
podla vyrobného §titku.

3.1 Pouzivanie na uréeny ucel

Cerpadlo je uréené pre sukromné pouzivanie do-

ma a na zahrade. Smie byt prevadzkované len v

ramci obmedzeni pouzitia podla technickych

udajov.

Cerpadlo sa hodi na:

®  precerpavanie a vyCerpavanie nadrzi,

B na Cerpanie vody zo studni, Sacht a inych za-
sobnikov vody,

B na prevadzku zavlazovacich systémov a po-
strekovacov,

B na domace zasobovanie vodou.

Cerpadlo je vhodné vyhradne na &erpanie nasle-
dujucich kvapalin:

®  Cistd voda, dazdova voda,

®  chlérovana voda (napr. plavecké bazény),

®  (zitkova voda.

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom.

3.2 Potencialne predvidatelné nespravne
pouzitie

Cerpadlo nesmie byt pouzivané v trvalej pre-

vadzke. Nie je vhodné na Cerpanie:

pitnej vody,

slanej vody,

potravin,

agresivnych médii, chemikalii,

leptavych, horfavych, vybudnych alebo plyn-

nych kvapalin,

kvapalin s teplotou vys$Sou ako 35 °C,

piescitej vody a brusnych kvapalin,

vody znecistenej Castami textilu alebo papie-
ra.

3.3 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpecénostné a ochranné

zariadenia opravit.

B Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia

nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

3.3.1 Tepelna ochrana

Cerpadlo je vybavené spinacom pre tepeln
ochranu, ktory pri prehriati vypne motor. Po vy-
chladnuti sa v priebehu cca 15 - 20 minut Cer-
padlo opat automaticky zapne.

Cerpadlo prevadzkuite len, ak je tplne ponorené.

3.3.2 Program kvapkania (DIVE 5600/44)

Aby pri preCerpavani velmi malého mnozstva vo-
dy (napr. kvapkanie vedenia) nedoslo k pred¢as-
nému vypnutiu Cerpadla, aktivuje sa program
kvapkania.

Vykona sa pritom 7 Startovacich pokusov v prie-
behu 150 sekund. Nasledne sa Cerpadlo vypne.
Po kratkom ¢ase sa proces zopakuje. Ak budu
dalSie Startovacie pokusy (po jednej hodine) ne-
uspesné, Cerpadlo sa vypne.

Za ucelom opatovného spustenia ¢erpadla musi
byt sietova zastrcka vytiahnuta a znovu zastrce-
na.

477275 _f

73



Bezpecnostné pokyny

3.3.3 Ochrana pred chodom na sucho (DIVE
5600/44)

Cerpadlo obsahuje ochranu proti chodu na su-
cho. Ochrana proti chodu na sucho vypne cer-
padlo po preruSeni nasavania vody. Potom sa
Cerpadlo pokusi viackrat automaticky znovu zap-
nut.

3.3.4 Tlakovy snimac (DIVE 5600/44)

Cerpadlo je vybavené tlakovym snimaéom. Pro-
strednictvom tohto snimacéa dochadza k vypnutiu
a zapnutiu Cerpadla pri dosiahnuti pevne nasta-
veného tlaku.

B Tlakové udaje: pozri v technickych udajoch.

3.3.5 Plavakovy spinac (02) (DIVE 6500/34)
Plavakovy spina¢ automaticky zapne (02/a) Cer-
padlo pri dosiahnuti urcitej hladiny vody (vySka
zapnutia), a po klesnuti tejto hladiny na vysku
vypnutia ho opat vypne (02/b). Musi byt pritom
zabezpeceny volny pohyb plavakového spinaca
na hladine vody.

3.4 Prehlad vyrobku (01)

Konstrukéna cast’
Vystup Cerpadla
Rukovat

Kéablova svorka

Sitko na privode
Skrifa ¢erpadla
Sietovy kabel
Kombinovana vsuvka

Zarez na upevnenie lana

© o N o o b~ W N =2 O

Pripojka samostatného sacieho vedenia
Plavakovy spinac (len DIVE 6500/34)

-
o

3.5 Rozsah dodavky

Cerpadlo sa dodava pripravené na prevadzku
spolu s kombinovanou vsuvkou, dvomi krytmi na
oddeleny odber vody a navodom na obsluhu.

4 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo pri
dotyku dielov veducich napatie! Chyba na ¢er-
padle alebo predlzovacom kabli méze viest k
vaznym zraneniam!

B ZastrCku okamZite vytiahnite zo zasuvky
elektrickej siete.

B Pristroj pripojte cez ochranny spinac¢ Fl s me-
novitym chybovym priadom < 30 mA.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia horu-

cou vodou. Pri dlhSej prevadzke proti uzatvore-

nej tlakovej ¢asti (> 10 min) sa voda méze v Cer-

padle silno zahriat' a nekontrolovatelne uniknut!

= Cerpadlo odpojte od siete a derpadlo s vodou
nechajte vychladnut.

®  Skontrolujte stav vodnej hladiny na strane
nasavania.

Skontrolujte tesnost’ vedeni.
Skontrolujte osadenie sacieho a tlakového
vedenia.

= Cerpadlo uvedte do prevadzky opét aZ po
odstraneni vSetkych nedostatkov!

®  Sijetovy kabel nikdy nepouzivajte na dviha-
nie, prenasanie alebo upevnenie ¢erpadla.
Sietovy kabel nepouzivajte na vytiahnutie
sietovej zastrky zo zasuvky.

B Zmeny vykonavané svojpomocne alebo pre-
stavby su na Cerpadle zakazané. Opravy
smie vykonavat len nas zakaznicky servis.

B Pred zacatim prac na zariadeni vytiahnite za-
stréku. Chrante zastré¢ku pred vihkostou.

= Cerpadlo a predlZovaci kabel pouzivajte len v
technicky bezchybnom stave. PoSkodené pri-
stroje nesmu byt prevadzkované.

B Zachovavajte bezpecénu vzdialenost od zvie-
rat, resp. €erpadlo vypnite, ak su v blizkosti
zvierata.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

m  Ked sa v bazéne alebo zahradnom jazierku
nachadzaju osoby, ¢erpadlo sa nesmie pre-
vadzkovat.

B Domace sietové napatie musi suhlasit' s
udajmi o sietovom napati v technickych tda-
joch, nepouzivajte iné napajacie napatie.

®  Pristroj smie byt prevadzkovany len s elek-
trickym zariadenim podla normy DIN/VDE
0100, oddiel 737, 738 a 702. Na zabezpece-
nie je potrebné nainstalovat’ vykonovy vypi-
nac¢ 10 A.
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Montaz

ALKO

B Pouzivajte len také predizovacie kable, ktoré
sU ur€ené na vonkajsie pouzitie — minimalny
prierez 3 x 1,5 mm?, kvalita HO7RN-F podla
normy DIN 57282/57245 so zasuvkou chra-
nenou proti striekajucej vode. Kablovy bubon
vzdy Uplne odvinut.

®  Pred kazdym uvedenim do prevadzky skon-
trolujte stav vasho prediZzovacieho kabla.

5 MONTAZ
5.1 Montaz tlakového vedenia (01)

El UPOZORNENIE Kombinovanu vsuvku je
mozné prispdsobit’ zodpovedajucim sposobom
zvolenej hadicovej pripojke. Pouzite najvacsi
mozny priemer hadice.

1. Zakrutte kombinovanu vsuvku (01/7) s tes-
niacim kruzkom do vystupu ¢erpadla (01/1).

2. Na kombinovanu vsuvku upevnite hadicu.

3. Sietovy kabel (01/6) pripevnite na tlakové ve-
denie pomocou stahovacich pasok.

4. Sietovy kabel Uplne odvirite.

5. Do zasuvky elektrickej siete zasurite zastréku
pripojovacieho kabla.

5.2 Pripojenie samostatného sacieho
vedenia (03/04)

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia pri-
stroja! Cerpadlo nefunguje riadne, ked' je miesto
odberu umiestnené 18 m vy$3ie ako Cerpadlo.

B Dbajte na to, aby miesto odberu nebolo vys-
Sie ako 18 m nad hladinou vody.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! Cerpadlo neméze byt odvzdusneny, ked
samostatné sacie vedenie nie je naplnené vodou.
B Za ucelom zabezpecenia spravnej funkcie

naplrite samostatné sacie vedenie vodou.

Pripojka (03/1) pre samostatné odsavacie vede-
nie (napriklad kvéli ,plavajucemu odsavaniu® vo-
dy z hornej oblasti cisterny (04/1)) sa nachadza
na spodnej strane Cerpadla. Pri erpani cez sa-
mostatné sacie vedenie je nasavanie cez privod-
né sito zablokované. Voda sa Cerpa len cez do-
dato€ne namontovanu saciu hadicu (04/3). K sa-
cej hadici méze byt dodato¢ne pripevneny plavak
(04/2). Takto bude voda od€erpavana z hladiny
cisterny.
= DIVE 6500/34: K zapnutiu a vypnutiu ¢erpad-
la dochadza prostrednictvom plavakového
spinaca v zavislosti od hladiny vody.

®  DIVE 5600/44: Cerpadlo automaticky zapina
a vypina zabudovany tlakovy spinac.

1. Otvorte kryt na spodku Cerpadla (03/a). V pri-
pade potreby pouzite naradie.

2. Do ¢erpadla nalejte vodu, kym nezacne vyte-
kat.

3. Namontujte tesnenie a kryt so zavitom (03/b).

4. Pripojte sacie vedenie (03/c).

5. Na strane nasavania naplnte saciu hadicu
vodou.

6. Vlozte Cerpadlo (04/4) do cisterny.
6 UVEDENIE DO PREVADZKY

POZOR! Nebezpecenstvo zaplavenia! V pri-
pade portch ¢erpadla méze unikat voda a sp6-
sobit nasledné Skody zaplavenim.
= Vhodnymi opatreniami sa vyvarujte toho, aby

pri poruchach €erpadla vznikli nasledné sko-
dy zaplavenim.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! V pripade Uplne nevypustenych tlakovych
vedeni sa ¢erpadlo neodvzdu$ni samé a moze
dojst’ k poSkodeniu Cerpadla.
®  Pri opatovnom uvedeni do prevadzky po vy-

brati zo $achty dbajte na to, aby bolo tlakové
vedenie uplne vypustené.

m  Cerpadlo prevadzkujte zavesené na lane
(01/8) alebo dbajte na bezpeénu polohu cer-
padla (stojata alebo horizontalne lezata polo-
ha).

m  Cerpadlo prevadzkujte len, ak je derpadlo
Uplne ponorené.

®  Dodrzujte dostacujucu vzdialenost k podkla-
du.

®  Cerpadlo nikdy nenechavaijte beZat s uzavre-
tym tlakovym vedenim.

® U Sachiet vzdy davajte pozor na dostatocné
rozmery.

®  Sachty vzdy odkryvajte stabilne rozkrogeni.

H UPOZORNENIE Cerpadio (DIVE 5600-44)
disponuje spatnou klapkou na vystupe z ¢erpad-
la. To zabranuje tomu, aby sa tlakové vedenie pri
kazdom zastaveni erpadla vyprazdnilo.

477275 _f

75



Obsluha

7 OBSLUHA
7.1 Spustenie cerpadla

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! Cerpadlo nesmie nikdy nasavat pevné te-
lesa. Piesok a dalSie brusne latky v prepravova-
nom médiu nicia ¢erpadlo.
®  Dbajte na to, aby sa do ¢erpaného média ne-

ostali pevné telesa.

H UPOZORNENIE Ak je dno bahnité, piesog-
naté alebo kamenisté, pouzite vhodnu platiiu na
zabezpecenie spravnej polohy ¢erpadla alebo
pripojte samostatné sacie vedenie.

1. Len DIVE 5600/44: Otvorte uzavery, ktoré su
k dispozicii v tlakovom vedeni (ventil, strieka-
cia dyza, vodovodny kohutik).

2. Sietovy kabel (01/6) Uplne odvirte.

3. CZaistite, aby elektrické zastréky boli umiest-
nené v zone bez rizika zaplavenia.

4. Len DIVE 6500/34: Nastavte vysku zapnutia
a vypnutia (pozri Kapitola 7.2 "Nastavenie
vysky zapnutia a vypnutia (DIVE 6500/34)",
strana 76).

5. Cerpgdlo pomaly ponorte do ¢erpaného mé-
dia. Cerpadlo pritom drzte mierne Sikmo, aby
mohol pripadny uzavrety vzduch uniknut.

6. Do zasuvky elektrickej siete zasunte zastrcku
pripojovacieho kabla.

7.2 Nastavenie vysky zapnutia a vypnutia
(DIVE 6500/34)

Kabel plavakového spinaca (01/9) je pevne upev-

neny na skrini ¢erpadla (01/5). Zmenou polohy

upevnenia mozete nastavit spinacie polohy pla-

vakového spinaca podla potreby. Odporu¢ana

diZka kabla plavakového spinaéa je cca 100 mm.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! Pri odCerpavani existuje nebezpecenstvo,
Ze Cerpadlo bezi na sucho a tym dochadza k po-
Skodeniu pristroja.

B Pri od¢erpavani na vySku zvySkovej vody
Cerpadlo stéle sledujte a vyhnite sa behu Cer-
padla naprazdno.

B Pri dosiahnuti vy$ky zvyskovej vody Cerpadlo
odstavte zatiahnutim za sietovu zastrcku.

H UPOZORNENIE Ak dosiahne hladina zvy-
Skovej vody nizkej Urovne, za¢ne Cerpadlo nasa-
vat’ vzduch. V tomto pripade je nutné Cerpadlo pri
vzrastajucim stavu vody a pred novym uvedenim
do prevadzky odvzdu$nit.

7.3 Vypnutie ¢erpadla
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

zasahu elektrickym pradom! Pri praci na cer-

padle vznika nebezpecenstvo zasiahnutia elek-

trickym pradom.

B Pred odstrariovanim poruchy vytiahnite sieto-
vU zastréku.

®  Chyby v elektrickom zariadeni nechajte od-
stranit odbornym elektrikarom.

8.1 Cistenie éerpadla

El UPOZORNENIE Po &erpani chlérovane;
bazénovej vody alebo kvapalin, ktoré zanechava-
ju zvysky, je nutné Cerpadlo vyplachnut Cistou
vodou.

1. Privodné sito (01/4) v pripade potreby umyte
Cistou vodou.

9 POMOC PRI PORUCHACH

/N NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

zasahu elektrickym prudom! Pri praci na Cer-

padle vznika nebezpecenstvo zasiahnutia elek-

trickym prudom.

B Pred odstrafiovanim poruchy vytiahnite sieto-
vu zastréku.

B Chyby v elektrickom zariadeni nechajte od-
stranit’ odbornym elektrikarom.

EH UPOZORNENIE U neopravitefnych portch
sa prosim obratte na nasu prislusnu zakaznicku
sluzbu.
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Skladovanie Mm
Porucha Mozna pri¢i- Naprava Porucha Mozna pri€¢i- Naprava
na na
Motor nebe-  Je zablokova- Odstrante necis- Cerpadlo be- Vzduch v kry- Cerpadlio od-
Zi. né obezné toty v sacej ¢as- Zi, ale necer- te Cerpadla. vzdu$nite
koleso. ti. Blokovanie pa. umiestnenim do
odstrarite zasu- prieCnej pozicie.
:g!{po}/ahggneho Zane_ssanie_ v Odstrante ngt’:is-
otvoru v dolnej sacej Casti. tpty Vv sacej Cas-
Casti skrine, ti.
resp. jeho ota- Zatvorené tla- Otvorte tlakové
Canim. kové vedenie. vedenie.
Tepelny spi-  Pockajte, kym Tlakova hadi-  Tlakovi hadicu
nac sa vypol. tepelny spina¢ caje zlome-  narovnajte.
Cerpadlo opat na.
nezapne. Davaj- .
te pozor na ma- Ochrana cho- = Skontrolujte sa-
ximalnu teplotu du naprazdno ciu Cast.
gerpaného mé- je aktivovana
dia. Cerpadlo Cerpané Priemer hadi- Pouzite vadésiu
nechajte skon- mnoZstvo je  ce je prili§ tlakovu hadicu.
trolovat. prili§ nizke.  maly.
Nie je k dis-  Skontrolujte po- Zanesenie v Odstrarite nedis-
pozicii sieto-  istky a nechajte sacej Gasti. toty v sacej Gas-
vé napatie. skontrolovat na- ti.
pajanie prudom -
odbornym elek- Cerpacia vys- Respektujte
trikarom. ka je prili§ vy- max. Cerpaciu
— v . soka. vysku, pozri
Ple’walv(ovy ] Cerpad!o z'asllte technické udaje!
spinac nespi- na servisné
na pri stipa-  miesto spolog- Samostatna  ReSpektujte
jucej hladine  nosti AL-KO. sacia hadica  max. Cerpaciu
vody. je prilis dlha.  vysku, pozri

Ochrana cho-
du naprazdno
je aktivovana

Aktivoval sa
program
kvapkania

Skontrolujte sa-
ciu Cast.

Skontrolujte sa-
ciu Cast.
Odpojte a znovu
pripojte sietovy
kabel.

10 SKLADOVANIE

H UPOZORNENIE V pripade nebezpeden-
stva mrazov sa musi systém uplne vypustit' a Cer-
padlo uskladnit na bezpe¢nom mieste chrane-
nom pred mrazom.

11 LIKVIDACIA

technické udaje!

Elektrické a elektronické pristroje nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné ich
=mm |ikvidovat samostatne!

Obal, pristroj a prislusenstvo su vyrobené z re-
cyklovatelnych materialov a musia sa vhodne

zlikvidovat'.
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m Zakaznicky servis

12 ZAKAZNICKY SERVIS vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad- ~ dovnej adrese: ,
www.al-ko.com/service-contacts

13 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusSate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 KULON BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezt a készlléket 8 évnél id6sebb gyermekek, va-
lamint korlatozott testi-, szellemi- illetve érzékelé-
si képességgel rendelkezd vagy az ilyen készi-
|ék hasznalatahoz szukséges gyakorlatnak vagy
tudasnak hijan 1évé személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak, illetve ha megtanitottak ne-
kik a készllék biztonsagos hasznalatanak mod-
jat, és tudjak, hogy hasznalat kézben milyen ve-
szélyek fenyegetik 6ket. Gyermekek ne jatssza-
nak a készilékkel. Tisztitast és felhasznaldi kar-
bantartast gyerekek felligyelet nélkil nem végez-
hetnek.

Sulyosan és Osszetetten korlatozott képességi
személyek az itt ismertetett utasitasokbdl adodo-
an bizonyos igényekkel rendelkezhetnek.

2 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési utmutatorol van szé. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti Uzemeltetési utmu-
tato forditasa.

= Uzembe helyezés elétt feltétlentil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatot. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

®  Tarolja mindig ugy ezt a kezelési Utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van szik-
sége.

. Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyltt adja tovabb a készuléket.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tatd biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

2.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlenil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.
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Termékleiras

Jelentés

Uzemeltetési Gtmutato

Az aramutések elkerllése érdeké-
ben Ugyeljen, hogy a haldzati kabel
ne sériljon meg vagy ne vagja at
azt!

2.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kerlik el — halalos vagy sulyos
sérlléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerilik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segit6, kildnleges tudnivalok.

3 TERMEKLEIRAS

Ez a Hasznalati utmutaté kilénb6zd szivattyamo-
dellek leirasat tartalmazza. A modellt a tipustabla
alapjan tudja beazonositani.

3.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A szivattyu kizarolag maganhaztartasokban és
kertekben torténd hasznalatra készult. Uzemelte-

tése csak a miszaki adatok k6zott megadott tar-
tomanyokban engedélyezett.

A szivattyu a kdvetkez6kre alkalmas:

®  tartalyok at- és kiszivattyuzasahoz

® kutakbol, aknakbdl és kiildnb6zé viztartalyok-
bél vizkivételre

B Ontdz6rendszer és fliont6z6 készulék mikod-
tetésére

B hazi vizellatashoz

A szivattyu kizardlag az alabbi folyadékok szalli-
tasara hasznalhatoé:

B tiszta viz, es6viz

®  klortartalmu viz (pl. Uszémedencék)
B hasznalati viz

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eldirasok-
nak nem megfeleld folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszer( hasznalat-
nak szamit.

3.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

A szivattyut tilos tartosan zemeltetni. Nem alkal-
mas az alabbi folyadékok szallitasara:

B jvoviz,

sos viz,

élelmiszerek,

agressziv anyagok, vegyi anyagok,

maro, éghetd, robbanasveszélyes és gazkép-

z6 folyadékok,

® 35 °C-nal magasabb hémérsékletii folyadé-
kok,

®  homoktartalmu, illetve surolé hatasu folyadé-
kok.

® textil- vagy papirdarabokat tartalmazé szeny-
nyviz.

3.3 Biztonsagi és véddberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.
® A sérilt biztonsagi és védbéberendezéseket

javittassa meg.

B A biztonsagi és véddberendezéseket soha ne

iktassa ki.

3.3.1 Hévédelem

A szivattyut hévédelmi szabalyozé kapcsoléval
szerelték fel, amely tulhevilés esetén lekapcsolja
a motort. 15-20 perc hitési fazis utan a szivattyu
automatikusan ismét bekapcsol.

A szivattyut csak akkor hasznalja, ha az teljesen
elmerdl a folyadékban.

3.3.2 Csepegb program (DIVE 5600/44)

Annak érdekében, hogy nagyon kis vizmennyisé-
gek szallitasa (pl. a vezeték csepegése) esetén a
szivattyd ne kapcsoljon le id6 el6tt, egy csepegd
program van aktivalva.

A program soran 150 masodpercen belll 7 indi-
tasi kisérletre kerul sor. Ezutan a szivattyu kikap-
csol. A folyamat révid id6 utan megismétlédik. Ha
tovabbi inditasi kisérletek sikertelenek maradnak
(mindig egy 6ra elteltével), akkor a szivattyu le-
kapcsol.
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Biztonsagi utasitasok

ALKO

A haldzati dugaszt ki kell hizni és Ujra be kell
dugni a szivattyu Ujrainditasahoz.

3.3.3 Szarazon futas elleni védelem (DIVE
5600/44)

A szivattyu szarazon futas elleni védelemmel van

felszerelve. A szarazon futas elleni védelem le-

kapcsolja a szivattyut, ha az nem sziv vizet. Ezu-

tan a szivattyd megprobal tébbszdr automatiku-

san ismét bekapcsolni.

3.3.4 Nyomasérzékel6 (DIVE 5600/44)

A szivattyd nyomasérzékel6vel rendelkezik. Az
érzékeld segitségével a szivattyu a fix beallitott
nyomaserték elérésekor automatikusan ki- és be-
kapcsol.

®  Nyomasértékek: lasd a miszaki adatokat.

3.3.5 Uszékapcsol6 (02) (DIVE 6500/34)

Az Uszbdkapcsol6 automatikusan bekapcsolja (02/
a) a szivattyut egy megadott vizszint (bekapcso-
lasi szint) elérésekor, majd ismét kikapcsolja (02/
b), amikor a vizszint a kikapcsolasi szintre csok-
ken. Az Uszokapcsoldnak a vizfellleten szabad
mozgasra képesnek kell lennie.

34 Termékattekintés (01)

[
N

Alkatrész

Nyomocsonk

Fogantyu

Kabelkapocs

Bemeneti sz(ird
Szivattyuhaz
Csatlakozokabel
Kombinalt csécsatlakozé

Bevagas a kotélrogzitéshez

© O N O O b~ 0N =

Kiloén szivovezeték csatlakoztatasa
Uszokapcsolo (csak DIVE 6500/34)

-
o

3.5 A szdllitmany tartalma

A szivattyu szallitasa Uzemkész allapotban, kom-
binalt csécsatlakozoéval, a kiilon vizkivételhez két
fedéllel és Gzemeltetési utmutatoval torténik.

4 BIZTONSAGI UTASITASOK

/N\ VESZELY! Az elektromos vezetd anyag-
bol késziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet. A szivattyu vagy a hosszabbitdkabel
meghibasodasa sulyos sérilésekhez vezethet!

B Azonnal valassza le a dugaszt a hal6zatrol.
B A készuléket egy Fl-véd6kapcsolon keresztil
csatlakoztassa, amelynek névleges hibaa-

rameréssége < 30 mA.

/\ VIGYAZAT! A forré viz sériilést okozhat a

kovetkez6 okokbél: Ha a nyomooldal zarva van,

hosszabb mikddtetés esetén (> 10 perc) a szi-

vattyuban lévé viz er6sen felmelegedhet és bar-

hol kifolyhat.

®  Valassza le a szivattyut a halozatrdl és hagy-
ja, hogy a szivattyu és a viz is leh(ljon.
Ellenérizze a szivo oldali vizszintet.
Ellenérizze a vezetékek tomitettségét.
Ellenérizze le a szivé- és nyomovezeték tele-
pitését.

®m  Csak azutan kapcsolja be ismét a szivattyut,
ha minden hibat elharitottak!

®  Tilos a szivattyut a csatlakozokabelnél fogva
felemelni, szallitani vagy rogziteni. Ne hasz-
nalja a halozati kabelt a halézati dugd csatla-
kozoaljzatbdl torténd kihuzasahoz.

®  Tilos a szivattyun barmit dnkényesen meg-
valtoztatni vagy atépiteni. A javitasokat csak
ugyfélszolgalatunkkal szabad végeztetni.

®m A készuléken végzendd munkak el6tt hizza
ki a halozati dugaszt. A halézati dugaszt ned-
vességtdl ovni kell.

B A szivattyut és hosszabbitokabelt csak mu-
szakilag kifogastalan allapotban szabad
hasznalni. A meghibasodott berendezéseket
tilos Gzemeltetni.

® Az allatokat tartsa biztonsagos tavolsagban,
illetve kapcsolja ki szivattyut, ha allatok kdze-
lednek.

Elektromos biztonsag

®  Tilos a szivattyut tzemeltetni, ha az iuszéme-
dencében vagy a kerti téban személyek tar-
tézkodnak.

® A hazi halozati feszultségnek meg kell egyez-
nie a miszaki adatokban leirt halézati fe-
szliltséggel, nem szabad egyéb mas tapfe-
szultséget hasznalni.

® A gép kizarélag a DIN/VDE 0100 szabvany
737-es, 738-as és 702-es részeinek megfele-
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Osszeszerelés

16 elektromos berendezésre kothet6 ra. A biz-
tonsag érdekében egy 10 A-es kismegszaki-
tét kell beszerelni.

®  Csak olyan hosszabbitékabelt hasznaljon,
amely szabadban is alkalmazhaté — a mini-
malis keresztmetszete 3 x 1,5 mm?, HO7RN-
F min6ségi a DIN 57282/57245 szabvany
szerint, froccsend viz ellen védett dugaszolo
berendezéssel. A kabeltekercset mindig telje-
sen tekerje le.

B Minden lizembe helyezés elétt ellendrizze a
hosszabbitdkabel allapotat.

5 OSSZESZERELES
5.1 Nyomoécsoé beszerelése (01)

H TUDNIVALO A kombinalt csécsatlakozo a
valasztott toml6csatlakozénak megfeleléen mé-
retre vaghato. A lehetd legnagyobb atmérgji
tomlét hasznalja.

1. A kombinalt cs6csatlakozét (01/7) a tomits-
gylrlvel csavarja be a szivattyl nyomo-
csonkjaba (01/1).

2. Rogzitse a tdoml6t a kombinalt cs6csatlako-
zén.

3. A halézati kabelt (01/6) kabelkdtozékkel rog-
zitse a nyomovezetékre.

4. A halozati kabelt teljesen csévélje le.

5. Dugja be a csatlakozédugét a dugaszoléal-
jzatba.

5.2 Kiilon szivocso csatlakoztatasa (03/04)

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! A szi-
vattyu nem mikddik szabalyszerien, ha a készu-
Iéknél 18 m-rel magasabban van a kivételi hely.

= (gyeljen arra, hogy a kivételi hely a vizszint-
hez képest ne legyen 18 méternél magasab-
ban.

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! A szi-
vattyu nem légtelenithetd, ha a kilén szivétdomlé
nincs feltdltve vizzel.

B Toltse fel vizzel a kiilon szivotomlét a rendel-
tetésszer(i miikodés biztositasa érdekében.

A csatlakozé (03/1) egy kiilon szivovezeték, pél-
daul egy ciszterna (04/1) fels6 részébdl ,usz6 ki-
vétellel” torténd vizkivételre szolgald vezeték sza-
mara a szivattyu alsé oldalan talalhato. A kildn
szivovezetékkel torténd szivattylzas esetén az
elszivas a bemeneti sz(irén keresztil nem lehet-
séges. Viz kiszivattyuzasa csak az utolag felsze-
relt szivotomlével (04/3) torténhet. Ezenkivil a

szivotoml6t egy Uszohoz (04/2) is rogziteni lehet.

Ezaltal a ciszterna fellletén lévé viz leszivattyu-

zasra kertl.

®  DIVE 6500/34: A szivattyut az Uszokapcsolo
a vizszinttdl fliggéen be- vagy kikapcsolja.

®  DIVE 5600/44: A szivattyut a beépitett nyo-
maskapcsol6 automatikusan be- vagy kikap-
csolja.

1. Nyissa ki a szivattyu also oldalan 1évé fedelet
(03/a). Sziikség esetén hasznaljon szersza-
mot.

2. A szivattyut talfolyasig toltse fel vizzel.

3. Atomitést és a menetes fedelet szerelje fel
(03/b).

4. Csatlakoztassa a szivotomlét (03/c).

5. A szivotdomlét a szivo oldalon toltse fel vizzel.

6. Helyezze a szivattyut (04/4) a ciszternaba.

6 UZEMBE HELYEZES

FIGYELEM! Elarasztas veszélye! A szivattyu
meghibasodasakor viz szabadulhat ki, és az el-
arasztas kovetkezményes karokat okozhat.

B Megfelel6 intézkedésekkel biztositsa, hogy a
szivattyu esetleges meghibasodasa esetén
ne 6nthessen el semmit a szivattyuzott
anyag, ezzel tovabbi karokat okozva.

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! A nyo-
moévezetékek nem teljes kilritése esetén a szi-
vattyd magatol nem légtelenitédik, ami a szivaty-
tyd karosodasait okozhatja.

B Az aknabdl torténd kivételt kdvetd ismételt
zembe helyezés esetén Ugyeljen arra, hogy
a nyomovezeték teljesen Ures legyen.

B A szivattyut egy kotélre felfiggesztve (01/8)
mikodtesse, vagy ugyeljen a szivattyu biz-
tonsagos (allé vagy vizszintes) helyzetére.

B A szivattyut csak akkor haszndlja, ha az telje-
sen elmertl a folyadékban.

= Ugyeljen ra, hogy a merlilészivattyu és a talaj
kozott megfeleld legyen a tavolsag.

B Soha ne lzemeltesse a szivattyut zart nyo-
movezetékkel.

®  Aknak esetében mindig lgyeljen arra, hogy
megfelelé méretiiek legyenek.

® Az aknakat mindig Iépésbiztosan fedje le.

EH TUDNIVALO A szivatty( (DIVE 5600-44) a
szivattyukimenetnél rendelkezik egy visszacsapo
szeleppel. Ezaltal elkerlli, hogy a szivattyu min-
den Uzemszinetében kilrlljon a nyomocsé.
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Kezelés
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7 KEZELES

7.1 A szivattyu bekapcsolasa

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! A szi-
vattyl nem szivhat be szilard anyagokat. Ameny-
nyiben a szallitott anyagban homok vagy egyéb
surolé hatasu anyagok talalhaték, azok tonkrete-
szik a szivattyuat.
= (gyelien arra, hogy idegen testek ne kertil-

hessenek a szallitokozegbe.

H TUDNIVALO Iszapos, homokos vagy kavi-
csos talaj esetén hasznaljon egy megfeleld le-
mezt, hogy a szivattyu biztosan alljon, vagy csat-
lakoztasson egy kulon szivovezetéket.

1. Csak DIVE 5600/44: Nyissa ki a nyomoveze-
tékben 1év6 6sszes elzaroszerkezetet (szele-
pet, szérofuvokat, csaptelepet).

2. A halozati kabelt (01/6) teljesen csévélje le.

3. Gondoskodjon rola, hogy az elektromos du-
gaszcsatlakozok elarasztasbiztos terileten
legyenek.

4. Csak DIVE 6500/34: Allitsa be a be- és ki-
kapcsolasi magassagot (lasd Fejezet 7.2 "A
be- és kikapcsolasi magassag beallitasa (DI-
VE 6500/34)", oldal 83).

5. A szivattyut lassan meritse bele a szallitoko-
zegbe. Ekodzben tartsa kissé ferdén a szivaty-
tyut, hogy az esetleg beszorult levegé tavoz-
hasson bel6le.

6. Dugja be a csatlakozédugét a dugaszoloal-
jzatba.

7.2 A Dbe- és kikapcsolasi magassag
beallitasa (DIVE 6500/34)

Az uszdkapcsolo (01/9) kabele a szivattyuhazra
(01/5) van rogzitve. A rogzitési pont megvaltozta-
tasaval lehet az Uszdkapcsold kapcsolasi pontjat
egyeénileg beallitani. Az Uszdkapcsolo ajanlott ka-
belhossza kb. 100 mm.

FIGYELEM! Késziilékkarok veszélye! Leszi-
vattyuzas kdzben fennall a veszély, hogy a szi-
vattyu szarazon fut, és ezaltal készulékkarok for-
dulhatnak elé.

B Ha maradékszintig szivattylz, folyamatosan
felligyelje a szivattyut, és gondoskodjon rola,
hogy ne jarjon szarazon.

® A maradékszint elérésekor az lzemmodva-
laszt6 huzza ki a halézati csatlakozot a szi-
vattyu leallitasahoz.

H TUDNIVALO Amennyiben a vizszint a ma-

radékszint ala esik, a szivattyu leveg6t sziv. Eb-

ben az esetben a szivattyut Iégteleniteni kell, mi-
el6tt az emelkedd vizszint miatt Ujra bekapcsol-

na.

7.3 A szivattyu kikapcsolasa
1. Huzza ki a csatlakozot a dugaljbdl.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/N\ VESZELY! Aramiités veszélye! A szivaty-
tydn végzett munka kézben fennall az aramuités
veszélye.
®  Minden hibaelharitasi tevékenység elétt tavo-

litsa el az elektromos csatlakozét.

B A berendezés esetleges elektromos hibait vil-
lamossagi szakemberrel javittassa ki.

8.1 A szivattyu tisztitasa

H TUDNIVALO Kiértartalmi uszodaviz vagy
Uledéket hagyé folyadékok széllitasa utan a szi-
vattyut tiszta vizzel at kell mosni.

1. A bemeneti sz(irét (01/4) sziikség esetén
tiszta vizzel tisztitsa meg.

9 HIBAELHARITAS

/N VESZELY! Aramiités veszélye! A szivaty-
tyun végzett munka kézben fennall az aramités
veszélye.

B Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavo-

litsa el az elektromos csatlakozot.

B A berendezés esetleges elektromos hibait vil-

lamossagi szakemberrel javittassa ki.

H TUDNIVALO Amennyiben nem tudja kikii-
sz6bolni az Gzemzavart, forduljon illetékes tgy-
félszolgalatunkhoz.
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Tarolas

Zavar Lehetséges Teendd Zavar Lehetséges Teendd
ok ok
A motor nem Megszorulta Tavolitsa el a A szivattyu Levegd vana Tartsa ferdén a
jar. jarékerék. szivasi teruletrél jar,de nem  szivattyuhaz- szivattyut, igy
a szennyez6- szallit. ban. |égtelenitve azt.
ggﬁtéﬁlrfé‘cgma' Szivéoldali el- Tavolitsa el a
nyilason keresz- tomodés. szivasi tertletrdl
tiil megfeleld g ,Szte””yezo'
szerszammal est.
tisztitsa ki és Elzarédotta  Nyissa ki a nyo-
forgassa el az nyomacso. mocsdvet.
elakadas felol- . i .
dasahoz. Megtort a Egyenesitse ki a
nyomotomlé. nyométdomlét.
Lekapcsolta  Varjon, amig a i -
h()’kapcsolé. hékapcsolé is- Szarazon fu- Ellen6rizze a
mét bekapcsolja tas elleni vé-  szivooldalt.
a szivattyut. delem aktiv
Ugyeljen ra, Kevés afo-  Tulkicsi a Hasznéljon na-
hogy a szallitan- lyadékmeny-  tdmI3 4tméré-  gyobb atmérsj
dé anyag ho- nyiség je. nyomotomiét.
mérséklete ne
legyen maga- Szivooldali el- Tavolitsa el a
sabb az enge- témdbdés. szivasi teruletrél
délyezettnél. EI- a §zennyez(5-
lenériztesse a dést.
szivattyut. Tul nagy a Ugyeljen a ma-
Nincs halézati Ellenérizze a szallitasi ma-  ximalis szallitasi
fesziiltség. biztositékokat, gassag. magassagra.
az aramellatast Ezt a miszaki
pedig ellendriz- adatok kozott ta-
tesse villamos- lalja.
sa|g| szakember- Akiloén szi-  Ugyelien a ma-
rel votemis tal  ximalis szallitasi
Az Gszokap-  Kiildje a szivaty- hosszu. magassagra.
csolé emelke- tyut egy AL-KO Ezt a mlszaki
dé vizszintnél szervizbe. adatok kozott ta-
nem kapcsol. lalja.
Széarazon fu-  Ellenérizze a A A
tas elleni vé-  szivooldalt. 10 TAROLAS
delem aktiv E TUDNIVALO Fagyveszély esetén a rend-
A csepegd Ellendrizze a szert teljesen ki kell Uriteni és a szivattyut egy fa-
program aktiv  szivéoldalt. gymentes helyen kell tarolni.
Huzza ki, majd < Panp
dugja be ismgét a 11 ARTALMATLANITAS
halozati kabelt. Az elektromos és elektronikus készullékek
nem tartoznak a haztartasi hulladékhoz,
=mm hanem valogatott begydjtése, ill. artalmat-
lanitasa sziikséges!
84 DIVE 5600/44 | DIVE 6500/34



Ugyfélszolgalat/Szerviz Mm

A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujrahaszno- 12 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

sithat6 anyagokbdl készltek, ezért ennek meg- A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel

felelden kell leselejtezni Gket. kapcsolatos kérdések esetén kerjiik, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kovetkezd oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

13 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jétallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uizemeltetési utasitast B Qnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmiu miszaki modositasok

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

477275_f 85



Oversaettelse af den originale brugsanvisning

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING
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11 Bortskaffelse ..., 91

12 Kundeservice/service..........cccccceviennnnnn. 91

13 Garanti.......cocoeeiiiiiii 91

1 SARLIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af bgrn i alderen 8 ar
og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller
uddannet i sikker brug af apparatet og forstar de
dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med
apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
foretages af bgrn uden opsyn.

Mennesker med meget kraftige og komplekse be-
greensninger kan ogsa have behov for hjeelp ud
de vejledninger, der er beskrevet her.

2 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B |ees denne brugsanvisning omhyggeligt, far
du tager apparatet i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere apparatet uden forstyrrelser.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

21 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

.H Brugsanvisning

Stremkablet ma ikke beskadiges el-
ler skaeres over for at undga elek-
trisk sted!
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Produktbeskrivelse

ALKO

2.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veaere
livsfarlig eller medfare alvorlige kveestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgéas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ik-
ke undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMARK Specielle anvisninger, der ggr
dig i stand til at forstd og handtere maskinen bed-
re.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

| denne vejledning er de forskellige pumpemodel-
ler beskrevet. Identificer din model ved typeskil-
tet.

3.1 Tilsigtet brug

Pumpen er beregnet til privat brug i hus og have.
Den ma kun bruges iht. de tekniske data.

Pumpen er egnet til:

= Til temning og ompumpning mellem beholde-
re

= Til at pumpe vand op af brende, skakter og
andre vandbeholdere

® il at drive vandingssystemer og plaenevande-
re

® il vandforsyning i hjemmet

Pumpen er kun egnet til pumpning af felgende
vaesker:

®  Rent vand, regnvand

= Klorholdigt vand (f.eks. svgmmebassiner)

®  Brugsvand

Enhver anden eller yderligere brug er ikke tilsig-
tet.

3.2 Forudsigelig forkert brug

Pumpen ma ikke bruges til konstant drift. Den er
ikke velegnet til pumpning af:

®  Drikkevand

®  Saltvand

B |[evnedsmidler

®  Aggressive medier, kemikalier

m  /Etsende, braendbare, eksplosive eller gas-
sende veesker

Veesker der er varmere end 35 °C
Sandholdigt vand og skurende vaesker.
Spildevand med tekstil- eller papirandele.

3.3 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

®  F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig saettes ud af kraft.

3.3.1  Termosikring

Pumpen er udstyret med en termosikring, der fra-
kobler motoren, hvis den overophedes. Efter en
kort afkalingsfase pa ca. 15 - 20 minutter kobler
pumpen automatisk til igen.

Pumpen ma kun bruges, nar den er fuldt neddyp-
pet.

3.3.2 Drypprogram (DIVE 5600/44)

Et drypprogram starter op, nar der transporteres
meget sma maengder vand (f.eks. dryp fra en led-
ning), sa pumpen ikke slar for hurtigt fra.

Der udfgres 7 startforsgg inden for 150 sekunder.
Derefter slukker pumpen. Dette gentages efter
kort tid. Er yderligere startforsgg (efter hver iseer
en time) uden resultat, slas pumpen fra.

Stikket skal treekkes ud og iszettes igen, for pum-
pen kan genstartes.

3.3.3 Terkerselssikring (DIVE 5600/44)

Pumpen er udstyret med en terkarselssikring.
Torkerselssikringen frakobler pumpen, hvis der
ikke suges vand. Derefter forsgger pumpen flere
gange automatisk at koble ind igen.

3.3.4 Tryksensor (DIVE 5600/44)

Pumpen er udstyret med en tryksensor. Via den-
ne sensor taendes og slukkes der automatisk for
pumpen, nar det fast indstillede tryk nas.

®m  Veerdier tryk: se tekniske data.

3.3.5 Svemmeafbryder (02) (DIVE 6500/34)

Pumperne slar automatisk til (02/a) via svemme-
afbryderen, nar en bestemt vandstand nas (til-

koblingshgjde). Nar vandstanden falder, slar den
fra igen ved frakoblingshgjden (02/b). Svemme-
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Sikkerhedsanvisninger

afbryderen skal kunne beveege sig frit pa
vandoverfladen.

3.4 Produktoversigt (01)

4
o

Komponent
Pumpeudgang
Bzerehandtag
Kabelklemme
Indlgbssigte
Pumpehus
Netkabel
Kombinippel

Keerv til fastgerelse af wire

© 0O N o g B~ O N =

Tilslutning af separat sugeslange
Svemmeafbryder (kun DIVE 6500/34)

=
o

3.5 Leveringsomfang

Pumpen leveres Klar til brug med kombinippel, to
daeksler til den separate aftapning og driftsvejled-
ning.

4 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Fare ved bergring af stremferende

dele! En fejl pa pumpe eller forlzengerledning kan

forarsage alvorlig skade!

B Fjern straks stikket fra lysnettet.

®m  Tilslut enheden via et fejlstramsrelee med en
nominel reststrom pa < 30 mA.

/\ FORSIGTIG! Fare for personskade ved
varmt vand Ved leengere drift mod en lukket
trykside (> 10 min) kan vandet i pumpen blive
meget varmt og sprejte ukontrolleret ud!
®m  Afbryd pumpen fra lysnettet, og lad pumpe

og vand kgle af.

Kontrollér vandniveauet pa sugesiden.
Kontrollér ledningernes taethed.

Kontrollér suge- og trykledningens installati-
on.

®  Tag ferst pumpen i brug igen, nar alle mang-

ler er afhjulpet!

® | gft, transporter eller fastger aldrig pumpen
med stremkablet. Brug ikke kablet til at traek-
ke stikket ud af stikdasen.

®  Uautoriserede sendringer eller modifikationer
af pumpen er forbudt. Reparationer ma kun
udfgres af vores kundeservice.

®  Traek stikket ud, for arbejder pa maskinen.
Beskyt stikket mod fugt.

= Brug kun pumpe og forlaengerledninger er i
perfekt teknisk stand. Beskadigede maskiner
ma ikke betjenes.

B Hold sikker afstand til dyr, eller slukke for
pumpen, nar dyrene narmer sig.

Elektrisk sikkerhed

®  Hvis der er personer i svgmmebassinet eller i
havedammen, ma pumpen ikke benyttes.

B Husets spaending skal veere i overensstem-
melse med den anferte spaending i de tekni-
ske data. Anvend ingen anden forsynings-
speending.

B Maskinen ma kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del
737, 738 og 702. Af sikkerhedsmaessige ar-
sager skal der installeres en effektafbryder
pa 10 A.

®  Brug kun forleengerledninger, der er egnet til
en udendgrs brug. Minimumstvaersnit
3 x 1,5 mm? af kvaliteten HO7RN-F iht. DIN
57282/57245 med steenkvandsbeskyttet sti-
kanordning. Treek altid kabler helt ud af ka-
beltromler.

®m  Kontroller tilstanden af din forlaengerledning
for hver brug.

5 MONTERING
5.1 Montering af trykledning (01)

H BEMAERK Kombiniplen kan skeeres af i
overensstemmelse med den valgte slangetilslut-
ning. Brug den stgrst mulige slangediameter.

1. Skru kombiniplen (01/7) med teetningsring ind
i pumpeudgangen (01/1).
2. Slangen fastggres pa kombiniplen.

3. Fastger kablet (01/ 6) med kabelbindere pa
trykledningen.

4. Rul kablet helt ud.
5. Seet stikket i kontakten.
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5.2 Tilslutning af separat sugeslange (03/04)

OBS! Fare for beskadigelse! Pumpen funge-
rer ikke som den skal, hvis aftapningsstedet lig-
ger 18 meter hgjere end pumpen.
®m  Sgrg for, at aftapningsstedet ikke ligger mere

end 18 m over vandets hgjde.

OBS! Fare for beskadigelse! Pumpen kan ik-
ke udluftes, hvis den separate sugeslange ikke er
fyldt med vand.
®  Fyld den separate sugeslange med vand for

at sikre en korrekt funktion.

Tilslutning (03/1) til en separat sugeslange, for
eksempel til "svommende aftapning” af vand fra
en cisternes gvre lag (04/1), er pa undersiden af
pumpen. Der suges ikke gennem indlgbssigten,
nar der pumpes via den separate sugeslange.
Der pumpes kun fra via den ekstra monterede
sugeslange (04/3). Der kan ogsa fastggres en
svgmmer (04/2) til sugeslangen. Dermed pumpes
vandet fra pa cisternens overflade.
®  DIVE 6500/34: Pumpen slas til og fra via en
svemmeafbryder afhaengigt af vandstanden.
®  DIVE 5600/44: Pumpen slas automatisk til og
fra via den indbyggede pressostat.
1. Abn daekslet pa undersiden af pumpen (03/
a). Brug eventuelt et veerktgj som hjeelp.

2. Fyld pumpen med vand, til det Igber over.
Saet teetning og daeksel pa med gevind (03/
b).

Tilslut sugeslangen (03/C).

Fyld sugeslangen med vand pa sugesiden.
Far pumpen (04/4) ned i cisternen.

w
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IBRUGTAGNING

OBS! Fare for oversvemmelse! Ved fejl pa
pumpen kan der leekke vand ud, som kan forar-
sage fglgeskader ved oversvemmelse.

®  Traef egnede forholdsregler til at forebygge
folgeskader i form af oversvemmelse ved fejl
pa pumpen.

OBS! Fare for skader pa enheden! Ved
ufuldstaendigt temte trykledninger udluftes pum-
pen ikke af sig selv, og der kan opsta skader pa
pumpen.

B Sgrg for at trykledningen er fuldstaendigt
temt, nar pumpen tages i brug igen, efter at
den er taget op af skakten.

®  Driv pumpen haengende i en wire (01/8) eller
serg for, at den er placeret stabilt (staende
eller liggende horisontalt).

B Pumpen ma kun bruges, nar den er fuldt ned-
dyppet.

®m  Sgrg for, at der er tilstreekkelig afstand ned til
underlaget.

® | ad aldrig pumpen arbejde mod en lukket
trykledning.

®m  Sgrg for tilstraekkelig dimensionering ved
skakter.

®  Afdeek altid skakter, sa man ikke kan falde
ned i den.

H BEMARK Pumpen (DIVE 5600-44) er ud-
styret med en kontraventil pa pumpeudgangen.
Dette forhindrer, at trykledningen temmer pum-
pen ved stilstand.

7 BETJENING

7.1 Tilkobling af pumpen

OBS! Fare for skader pa enheden! Pumpen
ma ikke suge faste partikler. Sand og andre sku-
rende partikler i pumpemediet @delaegger pum-
pen.
®m  Sgrg for at ingen faste partikler kommer ind i

pumpemediet.

H BEMARK | tilfzelde af slamfyldte, sandede
eller stenede underlag bgr pumpen placeres pa
en egnet plade, sa den star stabilt eller tilslut en
separat sugeslange.

1. Kun DIVE 5600/44: Alle lukkeanordninger i
trykledningen (ventil, spragjtedyse, vandhane)
abnes.

2. Rul kablet (01/6) helt ud.

3. Sarg for, at elektriske stik er anbragt saledes,
at de er sikret mod oversvgmmelse.

4. Kun DIVE 6500/34: Indstil teend- og slukke-
hgjden (se kapitel 7.2 "Indstilling af taend- og
slukhajde (DIVE 6500/34)", Side 89).

5. Seenk langsomt pumpen ned i pumpemediet.
Hold samtidigt pumpen en smule skrat, sa
evt. indesluttet luft kan komme ud.

6. Seet stikket i kontakten.

7.2 Indstilling af taend- og slukhgjde (DIVE
6500/34)

Kablet til svemmeafbryderen (01/9) er klemt fast

pa pumpehuset (01/5). Ved at eendre klemmepo-

sitionen kan svgmmeafbryderens omskiftnings-
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punkter indstilles individuelt. Svemmeafbryde-

rens anbefalede kabellzengde er ca. 100 mm.

OBS! Fare for skader pa enheden! Ved ned-

pumpning er der risiko for, at pumpen kearer tor,

saledes at der opstar skader pa enheden.

= Hold til stadighed opsyn med pumpen, nar
der pumpes ned til restvandshgjde, og undga
terkarsel af pumpen.

®  Tag pumpen ud af drift ved at treekke stikket
ud, nar restvandshgjden nas.

H BEMAERK Hvis restvandshgjden under-
skrides, suger pumpen luft ind. | dette tilfaelde
skal pumpen udluftes, far den igen tages i brug
ved gget vandstand.

7.3 Frakobling af pumpen
1. Treek stikket ud af kontakten.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/N\ FARE! Fare for elektrisk stad! Nar der ar-

bejdes pa pumpen, er der fare for at fa elektrisk

sted.

®  Treek altid netstikket ud, fer der arbejdes pa
at afhjeelpe fejl.

®  Lad en elektriker afhjeelpe fejl i det elektriske
system.

8.1 Rengegring af pumpen

H BEMARK Nar der har vaeret pumpet klor-
holdigt svemmebassinvand eller vaesker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med rent
vand.

1. Renger efter behov indlgbssigten (01/4) med
rent vand.

9 HJALP VED FEJL

/\ FARE! Fare for elektrisk stad! Nar der ar-

bejdes pa pumpen, er der fare for at fa elektrisk

sted.

®m  Treek altid netstikket ud, fer der arbejdes pa
at afhjeelpe fejl.

®  Lad en elektriker afhjeelpe fejl i det elektriske
system.

H BEMARK Ved fejl, der ikke kan afhjeelpes,
rettes henvendelse til vores kundeservice.

Forstyrrelse

Motoren kga-
rer ikke.

Mulig arsag

Pumpehijul
blokeret.

Termoafbry-
deren har sla-
et fra.

Ingen nets-
paending.

Svemmeaf-
bryder reage-
rer ikke, selv
om vandstan-
den stiger.

Tarkaersels-
sikringen akti-
veret

Drypprogram
aktiveret

Afhjeelpning

Fjern urenheder
i indsugnings-
omradet. Ren-
ger nedefra
gennem abnin-
gen pa motorhu-
set med et eg-
net veerktgj og
drej, sa blokerin-
gen fiernes.

Vent, indtil ter-
moafbryderen
slar pumpen til
igen. Veer op-
meerksom pa
pumpemediets
maks. tempera-
tur. Tjek pum-
pen.

Kontroller sikrin-
gerne, lad en
elektriker kon-
trollere stremfor-
syningen.

Send pumpen til
AL-KO-service.

Kontrollér suge-
siden.

Kontrollér suge-
siden.

Treek kablet ud
og saet det i
igen.

90

DIVE 5600/44 | DIVE 6500/34



Opbevaring

ALKO

Forstyrrelse

Pumpen kg-
rer, men
pumper ikke.

Volumen-
stremmen er
for lille

13 GARANTI

Mulig arsag

Luft i pumpe-
huset.

Tilstopning pa
sugesiden.

Trykledning
lukket.

Trykslange
bgjet.

Torkersels-
sikringen akti-
veret

Slangediame-
teren er for lil-
le.

Tilstopning pa
sugesiden.

Transporthgj-
den er for
stor.

Separat su-
geslange for
lang.

Afhjeelpning

Udluft pumpen
ved at holde den
skratstillet.

Fjern urenheder
i indsugnings-
omradet.

Abn tryklednin-
gen.

Ret trykslangen
ud.

Kontrollér suge-
siden.

Brug en stgrre
slangediameter.

Fjern urenheder
i indsugnings-
omréadet.

Overhold maks.
transporthgjde,
se de tekniske
data!

Overhold maks.
transporthgjde,
se de tekniske
data!

10 OPBEVARING

EH BEMAERK Huvis der er fare for frost, skal
systemet temmes fuldsteendigt og pumpen opbe-
vares pa et frostsikkert sted.

11 BORTSKAFFELSE

Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke smi-
des ud med det almindelige husholdnings-
=== 3ffald, men skal bortskaffes seerskilt!

Emballage, udstyr og tilbeher er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaffes pa
behgrig vis.

12 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Disse oplysninger findes pa internettet
pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

®  brugsanvisningen falges
B maskinen behandles korrekt
®  der bruges originale reservedele

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kgbskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske eendringer
ukorrekt brug
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1 SARSKILDA
SAKERHETSANVISNINGAR

Denna maskin kan anvandas av barn 6ver 8 ar
och aldre, liksom av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfa-
renhet och kunskap om de halls under uppsikt el-
ler instrueras om saker anvandning av maskinen
och om de risker som kan uppsta. Barn far inte
leka med maskinen. Rengdring och underhall far
inte utféras av barn utan tillsyn.

Personer med mycket starka och komplexa be-
gransningar kan ha behov utdver de instruktioner
som beskrivs har.

2 OM DENNA BRUKSANVISNING

B Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar 6ver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Det ar viktigt att Iasa igenom denna bruksan-
visning noggrant fore drifttagningen. Detta ar
en forutsattning for en séker hantering utan
problem.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen.

® | amna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

B | 3s och beakta sédkerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

21 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att 1asa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta &r en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Skada inte eller skar inte i natslad-
den for att undvika elektriska stotar!
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2.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/N\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

El ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

| den har bruksanvisningen beskrivs olika model-
ler av pumpar. Identifiera din modell med hjalp av
typskylten.

3.1 Avsedd anvandning

Pumpen ar avsedd for privat anvandning i hus
och tradgard. Den far endast anvandas inom de
begransningar som anges i Tekniska data.

Pumpen ar lamplig for:
B ompumpning och témning av behallare

B uppsugning ur brunnar, schakt eller andra
vattenbehallare

®  drift av bevattningssystem och vattenspridare
®  for hushallsvattenforsorjning

Pumpen ar endast lamplig for att pumpa féljande
vatskor:

®  klart vatten, regnvatten

®  klorhaltigt vatten (t.ex. fran pooler)

B bruksvatten

All annan anvandning anses som icke avsedd
anvandning.

3.2 Mojlig forutsebar felanvandning

Pumpen far inte anvandas i permanent drift. Den
ar inte avsedd att pumpa:

®  dricksvatten

saltvatten

livsmedel

aggressiva medier, kemikalier

fratande, brandfarliga, explosiva eller gasfor-
miga vatskor

vatskor som &r varmare an 35°C

vatten som innehaller sand samt slitande
vatskor

B smutsvatten med textil- eller pappersdelar
3.3 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk fér personskador. Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medfora allvarliga personskador.
®m  Reparera defekta sakerhets- och skyddsan-

ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar

ur funktion!.

3.3.1 Termoskydd

Pumpen ar utrustad med en termoskyddsbrytare
som sténger av motorn vid 6verhettning. Efter en
nedkylningsfas pa ca 15-20 minuter startar pum-
pen automatiskt igen.

Anvand endast pumpen i helt nedsankt skick.

3.3.2 Dropprogram (DIVE 5600/44)

Ett dropprogram aktiveras sa att pumpen inte
stanger av i fortid nar mycket sma vattenmangder
pumpas (t.ex. droppar i ledningen).

7 startforsok genomfors inom 150 sekunder. Dar-
efter stdnger pumpen av. Processen upprepas
efter kort tid. Pumpen stéanger av om ytterligare
startférsok misslyckas (efter en timme).
Elkontakten maste dras ut och anslutas igen for
att kunna starta om pumpen.

3.3.3 Torrgangsskydd (DIVE 5600/44)
Pumpen har ett torrgangsskydd. Torrgangsskyd-
det stdnger av pumpen nar insuget vatten sak-
nas. Darefter forsoker pumpen starta automatiskt
flera ganger.

3.3.4 Trycksensor (DIVE 5600/44)

Pumpen ar utrustad med en trycksensor. Pum-
pen stangs av automatiskt resp. startar via denna
sensor nar fast installt tryck foreligger.

®  Varden tryck: se Tekniska data.

3.3.5 Flottér (02) (DIVE 6500/34)

Pumpen startar automatiskt nar flottéren nar en
viss vattenniva (tillkopplingshdjd) (02/a) och
sténger av igen nar vattennivan sjunker till fran-
kopplingshdéjd (02/b), se Tekniska data. Flottéren
maste kunna flyta fritt pa vattenytan.
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3.4 Produktoversikt (01)

4
5

Komponent
Pumputgang
Barhandtag
Kabelklamma
Inloppssil
Pumphus
Elkabel
Kombinippel

Uttag for linmontering

© O N O 0o ~A WO N =

Anslutning separat sugledning
Flottor (endast DIVE 6500/34)

-
o

3.5 Leveransomfattning

Pumpen levereras i driftklart skick med kombinip-
pel, tva lock for separat vattenuppsugning och
bruksanvisning.

4 SAKERHETSANVISNINGAR

/\ FARA! Fara vid beréring av spanningsfo-
rande delar! En daligt fungerande pump eller for-
langningssladd kan orsaka allvarliga skador!
®  Dra ur kontakten fran elnatet omedelbart.

B Anslut utrustningen via en Fl-skyddsbrytare
med en nominell felstrom < 30 mA.

/\ OBSERVERA! Risk fér personskador av

hett vatten Vid langre drift mot den sténgda

trycksidan (> 10 min) kan vattnet i pumpen var-

mas upp kraftigt och rinna ut okontrollerat!

®  Skilj pumpen fran natet och lat pumpen och
vattnet svalna.

Kontrollera vattennivan pa sugsidan.
Kontrollera att ledningarna ar tata.
Kontrollera installationen av sug- och tryck-
ledningen.

B Tainte pumpen i drift igen forran alla brister
har atgardats!

®  Lyft, transportera eller montera aldrig pum-
pen i elkabeln. Dra aldrig i sjalva elkabeln for
att dra ut elkontakten ur eluttaget.

B Egenmaktiga forandringar eller ombyggnader
pa pumpen ar forbjudna. Reparationer far en-
dast utforas av var kundtjanst.

B Dra alltid ut elkontakten infoér arbeten pa ut-
rustningen. Skydda elkontakten mot fukt.

B Pumpen och foérlangningskabeln far endast
anvandas i tekniskt felfritt skick. Det ar for-
bjudet att anvanda skadade utrustningar.

®  Se till att uppratthalla ett sékerhetsavstand
och stang av pumpen nar djur kommer i dess
narhet.

Elsdkerhet

B Pumpen far inte vara aktiv om personer up-
pehaller sig i poolen eller tradgardsdammen.

B Husets natspanning maste stamma Overens
med uppgifterna om natspanning i Tekniska
data. Anvand inte nagon annan forsorjnings-
spanning.

®m  Utrustningen far endast drivas i en elektrisk
anordning i enlighet med DIN/VDE 0100, del
737, 738 och 702. En jordfelsbrytare med
10 A maste installeras som sakring.

B Anvand endast forlangningskablar som ar av-
sedda for utomhusanvandning - min. tvararea
3 x 1,5 mm? av kvalitet HO7RN-F enl. DIN
57282/57245 med strilsdkra anslutningsdon.
Rulla alltid ut kabeltrumman helt.

®  Kontrollera forlangningskabelns tillstand fore
varje idrifttagning.

5 MONTERING
5.1 Montera tryckledning (bild 01)

EH ANMARKNING Kombinippeln kan skéras
av utifran den valda slanganslutningen. Anvand
storsta mojliga slangdiameter.

1. Skruva fast kombinippeln (01/7) med tat-
ningsring i pumputgangen (01/1).
2. Satt fast slangen pa kombinippeln.

3. Sétt fast elkabeln (01/ 6) pa tryckledningen
med kabelband.

4. Linda ut elkabeln helt.
5. Satt in elkontakten i eluttaget.

5.2 Ansluta separat sugledning (03/ 04)

OBS! Risk for skador pa utrustningen!
Pumpen fungerar inte korrekt om avtappnings-
stallet ar 18 m hogre an pumpen.

®  Se till att avtappningsstéllet inte befinner sig
hogre an 18 m Over vattennivan.
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OBS! Risk for skador pa utrustningen!
Pumpen kan inte lufta sig sjalv om den separata
sugslangen inte ar vattenfylld.
®  Fyll den separata sugslangen med vatten for

att sakerstalla korrekt funktion.

Anslutningen (03/1) for en separat sugledning
finns pa pumpens undersida, t.ex. for "flytande
tdmning" av vatten fran 6vre delen av en cistern
(04/1). Uppsugning via inloppssilen férhindras
nar man pumpar via den separata sugledningen.
Vatten pumpas endast via den extra monterade
sugslangen (04/3). Dessutom kan en flottor
(04/2) monteras pa sugslangen. Darmed pumpas
vattnet fran cisternens 6vre del.
= DIVE 6500/34: Pumpen startar och stanger
av via flottdren, beroende pa vattennivan.

= DIVE 5600/44: Pumpen startar och stéanger
av automatiskt via den integrerade tryckvak-
ten.

1. Oppna locket pa pumpens undersida (03/a).
Anvand verktyg om nddvandigt.

2. Fyll pumpen med vatten tills det svammar
over.

3. Montera tatningen och locket med géanga (03/
b).

Anslut sugslangen (03/c).

Fyll sugslangen med vatten pa sugsidan.
Placera pumpen (04/4) i cisternen.

o o 0k

START

OBS! Risk for oversvamning! Vid stérningar

i pumpen kan vatten lacka ut och orsaka foljdska-

dor av 6éversvamning.

®  Uteslut med hjalp av Iampliga atgarder att det
uppstar foljdskador p.g.a. 6versvamning vid
stérningar hos pumpen.

OBS! Risk for skador pa utrustningen! Om
tryckledningarna inte har témts helt kommer
pumpen inte att luftas automatiskt vilket kan leda
till skador pa pumpen.
®  Nar pumpen tas i drift pa nytt efter att den ta-

gits upp ur schaktet maste man se till att
tryckledningen har tdmts helt.

®  Anvand pumpen hangande i en lina (01/8) el-
ler se till att pumpen star stabilt (stdende eller
horisontellt liggande).
Anvand endast pumpen i helt nedsénkt skick.
Se till att det ar tillrackligt stort avstand till
botten.

® |4t aldrig pumpen arbeta mot en stangd
tryckledning.

®  Var uppmarksam pa tillracklig dimensionering
vid anvandning i schakt.

®  Ta&ck alltid 6ver schakten sa att det inte gar
att halka ner i dem.

) ANMARKNING Pumpen (DIVE 5600-44)
har en backventil pa pumputgangen. Denna for-
hindrar att tryckledningen tdms varje gang pum-
pen stannar.

7 ANVANDNING

7.1 Starta pumpen

OBS! Risk for skador pa utrustningen!
Pumpen far inte suga upp nagra fasta partiklar.
Sand och andra nétande material i uppfordrings-
mediet forstdér pumpen.

m  Se till att inga fasta partiklar tranger in i me-
diet som ska matas.

E ANMARKNING Anvanda en lamplig platta
for att se till att pumpen star sékert om underla-
get ar lerigt, sandigt eller stenigt eller anslut en
separat sugledning.

1. Endast DIVE 5600/44: Oppna alla forslut-
ningar som finns i tryckledningen (ventil,
munstycke, vattenkran).

2. Linda ut av elkabeln (01/ 6) helt och hallet.

3. Sakerstall att det finns elektriska anslutningar
i det Oversvamningssékra omradet.

4. Endast DIVE 6500/34: Stalla in till- och fran-
kopplingshdéjd (se Kapitel 7.2 "Stélla in till-
och frankopplingshéjd (DIVE 6500/34)", si-
da 95).

5. Sank langsamt ned pumpen i pumpmediet.
Hall pumpen en aning snett sa att ev. inne-
stangd luft kan slappas ut.

6. Sattin elkontakten i eluttaget.

7.2 Stéllain till- och frankopplingshojd
(DIVE 6500/34)

Flottérens kabel (01/9) ar fastklamd pa pumphu-
set (01/5). Brytpunkterna for flottéren kan stallas
in individuellt genom att férandra klampositionen.
Flottérens rekommenderade kabellangd ar ca
100 mm.
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Underhall och skotsel

OBS! Risk for skador pa utrustningen! Vid
pumpning finns det risk for att pumpen kor torrt
och att den darefter skadas.

®  Hall hela tiden uppsikt Over pumpen nar den
pumpar bort restvattenhdjden och undvik att
den arbetar torrt.

®  Ta pumpen ur drift genom att dra ut stickkon-
takten nar den nar restvattenhéjden.

H ANMARKNING Underskrids restvattenhéj-
den suger pumpen in luft. Hander det maste
pumpen luftas ur om vattennivan hojs och fére ny
drift.

7.3 Stanga av pumpen
1. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/N\ FARA! Risk for elstot! Det finns risk for

elektriska stotar vid arbete pa pumpen.

B Dra alltid ur kontakten innan du bérjar arbetet
med felavhjalpning.

| at en elektriker atgarda fel i elsystemet.

8.1 Rengodra pumpen

H ANMARKNING Efter pumpning av klorhal-
tigt poolvatten eller vatskor som lamnar rester
maste pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Rengor inloppssilens (01/4) med rent vatten
vid behov.

9 AVHJALPA FEL

/N\ FARA! Risk for elstot! Det finns risk for

elektriska stotar vid arbete pa pumpen.

B Dra alltid ur kontakten innan du bérjar arbetet
med felavhjalpning.

| at en elektriker atgarda fel i elsystemet.

EH ANMARKNING Vid fel som inte kan atgar-

das ska du vanda dig till var ansvariga kund-
tjanst.

Storning

Motorn gar
inte.

Mojlig orsak

Léphjulet &r
blockerat.

Termobryta-
ren har
stangts av.

Det foreligger
ingen nat-
spanning.

Flottéren akti-
veras inte nar
vattennivan
hojs.
Torrgangs-
skyddet ar
aktiverat

Dropprogram-
met ar aktive-
rat

Avhjalpning

Ta bort smuts i
insugningsomra-
det. Rengor
med lampligt
verktyg genom
Oppningen nere
pa motorhuset
och vrid for att
lossa blocke-
ringen.

Vanta tills pum-
pens termobry-
tare aktiveras
igen. Var upp-
marksam pa
pumpmediets
maximala tem-
peratur. Lat
kontrollera pum-
pen.

Kontrollera sak-
ringarna och Iat
behorig elektri-
ker kontrollera
stromforsorj-
ningen.

Skicka pumpen
till ett av AL-
KO:s service-
stallen.

Kontrollera sug-
sidan.

Kontrollera sug-
sidan.

Dra ut elkabeln
och anslut den

igen.
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Forvaring
Storning  M&jlig orsak  Avhjalpning 10 FORVARING
Pumpen ar-  Lufti pump-  Lufta ur pumpen ) ANMARKNING Vid fara fér frost maste
betar, men huset. genom att luta pumpen témmas helt och forvaras pa frostskyd-
pumpar inte. den. dad plats.
Blockering pa Ta bort smuts i
sugsidan. insugningsomra- 11 ATERVINNING
det. Elektrisk och elektronisk utrustning ska inte
Tryckledning-  Oppna tryckled- l&ggas i soporna utan hanteras med sér-
en ar stdngd. ningen. mmm skild atervinning!
Tryckslangen  Strack ut tryck- Foérpackning, enhet och tillbehér &r tillverkade av
ar bojd. slangen. atervinningsbara material och ska avfallshanteras
pa motsvarande satt.
Torrgangs- Kontrollera sug-
skyddet ar sidan. 12 KUNDTJANST/SERVICE
aktiverat For fragor om garanti, reparationer och reservde-
For liten Slangens dia- Anvéand en stor- lar vander man sig till ndrmaste AL-KO:s service-
pumpmangd meter &r for li- re tryckslang. center. Kontaktinformation finns pa internet, pa
ten. adressen
. . . www.al-ko.com/service-contacts
Blockering pa Ta bort smuts i
sugsidan. insugningsomra-
det.
Pumphéjden  Beakta maximal
ar for hog. pumphdjd, se
Tekniska data!
Separat sugs- Beakta maximal
lang ar for pumphdjd, se
lang. Tekniska data!
13 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om:
®  Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphor att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

B Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterférsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berdrs inte av denna forklaring.
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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1 ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

Kahdeksan vuotta tayttaneet lapset, henkildt, joi-
den fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistitoiminnot
ovat alentuneet tai joilta puuttuu vaadittava koke-
mus ja tieto, voivat kayttaa tata laitetta, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa
kaytdssa ja he ovat ymmartaneet siita aiheutuvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa kayttajan tehtaviksi tarkoitettu-
ja puhdistus- ja huoltotdita ilman valvontaa.
Henkil6illa, joiden rajoitukset ovat hyvin suuria ja
monimutkaisia, voi olla tdssa annettuja ohjeita
laajempia tarpeita.

2 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

B |ue tama kayttdohje ehdottomasti huolelli-
sesti 1api ennen kayttdonottoa. Kayttdohjeen
lukeminen on laitteen turvallisen ja hairiotto-
man kayton edellytys.

®  Sailyta kayttéohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti Iapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

i

Sahkaiskujen valttamiseksi ala vau-
rioita sahkojohtoa tai katkaise sita!
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Tuotekuvaus

ALKO

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

EH HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

Tassa kayttdohjeessa kuvaillaan eri pumppumal-
leja. Tarkista kaytossa oleva malli tyyppikilven
perusteella.

3.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Pumppu on tarkoitettu yksityiseen kaytt6on talos-
sa ja puutarhassa. Sita saa kayttaa vain kayttéra-
joitusten puitteissa teknisten tietojen mukaisesti.

Pumppu soveltuu seuraaviin kayttdtarkoituksiin:

®  s3ilididen sisallon siirtoon ja tyhjennykseen

®  vedenottoon kaivoista, kuiluista tai muista ve-
sisailidista

®  kastelujarjestelmiin ja nurmikon kastelulaittei-
siin

®  kotitalouksien vesihuoltoon

Pumppu soveltuu ainoastaan seuraavien nestei-
den kuljettamiseen:

B puhdas vesi, sadevesi

B klooripitoinen vesi (esim. uima-altaat)

® kayttovesi

Muunlaista tai laajempaa kayttoa ei katsota kayt-

totarkoituksen mukaiseksi.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Pumppu ei sovellu jatkuvaan kayttdon. Se ei so-
vellu seuraavien aineiden pumppaamiseen:

B juomavesi

B suolavesi

B elintarvikkeet

B syovyttavat aineet, kemikaalit

m syovyttavat, syttyvat, rajahtavat tai kaasuun-
tuvat nesteet
nesteet, joiden lampétila on yli 35 °C
hiekkapitoinen vesi ja hankaavat nesteet.
likavesi, jossa on tekstiili- tai paperiosia

3.3 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m Al koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

3.3.1 Lampodsuojaus

Pumppu on varustettu lampdsuojakytkimella, joka
sammuttaa moottorin ylikuumenemisen yhtey-
dessa. Pumppu kaynnistyy uudelleen automaatti-
sesti noin 15 - 20 minuuttia kestavan jaahdytys-
vaiheen jalkeen.

Kayta pumppua vain, kun se on taysin upoksissa.

3.3.2 Tiputusohjelma (DIVE 5600/44)

Jotta pumppu ei sammuisi ennenaikaisesti erit-
tain pienia vesimaaria pumpattaessa (esim. joh-
dosta tippuvat pisarat), kdynnistetdaan tiputusoh-
jelma.

Siina tehdaan seitseman kaynnistysyritysta 150
sekunnin kuluessa. Lopuksi pumppu kytkeytyy
pois paalta. Toimenpide toistetaan lyhyen ajan
kuluttua. Jos seuraavatkaan kaynnistysyritykset
(tunnin valein) eivat onnistu, pumppu kytkeytyy
pois paalta.

Pumpun kaynnistamiseksi uudelleen on irrotetta-
va verkkopistoke ja kytkettava se uudelleen.

3.3.3 Kuivakayntisuoja (DIVE 5600/44)
Pumpussa on kuivakayntisuoja. Kuivakayntisuoja
kytkee pumpun pois paalta, kun vetta ei imeta.
Taman jalkeen pumppu yrittda useita kertoja au-
tomaattisesti kytkeytya jalleen paalle.

3.3.4 Paineanturi (DIVE 5600/44)

Pumpussa on paineanturi. Pumppu kytkeytyy ta-
man anturin kautta automaattisesti pois paalta ja
paalle, kun kiinteasti asetettu paine saavutetaan.
®m  Painearvot: katso tekniset tiedot.

3.3.5 Uimurikytkin (02) (DIVE 6500/34)

Pumppu kytkeytyy automaattisesti paalle uimuri-
kytkimen kautta, kun tietty vedenpinta (kytkenta-
korkeus) saavutetaan (02/a), ja jalleen pois paal-
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Turvallisuusohjeet

ta, kun vedenpinta laskee poiskytkentékorkeu-
teen (02/b). Uimurikytkimen on paastava liikku-
maan vapaasti veden pinnalla.

3.4 Tuotteen yleiskuva (01)

Nro Osa
1 Pumpun ulostulo
Kantokahva
Kaapelikiinnitys
Imusiivila
Pumpun kotelo
Virtajohto
Yhdistelmanippa
Merkki kéyden kiinnitysta varten

© 0 N O g B~ W0 DN

Erillisen imujohdon liitata
Uimurikytkin (vai DIVE 6500/34)

-
o

3.5 Toimitussisalto

Pumppu toimitetaan kayttévalmiina yhdistelmani-
poilla, kahdella kannella erillistéa vedenottoa var-
ten seka kayttdohjeella varustettuna.

4 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Jinnitteisten osien koskettami-
seen liittyva vaara! Pumpun tai jatkojohdon vika
voi aiheuttaa vakavia vammoja!

B |rrota pistoke heti verkosta.

®  Liita laite Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

/\ VARO! Kuuman veden aiheuttama louk-
kaantumisvaara Pitemman kayton yhteydessa
suljettua painepuolta kohti (> 10 min) pumpussa
oleva vesi voi kuumentua hyvin kuumaksi ja tulla
ulos hallitsemattomasti!

®  Erota pumppu verkkovirrasta ja anna pum-
pun ja veden jaahtya.

Tarkista veden taso imupuolella.

Tarkista johtojen tiiviys.

Tarkista imu- ja painejohdon asennus.

Ota pumppu uudelleen kayttéon vasta, kun
kaikki viat on korjattu!

= Al4 koskaan nosta, kuljeta tai kiinnita pump-
pua pitamalla kiinni virtajohdosta. Ala irrota
pistoketta pistorasiasta vetamalla virtajohdos-
ta.

B Omavaltaisten muutosten tai lisdysten teke-
minen pumppuun on kielletty. Korjaukset saa
tehda vain meidan asiakaspalvelumme.

®  Veda pistoke irti pistorasiasta ennen laitteen
parissa tyoskentelya. Suojaa pistoke kosteu-
delta.

®  Kayta pumppua ja jatkojohtoa vain, kun ne
ovat teknisesti moitteettomassa kunnossa.
Viallisia laitteita ei saa kayttaa.

= Noudata turvaetaisyytta elaimiin ja/tai kytke
pumppu pois paalta, kun eldimet lahestyvat
sita.

Sahkoturvallisuus

B Pumppua ei saa kayttaa, jos uima-altaassa
tai puutarhalammessa on ihmisia.

®  Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissa tiedoissa mainittua verkkojannitetta;
muuta syoéttdjannitetta ei saa kayttaa.

®  |aitetta saa kayttaa vain ainoastaan maa-
raykset DIN/VDE 0100, osa 737, 738 ja 702
tayttavien laitteiden kanssa. Laitteen suojaa-
miseksi on asennettava 10 A:n johdonsuoja-
katkaisin.

®  Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ul-
kokaytt6dn — minimipoikkipinta-ala
3 x 1,5 mm? laatu HO7RN-F standardin DIN
57282/57245 mukaisesti roiskevesisuojatulla
littimella. Kelaa kaapelikelat aina kokonaan

auki.

®  Tarkista jatkojohdon kunto aina ennen kayt-
toa.

5 ASENNUS

5.1 Painejohdon asennus (01)

H HUOMAUTUS Yhdistelménippa voidaan
leikata valittuun letkuliitantdan sopivaksi. Kayta
letkua, jonka halkaisija on mahdollisimman suuri.

1. Kierra yhdistelmanippa (01/7) tiivisterenkai-
neen pumpun ulostuloon (01/1).

2. Kiinnita letku yhdistelmanippaan.

3. Kiinnita virtajohto (01/6) nippusiteilla paine-
johtoon.

4. Kelaa virtajohto kokonaan auki.

Tydénna verkkopistoke pistorasiaan.

o

100

DIVE 5600/44 | DIVE 6500/34



Kayttdonotto

ALKO

5.2 Erillisen imujohdon liittiminen (03/04)

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Laite ei toimi oikein, jos vedenottopaikka on 18 m
korkeammalla kuin itse pumppu.

B Varmista, ettd vedenottopaikka ei ole yli 18 m
korkeammalla kuin vedenpinta.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Pumpun ilmanpoisto ei onnistu, jos erillista imu-
letkua ei ole taytetty vedella.

B Tayta erillinen imuletku vedella asianmukai-
sen toiminnan varmistamiseksi.

Erillisen imujohdon liitanta (03/1) esimerkiksi ve-

den poistamiseen uimurin avulla sailion yldosasta

(04/1) sijaitsee pumpun alapuolella. Erillisen imu-

johdon avulla pumpattaessa imu imusiivilan kaut-

ta on estetty. Vettéd pumpataan pois vain lisaksi

asennetun imuletkun (04/3) kautta. Lisaksi imu-

letkuun voidaan kiinnittda myds uimuri (04/2). Sil-

loin vesi tyhjennetaan sailion pinnalta.

®  DIVE 6500/34: Pumppu kytkeytyy paalle ja
pois paalta uimurikytkimen kautta veden pin-
nankorkeudesta riippuen.

®  DIVE 5600/44: Integroitu painekytkin kytkee
pumpun automaattisesti paalle ja pois paalta.

1. Avaa kansi pumpun alapuolelta (03/a). Kayta
tarvittaessa apuna tyokalua.

2. Tayta pumppu vedella ylivuotoon asti.

3. Asenna tiiviste ja kierteilla varustettu kansi
(03/b).

4. Liitd imujohto (03/c).

5. Tayta imuletku imupuolelta vedella.

6. Aseta pumppu (04/4) sailioon.

6 KAYTTOONOTTO

HUOMAUTUS! Veden tulvimisen vaara! Jos
pumpussa on hairiéita, siitéa voi vuotaa vetta, jon-
ka tulviminen saattaa aiheuttaa seurausvahinko-
ja.

B Varmista sopivin toimenpitein, ettd pumpun
hairidista ei voi aiheutua tulvimisesta johtuvia
seurausvahinkoja.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Jos painejohto ei ole taysin tyhjentynyt, ilma ei
poistu itsestdan pumpusta ja pumppu voi vaurioi-
tua.
®  Kun pumppua kaytetdan kuilusta poistamisen

jalkeen seuraavan kerran, varmista, etta pai-
nejohto on tyhjentynyt kokonaan.

Kayta pumppua niin, etta se riippuu vaijerin
varassa (01/8), tai varmista sen tukeva (pys-
ty- tai vaakasuora) asento.

®m  Kayta pumppua vain, kun se on taysin upok-
sissa.

Varmista, etta etdisyys pohjaan on riittava.

Ala koskaan kéyté pumppua painejohdon ol-
lessa suljettuna.

B Huolehdi riittdvasta mitoituksesta, kun pump-
pua kaytetaan kuiluissa.

®  Peita kuilut siten, ettd kukaan ei voi pudota
niihin.

EH HUOMAUTUS Pumpussa (DIVE 5600-44)

on takaiskusuojus pumpun ulostulossa. Sen avul-

la valtetdan se, etta painejohto tyhjenee aina

pumpun pysahtyessa.

7 KAYTTO

7.1 Pumpun kytkeminen paélle

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara!
Pumppu ei saa imea kiintoaineita. Hiekka ja muut
hiovat aineet pumpattavassa nesteessa rikkovat
pumpun.

B Varmista, ettei kuljetettavaan nesteeseen
paase kiintoaineita.

H HUOMAUTUS Aseta pumppu sopivan le-
vyn paalle, jos pohja on mutainen, hiekkainen tai
kivinen, varmistaaksesi pumpun tukevan asen-
non tai liita erillinen imujohto.

1. Vain DIVE 5600/44: Avaa kaikki painejohdos-
sa olevat sulkimet (venttiili, ruiskusuutin, vesi-
hana).

2. Kelaa virtajohto (01/6) kokonaan auki.

3. Varmista, etta sahkoliitannat ovat alueella,
jossa ei ole tulvimisvaaraa.

4. Vain DIVE 6500/34: Saada paalle- ja poiskyt-
kentakorkeus (katso Luku 7.2 "P&élle- ja
poiskytkentékorkeuden s&été (DIVE
6500/34)", sivu 101).

5. Upota pumppu hitaasti pumpattavaan ainee-
seen. Pida pumppua samalla hieman viistos-
sa asennossa, jotta sen sisddn mahdollisesti
jaanyt ilma paasee tulemaan ulos.

6. Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
7.2 Paalle- ja poiskytkentdkorkeuden saato
(DIVE 6500/34)

Uimurikytkimen johto (01/9) on kiinnitetty pumpun
koteloon (01/5). Kiinnityskohtaa muuttamalla voi-
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Huolto ja hoito

d__agn s'a'_été\_é uir_nurilfytkim_en kytkentépisteité yl_(si- Hairié Mahdollinen
I6llisesti. Uimurikytkimen johdon suositeltava pi- syy
tuus on noin 100 mm.
Moottori ei Juoksupyora
HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara! toimi Hel juumissl;py
Pumppauksen aikana on vaarana pumpun kay- ' '
minen kuivana, mista aiheutuu vaurioita.
®  Valvo pumppua jatkuvasti, kun vetta pumpa-
taan jaannosvesikorkeudessa ja valtd pum-
pun kdymista kuivana.
B Ota pumppu pois toiminnasta irrottamalla
verkkopistoke, kun jadnnosvesikorkeus saa-
vutetaan.
H HUOMAUTUS Pumppu imee ilmaa, jos Lampokytkin
jaénndsvesikorkeus alittuu. Vedenpinnan koho- on kytkenyt
tessa pumpussa oleva ilma on poistettava, ennen pumpun pois
kuin pumppua kéytetdan uudelleen. paalta.
7.3 Pumpun kytkeminen pois paalta
1. Veda verkkopistoke pois pistorasiasta.
8 HUOLTO JA HOITO
/\ VAARA! Sihkaiskun vaaral Kun pumpulle Ei't;’g;kkoja”'
tehdaan toimenpiteita, on sahkoiskun vaara. '
®  |rrota verkkopistoke ennen kaikkia hairion-
poistoon liittyvia toita.
B Sahkojarjestelmaa koskevia vikoja saa korja- . vtk
ta ainoastaan sahkoalan ammattihenkild. Uimurikytkin
ei kytke ve-
8.1 Pumpun puhdistaminen denpinnan
kohotessa.
H HUOMAUTUS Pumppu on huuhdeltava R
puhtaalla vedell3, jos silla on kuljetettu klooripi- Kuivakaynti-
toista uima-altaan vetta tai nesteit, joista jaa suoja aktivoi-
pumppuun jaamia. tu
1. Puhdista imusiivila (01/4) tarvittaessa puh- Tiputusohjel-
taalla vedella. ma aktivoitu

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/N VAARA! Sihkoiskun vaara! Kun pumpulle
tehdaan toimenpiteita, on sahkdiskun vaara.

B |rrota verkkopistoke ennen kaikkia hairion-
poistoon liittyvia toita.

®m  Sahkojarjestelmaa koskevia vikoja saa korja-
ta ainoastaan sahkodalan ammattihenkild.

) HUOMAUTUS Jos et pysty korjaamaan
vaurioita, kdanny lahimman asiakaspalvelumme
puoleen.

Korjaus

Poista
imualueella ole-
va lika. Puhdista
sopivalla tyoka-
lulla moottorin
kotelon takana
olevan aukon
kautta ja kierra
jumittuman pois-
tamiseksi.

Odota, kunnes
lampokytkin kyt-
kee pumpun ta-
kaisin paalle.
Huomioi kulje-
tettavan aineen
maksimilampati-
la. Tarkastuta
pumppu.

Tarkista sulak-
keet, anna sah-
koéalan ammatti-
laisen tarkastaa
virransyotto.

Laheta pumppu
AL-KO-huol-
toon.

Tarkasta imu-
puoli.

Tarkasta imu-
puoli.

Irrota virtajohto
ja kytke se uu-
delleen.
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Sailytys Al:KD
Hairié Mahdollinen Korjaus 10 SAILYTYS
syy H HUOMAUTUS Jos on olemassa jaatymis-
Pumppuon  limaa pum- Tyhjenné iima vaara, jarjestelma on tyhjennettava taydellisesti
kdynnissa,  punkotelos-  pumpusta pitamal-  ja pumppu sailytettava jaatymiselté suojattuna.
mutta ei kul-  sa. 1& pumppua vinos-
jeta nestetta. sa asennossa. 11 HAVITTAMINEN
Lmupuolen tu- _Poistla lla ol Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikka-
0s. |mL||_a|1(uee a ole- laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin, vaan
va lika. =mm e on toimitettava erilliseen keraykseen!
Painejohto Avaa painejoh- Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kier-
suljettu. to. ratettivista materiaaleista, ja ne voidaan vastaa-
Paineletku Suorista paine- vasti havittaa.
taittunut. letku.
12 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Kuivakaynti- Tarkasta imu-

suoja aktivoitu

puoli.

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-

Syottomaara  Letkun halkai- Kayta suurem- huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot l16ytyvat in-
liian pieni sija liian pieni. paa paineletkua. ternet-osoitteesta
. www.al-ko.com/service-contacts
Imupuolen tu- Poista
kos. imualueella ole-

Imukorkeus Huomioi maksi-
liian suuri. misyottokor-
keus, katso tek-
niset tiedot!
Erillinen imu-  Huomioi maksimi-
letku liian pit-  syottokorkeus,
ka. katso tekniset tie-

va lika.

dot!

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsadgdannén mukaan.
Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelldan asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
®  kaytetaan alkuperaisvaraosia. muutoksia

m  Laitetta kaytetdan sen kayttdtarkoituksen vastaisesti.
Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siitd, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja
esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
téa myyjalle tuotevastuulainsdadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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Traducerea manualului de utilizare original

TRADUCEREA MANUALULUI DE UTILIZARE ORIGINAL

Cuprins
1 Instructiuni de siguranta speciale ............ 104

2 Despre aceste instructiuni de utilizare ..... 104

2.1 Simboluri de pe coperta ..................... 104
2.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor

SIMDOL ... 105

3 Descrierea produsulUi...........ccccoceeeieennen. 105

3.1 Utilizarea in conformitate cu destina-

3.2 Posibila utilizare gresita previzibila .... 105
3.3 Echipamente de siguranta si protecti-

[ 105
3.3.1  Protectie termica.............ccoceeee. 105
3.3.2 Program pentru picaturi (DIVE
5600/44) ..ot 105
3.3.3  Protectie impotriva mersului in
gol (DIVE 5600/44)........cccceue...... 106
3.3.4 Senzor de presiune (DIVE
5600/44) ..o 106
3.3.5 Comutator cu flotor (02) (DIVE
6500/34) ..o 106
3.4 Privire de ansamblu asupra produsu-
TUIT(O1) o 106
3.5 Pachetul de livrare ..........ccccccevuvnneen.. 106
4 Instructiuni de siguranta.............cccecceeeee 106
5 Montajul ..cccoeveiiiiiii 107

5.1 Montarea conductei de presiune (01) 107
5.2 Conectarea unei conducte de aspira-

tie separate (03/04) .......ccceevvvrvnennen. 107

6 Punereain functiune..........ccccceeeiiennnn. 107

7 Utilizarea........cooeoeiiiiiiice 108

7.1 Pornirea pompei........cccoceeeiiiieeenninenn. 108
7.2 Reglarea nivelului de pornire si de

oprire (DIVE 6500/34) ........ccccocuvevunne 108

7.3 Oprirea pPOMPpei ......cccerevveneeeiieeneeene 108

8 Intretinerea si ingrijirea .......c....cccoovenne.n. 108

8.1 Curatarea pompei ........ccccceevrceciennnnne 108

9 Ajutor in caz de defectiuni .........c.ccceeeeee. 108

10 Depozitarea ........ccccoeeerceieveeeiieiieee 109

11 Eliminarea deseurilor...........cccccooeveininnn. 109
12 Serviciul clienti / Service.........cccoccveeinnnn. 110
13 Garantia.......cccoeeeeiiiie e 110

1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
SPECIALE

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8
ani sau de persoane cu capacitati fizice, senzori-
ale sau mentale reduse sau fara experienta si/
sau cunostinte daca au fost instruite cu privire la
utilizarea in siguranta a aparatului si a pericolelor
aferente. Copiii nu se pot juca cu aparatul. Cura-
tarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii
fara supraveghere.

Persoanele cu limitari foarte puternice si comple-
xe pot avea nevoi ce merg dincolo indicatiile de-
scrise aici.

2 DESPRE ACESTE INSTRUCTIUNI DE
UTILIZARE

®  Versiunea in limba germana este manualul
de utilizare original. Toate celelalte versiuni
in alte limbi sunt traduceri ale manualului de
utilizare original.

= Tnainte de punerea in functiune, cititi neapa-
rat cu atentie aceste instructiuni de utilizare.
Aceasta este o conditie obligatorie pentru lu-
crul in conditii de siguranta si pentru o utiliza-
re lipsita de defectiuni.

®  Pastrati aceste instructiuni de utilizare astfel
fncat sa le puteti consulta de fiecare data
cand aveti nevoie de informatii despre apa-
rat.

L] Tnména’gi aparatul altor persoane doar impre-
una cu aceste instructiuni de utilizare.

= Cititi si respectati indicatiile de siguranta si
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

2.1 Simboluri de pe coperta

Simbol

Semnificatie

Tnainte de punerea in functiune, ci-
titi neaparat cu atentie aceste in-
structiuni de utilizare. Aceasta este
o conditie obligatorie pentru lucrul
n conditji de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.
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Descrierea produsului

ALKO

Simbol

i
<

2.2 Explicarea simbolurilor si a cuvintelor
simbol

/\ PERICOL! Indica o situatie periculoasa imi-
nenta, care - daca nu este evitata - duce la deces
sau accidente grave.

Semnificatie

Instructiuni de utilizare

Pentru evitarea electrocutarii, nu
deteriorati si nu taiati cablul de ali-
mentare!

/\ AVERTISMENT! Indica o situatie periculoa-
sa potentiala, care — daca nu este evitata — poate
duce la deces sau accidente grave.

/\ ATENTIE! Indica o situatie periculoasa po-
tentiala, care - daca nu este evitata - poate duce
la accidente minore sau moderate.

ATENTIE! Indica o situatie care - daca nu este
evitata - poate duce la pagube materiale.

H INDICATIE Instructiuni speciale pentru o
mai buna intelegere si manevrare.

3 DESCRIEREA PRODUSULUI

Tn aceste instructiuni de utilizare sunt descrise di-
verse modele de pompe. |dentificati-va modelul
pe baza placutei de tip.

3.1 Utilizarea in conformitate cu destinatia

Pompa este destinata uzului privat in gospodarie
si gradina. Aceasta poate fi utilizatd numai in ca-
drul limitelor de folosire conform datelor tehnice.

Pompa este adecvata pentru:

B Recircularea si golirea recipientelor

®  Extragerea apei din fantani, puturi si alte reci-
piente de apa

®m  tilizarea sistemelor de irigatii si a aspersoa-
relor

B pentru alimentarea casnica cu apa

Pompa este adecvata exclusiv pentru pomparea
urmatoarelor lichide:

B Apa curatad, apa de ploaie
B apa cu clor (de ex. piscine)
B apa menajera

Orice utilizare in afara de cele mentionate este
considerata neconforma destinatiei.

3.2 Posibila utilizare gresita previzibila
Pompa nu trebuie sa se utilizeze in regim conti-
nuu. Aceasta nu este adecvata pentru pomparea:
B apei potabile

apei sarate

alimentelor

mediilor agresive, substantelor chimice

lichidelor iritante, inflamabile, explozive sau
volatile

lichidelor cu temperatura mai mare de 35 °C
B apei cu continut de nisip si lichidelor abra-
zive.
B apei murdare cu particule textile sau de har-
tie.

3.3 Echipamente de siguranta si protectie

/\ AVERTISMENT! Pericol de ranire. Dispo-
zitivele de siguranta si protectie defecte sau
scoase din functiune pot cauza accidente grave.
®  Duceti dispozitivele de siguranta si protectie

defecte la reparat.

®  Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-

guranta si de protectie.

3.3.1 Protectie termica

Pompa este echipata cu un termostat care opres-
te motorul in cazul supraincalzirii. Dupa faza de
racire, de cca. 15 - 20 de minute, pompa pornes-
te din nou automat.
Utilizati pompa doar cand este complet scufunda-
ta.
3.3.2 Program pentru picaturi (DIVE
5600/44)
Pentru ca la transportarea unor cantitati foarte
mici de apa (de ex. picaturi din conducta) pompa
sa nu se opreasca prematur, se activeaza un
program pentru picaturi.
Cu aceasta ocazie se efectueaza 7 tentative de
pornire intr-un interval de 150 secunde. Dupa a-
ceasta, pompa se opreste. Procedura este repe-
tata in scurt timp. Daca mai multe tentative de
pornire esueaza (dupa o ora), pompa este oprita.
Stecarul trebuie scos din priza si apoi reintrodus
pentru a reporni pompa.
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Instructiuni de siguranta

3.3.3 Protectie impotriva mersului in gol
(DIVE 5600/44)

Pompa dispune de o protectie impotriva mersului
in gol. Protectia impotriva mersului in gol opreste
pompa cand nu se mai aspira apa. Dupa aceas-
ta, pompa incearca de mai multe ori sa repor-
neasca automat.

3.3.4 Senzor de presiune (DIVE 5600/44)

Pompa este dotata cu un senzor de presiune. Cu
acest senzor pompa este opritd si pornita auto-
mat la atingerea presiunii prestabilite.

®  Valori de presiune: vezi datele tehnice.

3.3.5 Comutator cu flotor (02) (DIVE
6500/34)

Pompa porneste automat prin intermediul comu-
tatorului cu flotor la atingerea unui anumit nivel al
apei (nivelul de pornire) (02/a) si se opreste din
nou la scaderea nivelului apei la nivelul de oprire
(02/b). Comutatorul cu flotor trebuie sa se poata
misca liber pe suprafata apei.

3.4 Privire de ansamblu asupra produsului
(01)

4
o

Piesa

lesirea pompei

Maner de transport
Dispozitiv de fixare a cablului
Sita de admisie

Carcasa pompei

Cablu de alimentare

Duza multipla

Canelura pentru fixarea cablului

© O N o a B~ O -

Racord conducta de aspiratie separata
Comutator cu flotor (doar DIVE 6500/34)

N
o

3.5 Pachetul de livrare

Pompa este livrata gata de functionare cu duza
multipla, doua capace pentru preluarea separata
a apei si instructiuni de utilizare.

4 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

/\ PERICOL! Pericol la atingerea pieselor

sub tensiune! O defectiune la pompa sau la ca-

blul prelungitor poate duce la accidente grave!

®  Deconectati imediat stecarul de la priza.

®m  Conectati aparatul cu un intrerupator de pro-
tectie Fl cu un curent nominal de < 30 mA.

/\ ATENTIE! Pericol de vatamare prin apa
fierbinte La o utilizare indelungata, pe partea de
presiune inchisa (> 10 min) apa din pompa se
poate infierbanta puternic si poate fi evacuata ne-
controlat!
®  Deconectati pompa de la retea si ldsati pom-
pa si apa sa se raceasca.

Verificati nivelul apei pe partea de aspiratie.

Verificati etangeitatea conductelor.

Verificati instalarea conductei de aspiratie si

presiune.

B Repuneti pompa in functiune abia dupa elimi-
narea tuturor problemelor!

= Nu ridicati, nu transportati si nu fixati nicioda-
ta pompa de cablul de alimentare. Nu folositi
cablul de alimentare pentru a scoate stecarul
din priza.

B Modificarile sau reconfigurarile pe cont pro-
priu la pompa sunt interzise. Reparatiile tre-
buie efectuate doar de serviciul nostru pentru
clienti.

®  Scoateti stecarul inainte de a lucra la dispozi-
tiv. Protejati stecarul de umezeala.

B Pompa si cablul prelungitor se vor utiliza doar
intr-o stare tehnica perfecta. Aparatele deteri-
orate nu trebuie puse in functiune.

B Pastrati o distanta de siguranta fata de ani-
male, resp. opriti pompa cand se apropie ani-
male.

Siguranta electrica

B Daca in piscina sau in iaz se afla persoane,
pompa nu trebuie utilizata.

B Tensiunea de alimentare a retelei domestice
trebuie sa corespunda cu datele privind tensi-
unea de alimentare din Datele Tehnice, nu se
va utiliza alt tip de tensiune de alimentare.

B Aparatul trebuie utilizat doar la un dispozitiv
electric conform cu DIN/VDE 0100, partea
737, 738 si 702. Pentru siguranta trebuie in-
stalat un intrerupator de protectie de 10 A.

®m  Utilizati doar cabluri prelungitoare certificate
pentru utilizarea in aer liber - sectiune mini-
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Montajul

ALKO

mé 3 x 1,5 mm? cu o calitate HO7RN-F con-
form DIN 57282/57245 cu dispozitiv de co-
nectare protejat la stropirea cu apa. Desfasu-
rati intotdeauna complet tambururile de ca-
blu.

® Tnaintea fiecarei puneri in functiune controlati
starea cablului prelungitor.

5 MONTAJUL
5.1 Montarea conductei de presiune (01)

H INDICATIE Duza multipla poate fi tiiats
conform racordului de furtun ales. Utilizati diame-
trul cat mai mare al furtunului.

1. Tn§urubat,i duza multipla (01/7) cu garnitura in
evacuarea pompei (01/1).

2. Fixati furtunul la duza multipla.

3. Fixati cablul de alimentare (01/6) cu coliere
de cablu pe conducta de presiune.

4. Desfasurati complet cablul de alimentare.
5. Introduceti stecarul in priza.

5.2 Conectarea unei conducte de aspiratie
separate (03/04)

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatu-
lui! Pompa nu functioneaza corect daca punctul
de preluare este la o inaltime mai mare de 18 m
fata de pompa.
= Aveti grija ca punctul de preluare sa nu fie la

mai mult de 18 m deasupra nivelului apei.

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatu-
lui! Pompa nu se poate aerisi daca furtunul de
aspiratie separat nu este umplut cu apa.

®  Umpleti furtunul de aspiratie separat cu apa
pentru a asigura o functionare corespunza-
toare.

Racordul (03/1) pentru o conducta de aspiratie
separata, de ex. pentru "preluarea flotanta” a
apei din zona superioara a cisternei (04/1), se
afla pe partea inferioara a pompei. La pomparea
printr-o conducta separata de aspiratie, aspirarea
este impiedicata printr-o sita de admisie. Apa es-
te pompata doar prin furtunul de aspiratie supli-
mentar (04/3). Suplimentar, la furtunul de aspira-
tie se poate monta si un flotor (04/2). Astfel se
pompeaza apa de pe suprafata cisternei.
®m  DIVE 6500/34: Pompa se porneste si opreste
cu intrerupatorul cu flotor in functie de nivelul
apei.

. DIVE 5600/44: Pompa este pornita si oprita
automat prin intrerupatorul de presiune inte-
grat.

1. Deschideti capacul de pe partea inferioara a
pompei (03/a). Daca este cazul utilizati o scu-
1a.

Umpleti pompa la maxim cu apa.

Montati garnitura si capacul cu filet (03/b).
Racordati furtunul de aspiratie (03/c).

Umpleti furtunul de aspiratie cu apa pe par-
tea de aspiratie.

6. Puneti pompa (04/4) in cisterna.

ok wN

6 PUNEREA iN FUNCTIUNE

ATENTIE! Pericol de inundare! in cazul de-

fectiunilor la pompa se poate scurge apa si poate

cauza pagube prin inundare.

®  Prin intermediul masurilor adecvate, evitati ca
in cazul defectiunilor sa apara daune ulteri-
oare la pompa prin inundari.

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatu-

lui! In cazul conductelor de presiune complet go-

lite, pompa nu se aeriseste autonom si pot apa-

rea defectiuni la pompa.

® | arepunerea in functiune dupa scoaterea din
put aveti grija ca conducta de presiune sa fie
complet golita.

m  Utilizati pompa suspendata de un cablu
(01/8) sau aveti grija ca pompa sa fie intr-o
pozitie sigura (pe verticala sau orizontala).

m  Utilizati pompa doar cand este complet scu-
fundata.

B Pastrati o distanta suficienta fata de stratul
suport.

®  Nu lasati niciodata pompa sa functioneze cu
conducta de presiune inchisa.

®  |a puturi aveti intotdeauna grija la o dimensi-
onare corecta.

®  Acoperiti intotdeauna puturile cu elemente pe
care se poate calca.

E INDICATIE Pompa (DIVE 5600-44) dispu-
ne de o clapeta de refulare la iesirea acesteia. A-
ceasta impiedica golirea conductei de presiune la
fiecare repaus al pompei.
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Utilizarea

7 UTILIZAREA
7.1 Pornirea pompei

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatu-
lui! Pompa nu trebuie sa aspire corpuri solide.
Nisipul si alte substante abrazive din mediul de
pompare distrug pompa.

®m  Aveti grija ca in mediul de transportat sa nu
ajunga corpuri solide.

H INDICATIE in cazul straturilor suport mal-
oase, nisipoase sau pietroase utilizati o placa
adecvata pentru o pozitie sigura a pompei sau
conectati o conducta de aspiratie separata.

1. Doar DIVE 5600/44: Deschideti toate ele-
mentele de inchidere disponibile pe conducta
de presiune (ventil, duza de pulverizare, robi-
net de apa).

2. Desfasurati complet cablul de alimentare
(01/6).

3. Asigurati-va ca toate conexiunile electrice se
afla intr-o zona protejata la inundare.

4. Doar DIVE 6500/34: Reglarea inaltimii de
pornire si oprire (vezi Capitol 7.2 "Reglarea
nivelului de pornire si de oprire (DIVE
6500/34)", pagina 108).

5. Scufundati cu grija pompa in mediul de trans-
portat. Tineti in acest timp pompa putin incli-
nata pentru ca eventualul aer sa se poata
evacua.

6. Introduceti stecarul in priza.

7.2 Reglarea nivelului de pornire si de
oprire (DIVE 6500/34)

Cablul comutatorului cu flotor (01/9) este fixat pe
carcasa pompei (01/5). Prin modificarea pozitiei
de fixare, se pot regla individual punctele de co-
mutare ale comutatorului cu flotor. Lungimea re-
comandata a cablului comutatorului cu flotor este
de cca 100 mm.

ATENTIE! Pericol de deteriorare a aparatu-

lui! La pompare exista riscul ca pompa sa mear-

ga in gol si astfel sa apara defectiuni la aparat.

®  Urmariti in permanenta pompa in timpul pom-
parii in privinta Tnaltimii apei reziduale si evi-
tati ca pompa sa mearga in gol.

B Scoateti pompa din functiune la atingerea
inaltimii apei reziduale prin scoaterea steche-
rului de retea.

H INDICATIE Daca se scade sub inaltimea
apei reziduale, pompa aspira aer. In acest caz,
pompa trebuie sa fie aerisita la cresterea nivelului
apei si inaintea reutilizarii.

7.3 Oprirea pompei
1. Scoateti stecarul din priza.

8 INTRETINEREA Sl INGRIJIREA

/\ PERICOL! Pericol de electrocutare! La lu-

crarile la pompa exista pericolul de electrocutare.

= Tnaintea tuturor lucrarilor de depanare decu-
plati stecarul din priza.

®  Defectiunile la instalatia electrica trebuie re-
mediate de un electrician.

8.1 Curatarea pompei

H INDICATIE Dupa transportarea de apa de
piscina cu clor sau de lichide cu reziduuri, pompa
trebuie clatita cu apa curata.

1. Daca este cazul, curatati sita de admisie
(01/4) cu apa curata.

9 AJUTOR IN CAZ DE DEFECTIUNI

/\ PERICOL! Pericol de electrocutare! La lu-

crarile la pompa exista pericolul de electrocutare.

®  [naintea tuturor lucrarilor de depanare decu-
plati stecarul din priza.

®m  Defectiunile la instalatia electrica trebuie re-
mediate de un electrician.

H INDICATIE Tn cazul defectiunilor iremedia-
bile, va rugam sa va adresati serviciului nostru de
asistenta pentru clienti.
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ALKO

Depozitarea
Defectiune  Cauza posi- Remediu Defectiune  Cauza posi-
bila bila
Motorul nu Rotor blocat.  Indepértati mur- Pompa mer- Aer in carca-
functionea- daria din zona ge insa nu sa pompei.
za. de aspiratie. Cu- transporta
ratati prin orifi- nimic.

Termostatul a
deconectat.

Nu exista ten-
siune de ali-
mentare.

Comutatorul
cu flotor nu
comuta la
cresterea ni-
velului apei.

Protectia im-
potriva mer-
sului in gol
activata

Program pen-
tru picaturi
activat

ciul din partea
de jos a carca-
sei motorului cu
o scula adecva-
ta si rotiti pentru
a indeparta blo-
cajul.

Asteptati pana
cand termostatul
reporneste pom-
pa. Aveti grija la
temperatura ma-
xima a mediului
transportat. Du-
ceti pompa la
verificat.

Verificati sigu-
rantele, solicitati
verificarea ali-
mentarii electri-
ce de catre un
electrician.

Trimiteti pompa
la un centru de
service AL-KO.

Verificati partea
de aspiratie.

Verificati partea
de aspiratie.
Deconectati si
apoi reconectati
cablul de ali-
mentare.

Cantitate de
transport
prea mica

Infundare pe
partea de as-
piratie.

Conducta de
presiune in-
chisa.

Furtun de
presiune in-
doit.

Protectia im-
potriva mer-
sului in gol
activata

Diametru fur-
tun prea mic.

infundare pe
partea de as-
piratie.

Tnaltime de
transport prea
mare.

Furtunul de
aspiratie se-
parat prea
lung.

10 DEPOZITAREA

H INDICATIE in caz de risc de inghet, siste-
mul trebuie golit complet si pompa trebuie depo-
zitata intr-o locatie protejata la inghet.

Remediu

Aerisiti pompa
tindnd-o inclina-
ta.

Indepértati mur-
daria din zona
de aspiratie.

Deschideti con-
ducta de presiu-
ne.

Tntindetj furtunul
de presiune.

Verificati partea
de aspiratie.

Utilizati un fur-
tun de presiune
mai mare.

indepartati mur-
daria din zona
de aspiratie.

Respectati inal-
timea maxima
de transport,
vezi datele teh-
nice!

Respectati inal-
timea maxima
de transport,
vezi datele teh-
nice!

11 ELIMINAREA DESEURILOR

Aparatele electrice si electronice nu se
arunca la gunoiul menajer, ci se duc la un
=mm centru de colectare specializat!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt fabricate
ca materiale reciclabile si se vor elimina cores-

punzator.
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m Serviciul clienti / Service

12 SERVICIUL CLIENTI/ SERVICE piat service AL-KO. Pe acestea le gasiti pe Inter-

Dac3 aveti intrebéri legate de garantie, reparatii net la l:rlr(natoar?a adresa: act
sau piese de schimb, adresatj-va celui mai apro- ~ WWW-al-Ko.com/service-contacts

13 GARANTIA

Remediem eventualele defecte de material sau de fabricatie ale aparatului, in timpul termenului legal
de prescriptie pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furniza-
rea pieselor de schimb. Termenul de prescriptie se stabileste n functie de legislatia tarii din care s-a
achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia isi pierde valabilitatea la:

®  Respectarea acestor instructiuni de utilizare ~ ®  Tncercarea de reparare din proprie initiativa

B Manipularea corespunzatoare ®  Modificari de natura tehnica din proprie initiati-
m  Utilizarea pieselor de schimb originale va

®m  Utilizarea neconforma destinatiei

Din serviciile de garantie se exclud:
®  deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale

®  Piesele de uzurd marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb

Perioada de garantie incepe in momentul cumpararii de catre primul consumator final. Data de pe chi-
tanta de achizitionare are caracter decisiv. Va rugam sa va prezentati cu aceasta declaratie si cu chi-
tanta de achizitionare originala la distribuitorul dumneavoastra sau la urmatorul Serviciu de Asistenta
pentru Clienti autorizat. Prin aceasta declaratie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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I'IepeBo,q OpUrMHarnbHOro pykoBoACTBa no aKkcnyataymum

NEPEBOO OPUT'MHAINNBHOIO PYKOBOLCTBA MO 3KCNNYATALIUA
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1 OCOBbIE NPABUIA TEXHUKU
BE30OMNACHOCTH

[laHHOe yCTPOWCTBO He NpeAHasHavyeHo Ans uc-
nonb30oBaHWsi AeTbMU B Bo3pacTe Ao 8 net v u-
@MU ¢ OrpaHnYeHHbIMU OU3NYECKMI OLLyLLIE-
HUSIMW UIIM YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMMU, @
Takxe C He[OCTaTO4HbIM OMbITOM U 3HAHUAMM,
KpOMe Cry4aeB, eCr OHU HAXOAATCS NOf, Ha-
6roaeHem nuua, oTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30-
MacHOCTb, MU MPOLLIN UHCTPYKTaX MO SKCnIya-
Tauum yctpoiicTea. [leTsM 3anpelyaetcs urpaTtb
c ycTpoiicTBoM. [leTsim 3anpeLaeTcs oumwaTts v
BbINONHATL 06CcnyxunBaHne 6e3 npucmoTpa.

JIvua ¢ o4eHb CUNBbHBIMU U CIIOXKHBIMU orpaHunye-
HUAMUW TaKke J0IMKHbI ObITb 03HAKOMIIEHbI C OMK-
CaHHbIMU 34eCb UHCTPYKUMAMMU.

2 WHPOPMALKA O PYKOBOLOCTBE
NoO 3KCMNNYATALUU

= Hemelkasi BepcUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
pPYKOBOACTBO MO akcnnyaTtaumn. Bece octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUWN — 3TO NepeBofbl O-
pUrMHanNbLHOrO PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTauu-
n.

B O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOe PYKOBOA-
CTBO MO 3KCnsyaTauuv nepes BBOLOM B 9KC-
nnyaTauuo. 3To Heobxoammo ans 6esonac-
HOW 1 6e30TKa3HoW paboThl.

®  Bcerga gepXuTe 9TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtauuy nog pykon, 4Tobbl npounTaTth €ro,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHopmaums o6 y-
CTpOWCTBE.

®  [lepegaBaiiTe yCTPOWCTBO APYrUM nuuam
TOJIbKO BMECTE C 3TVM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauuu.

®  [lpoytute 1 cobnogante ykasaHusi no Tex-
Huke 6e3onacHoCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBeeHHbIe B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauum.
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OnucaHue npogykta

2.1 CwumBoOnNbI Ha TUTYJILHOW CTPaHULEe

CumBon 3HauveHue

O6sn3aTenbHO NpoynTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KcnyaTauum ne-
pen BBOAOM B 3KCMnyaTaumio. 1o
Heobxoaumo ans 6esonacHon u
6e30TKa3HoON paboThbl.

PykoBoACTBO MO aKcnyaTaumu

Cnepute 3a Tem, 4ToObl He noBpe-
OUTb UMK He pasopBaTb CETEBOWN
kabenb, YTobbl n3bexaTb nopaxe-
HUSI ANIEKTPUYECKUM TOKOM!

2.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUA U CUTHAMNbHbIE
cnosa

/\ ONACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyo cu-
Tyaumio, KoTopasl, ecnn ee He nabexaTb, NPUBO-
[T K CMEpPTM UMK CepbeaHbIM TpaBMaM.

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! VYkasbiBaeT Ha no-
TEeHUManbHO OnacHy CUMTyaLuio, KoTopasi, ecrnu
ee He nsbexartb, MOXET NPUBECTU K CMEepPTU Unn
Ccepbe3HbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! VYkasbiBaeT Ha noTeHumarnb-
HO OMacHy CUTyauuto, KOTopasi, eCrin ee He U3-
6exaTtb, MOXET NPUBECTU TpaBMaM Nerkon 1
cpegHen TSHKeCTu.

BHUMAHMUE! YkasbiBaeT Ha cutyauuto, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexaTtb, MOXET NPUBECTU K U-
MYLLEECTBEHHOMY YyLLepOy.

H NPUMEYAHUE CreumanbHbie ykasaHus
Ansa obnervyeHns NOHMMaHWs 1 SKCnyaTauum.

3 ONUCAHME NPOAOYKTA

B aTtom pykoBoACTBe MO 3KCMyaTaumm onvcaHbl
pasHble Modenu HacocoB. HyxHyto Moaenb MOX-
HO naeHTUMUMpoBaTh NO HOMEPY Ha 3aBOACKON
Tabnuuke.

3.1 WUcnonb3oBaHMe NO Ha3HAYEHUIO

Hacoc npepHasHayeH 4nsi 4acTHOrO UCMOMb30Ba-
HUs1 B JOMe 1 cafy. Ero MoXHO NpyMeHsiTb Torb-
KO B rpaHuuax paboyero agnanasoHa, ¢ cobnoae-
HMEM yKa3aHHbIX TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTHK.

Hacoc npurogeH ans:

B epeKkaymBaHUs U BblKauyMBaHUS XKMUOKOCTU U3
pe3epByapoB;

H  OTKauky BOAbl U3 KOMOALEB, CKBaXWH U MPo-
4YMX pesepByapos;

®  1ICNoMb30BaHUs B COCTABE CUCTEM OPOLLEHN-
A 1 JOXKAEBanNbHbIX YCTAHOBOK;

B BoAocCHabxeHus aoma.

Hacoc npegHasHayeH UcknoYuTenbHO ANA nepe-
Ka4vynBaHuA cnenyrowmx XugkocTten:

B QocBeTMeHHas Boda, AoXaeBas Boaa,

B xnopupoBaHHas Boga (Hanpumep, u3 6ac-
CENHOB);

B TexHu4eckasl Boga.

[pyroe ncnonb3oBaHWe UIN BbIXOASILLEE 3a pam-
KW [JaHHOTO CUYMTaeTCs UCMONb30BaHMEM He Mo
HasHayeHUIo.

3.2 Bo3moxHoe npeackasyemoe
HenpaBunbHOE UCNoNb30BaHue

Hacoc Henb3si akcnnyaTpoBaTb B HEMPEPLIBHOM
pexume. OH He NpeHa3HayYeH Ans nepekayvea-
HUs:

®  NUTbEeBOW BOAbI;

H  CONEeHoW BoAbl;

E  nyLLEBbIX NPOAYKTOB;

B arpeccuBHbIX Cpef, XMMUKATOB;

B e[KuX, FOPIOYMX, B3PbIBOONACHBIX UMW BbiAe-
NALMX ra3 XUAKOCTEN;

B KUOKOCTEWN, MMEOLLMX TeMnepaTypy Bbille
35 °C;

B cofepiallent Necok BoAbl U XWAKOCTeN ¢ a-
6pasnBHbLIMW CBOMCTBaAMM.

B 3arpsisHeHHON BOAbl C COAep)XaHuem YacTul
TekcTunsa unm bymarw.

3.3 pepoxpaHuTenbHbIe U 3aWUTHbIE
ycTponcTBa

/\ NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb Tpas-
MupoBaHuA. HencnpasHocTb unu 6esgencreve
npeAoXpaHNTerbHbBIX U 3aLLUUTHBIX YCTPOWCTB MO-
ryT cTaTb MPUYUHON TPaBM.

B HewucnpaBHble NpeaoxpaHuTerbHble 1 3a-
LLMTHbIE YCTPONCTBA MNOANEXAT PEMOHTY.

B Hukoraa He BbIBOAWTE U3 CTPOS Mpeaoxpa-
HUTerbHbIE 1 3aLLMTHbIE YCTPOWCTBA.

3.3.1 TennoBas 3awuTta

Hacoc ocHalleH 3aluTHLIM TepMoperne, OTKIIo-
YaloLLMM Hacoc npw neperpese. Mocne nepvoaa
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

OXnaXaeHus1 NPOAOIKUTENbHOCTLI0 15-20 Mu-
HYT HacoC aBTOMaTU4ECKM BKIHOYaeTCs.

Mcnonb3yiTe Hacoc, TOMbKO €Cv OH NOMHOCTbLI0
NOrpY>XeH.

3.3.2 Mporpamma kanensHoro nonuea (DIVE
5600/44)

AKTUBMpYETCSA NporpamMmMa KanesnbHOro nonvea,
YTOObI HACOC He OTKIYaNcs NpexaeBpemMeHHo
npy NnepekaYnBaHnn oveHb HeBGoMbLLOro Konmye-
CTBa BOAbl (HanpumMep, kanernb B fVHUNK).

OcyuecTBnseTcs 7 NONbITOK 3anycka Hacoca B
TeyeHune 150 cekyHa. 3aTeM Hacoc OTKIHYaeTCs.
Yepes KopoTkoe BpeMsi MPOLLECC NOBTOPSIETCS.
Ecnu ganbHenwne nonbiTkM 3anycka (nocrne oa-
HOTO Yaca kaxxaasi) okasbiBatoTcsl Ge3ycneluHbl-
MW, HacoC BbIKMKYaeTCs.

CeTeBol LITEKEP HEOOXOAMMO BbIHYTb U3 PO3ET-
K/ 1 CHOBa MOAKIIOYNTL, YTOObI Mepe3anycTuTb
Hacoc.

3.3.3 Cwucrtema 3awmTbl OT CyXoro xoga
(DIVE 5600/44)

Hacoc ocHallleH cucTemMow 3aLLnThbl OT CYXOro XO-
na. Ecnu Boga He BcacbiBaeTcs, cuctema 3alum-
Tbl OT CyXOro xofa Bblk/toyaeT Hacoc. [Mocne 3-
TOro Hacoc MonbITaeTcs CHoBa aBTOMaTUYECKU
BKJTIOUNTLCS.

3.3.4 [Oaruuk pnaBneHus (DIVE 5600/44)

Hacoc ocHalleH gatymkom gasneHus. Yepes o-

TOT AaTyMK HACOC aBTOMATUYECKUN BKIOYaeTCsa 1

BbIKIOYaeTCs NPy JOCTWMKEHWUN 3a4aHHOMO 4aB-

TNeHus.

B 3HayeHus AaBneHus: cM. TexHu4eckme gaH-
Hble.

3.3.5 [onnaBkoBbIX BbikNto4YaTens (02)
(DIVE 6500/34)
Hacoc aBTomaTtnyeckmn Bkntoyaetcs (02/a) npu
OOCTWKEHUW OMpefeneHHoro ypoBHs BoAbl (ypo-
BEHb BKIMIOYEHWST) MOMNaBKOBLIM BbIKNoYaTenem
1 cHoBa BblknoyaeTcs (02/b), koraa ypoBeHb BoO-
Obl MajaeT [0 YPOBHA OTKIoYeHus. [Monnasko-
Bbll BbIKIOYaTENb AOMHKEH UMETH BO3MOXHOCTb
cB0obOAHO NepemeLLaTbCsi MO NOBEPXHOCTU BO-
abl.

3.4 0630p npoaykra (01)

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 BbIxogHoe oTBepcTMe Hacoca

Ho- KoMnoHeHTa
mep

Pyuka ona nepeHocku
3axum ansa kabens
BriyckHol ceTyaTtbii hunbTp
Kopnyc Hacoca

CeTeBolt kabenb
KoMGUHMpoBaHHbI HUNMNenb

[Ma3 ans kpenneHusi Tpoca

© O N o 0o b~ 0N

MoakntoyeHne oTAenbHON BCcackiBato-
Lwen NMHum

-
o

MonnasKoBbIN BbIKMOYaTENb (TONLKO
DIVE 6500/34)

3.5 KomnnekT noctaBku

Hacoc nocraensietcs rotosbiM kK paboTe ¢ KoM-
BGUHMPOBAHHBLIM HUNMENeM, ABYMS KPbiLLKaMM
Ansi pasgenbHoro otéopa BoAbl U UHCTPYKUME
Mo aKCMnyaTauum.

4 YKA3AHWA NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTH

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTL Npu NPUKOC-
HOBEHMUU K YacTAM, HaxoAALWMMCA NoA Hanps-
XeHuem! HencnpaBHOCTb Hacoca Unu yanuHun-
TenbHOro kabens MoXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBmam!
B HemeAneHHO OTCOeAVHWTE LUTEKEP OT arek-
TPUYECKON CEeTH.

= [logkntoyanTe yCTPONCTBO Yepes YCTPONCTBO
3aLLMUTHOrO OTKIYeHUs, cpabaTbiBatoLlee
npv HOMUHaNbLHOM Toke yTedkun < 30 MA.
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YcTaHoBka

/\ OCTOPOXHO! Yrposa nony4eHus TpaBm
oT ropsiyen BoAbl [Npu anutensHon paboTe ¢
3aKpbITON HaNopHoW cTopoHow (> 10 MnH) BOAA B
Hacoce MOXeT CUITbHO HarpeTbCs, TaK YTO Mpou-
30MeT ee HEKOHTpONUpyemoe BbiTekaHue!

B OTKMYMTE Hacoc OT CeTU U AanTe Boae u
HacocCy OCTbITb.

= [IpoBepbTe YpOBeHb BOAbI Ha BcacblBatoLLen
CTOpOHe.

[MpoBepbTe repMETUYHOCTb MUHUIA.

[MpoBepbTe yCcTaHOBKY BCacbIBaloLLEN 1 Ha-
NMOPHOMN NINHUN.

B [loBTOpPHOE MCMONb30BaHMe Hacoca BO3MOX-
HO TONbKO MOCIE yCTpaHeHUst Bcex Aedek-
TOB!

B He nogHuMmanTe 1 He NoABeLLMBaNTe Hacoc
3a ceTeBON kaberb, He TAHUTE 3a Hero npu
nepemeLleHmn. Hu B koem crnyyae He BbITS-
rMBaiiTe CeTeBON LUTEKep U3 PO3eTKM 3a ce-
TeBoW kabenb.

= 3anpeLyaeTcs CaMOBOJIbHO BHOCUTL U3MEHe-
HWs B Hacoc n nepeobopyaosatsb ero. MNopy-
YaWiTe BbINOSIHEHVE PEMOHTA TOMNBKO HaLLen
cepBuCHOM cnyxb6e.

B [pu paboTe ¢ yCTPOWCTBOM BCTaBMsANTe Ce-
TEeBOW LITekep. 3alumiianTe ceTeBow LTEKep
OT Braru.

B Hacoc 1 yanuHuTenbHbIA Kabenb SOIMKHbI
MCMomnb30BaTbCs TONBbKO B TEXHUYECKN be3sy-
NpeYyHoOM CoCcTosIHMK. 3anpeLlaeTcst UCNosb-
30BaTb NOBPEXAEHHbIE YCTPOMCTBA.

L ﬂ,ep)KVlTe Hacoc Ha 6e3onacHoOM paccToAaHnn
OT XMBOTHbIX UMK BbIKIMO4YNTE €ro B criy4ae
I'IpI/I6I'II/I)KeHI/Iﬂ XMNBOTHbIX.

AnekTpuyeckaa 6e3o0nacHoOCTb

®  Korga B bacceiHe unm cagoBoM Npyay Haxo-
OSTCA NIOAN, HACOC He JormkeH paboTaTs.

B HanpspkeHue B ceTu JoMa AOMMKHO COOTBET-
CTBOBaATb HaNpsAXeHuto, yKasaHHOMY B TEXHU-
YEeCKUX XapakTepuctukax; He noaknovanTe
yCTpOI}iCTBO K UCTOYHUKY C OPYrMM Hanpsxe-
HUeMm.

B YCTPOMCTBO MOXHO MCMOMb30BaThb TOMLKO B
anekTpuyeckon cucteme, oteevatowert DIN/
VDE 0100, yactb 737, 738 n 702. [1nsa obe-
creYveHns 3aLmTbl HYXKHO YCTaHOBUTb JTIMHEN-
HbI 3aWmTHBIN aBTomaT 10 A.

B [Icnonb3yiTe TONbKO yaANMHUTENbHbIE Kabe-
nn, NpegHasHayYeHHble ANs UCMONb30BaHNs
BHE MOMELLEHNI — MUHMMAIbHOE nonepeY-
Hoe ceveHmne 3 x 1,5 mm? knacca HO7RN-F

cornacHo ctangapty DIN 57282/57245 c
OpbI3ro3alnUTHLIM LITENCeNbHbIM Pa3beMoM.
Bcerga nonHocTbio pa3martbiBaiTe kabenb-
Hble KaTyLUKW.

B [lepeq kaxablim NyCKOM npoBepsnTe COCTOS-
HUe yannHnTenbHoro kabens.

5 YCTAHOBKA
5.1 MoHTax HanopHoro Tpy6onpoBopga (01)

H NPUMEYAHUE KoMBUHUPOBAHHbINA HUM-
nernb MOXHO obpe3aTb B COOTBETCTBUM C Aname-
TpOM BbIOpaHHOrO WnaHra. Micnonb3ynte makcu-
MarnbHO BO3MOXHbIN AvaMeTp LunaHra.

1. BBepHUTE KOMBUHUPOBAHHbIN HUMMNENb
(01/7) ¢ ynnOTHUTENbBHbLIM KOMNbLIOM B BbIXOA-
HoM oTBepcTum Hacoca (01/1).

2. 3akpenuTe LWaHr Ha KOMBMHUPOBAHHOM
Hunnene.

3. Mpwukpenute ceTeBon kabenb (01/6) k Hanop-
HoMy TpyGonpoBoAY C MOMOLLbIO 3aXUMOB
nnsa kabens.

4. T[lonHocTblo pasMoTainTe ceTeBow kabenb.
5. BcTtaBbTe ceTeBOM LUTEKEP B PO3ETKY.

5.2 T[opknto4yeHue oTaenbLHON
BcacbiBatowen nuHuu (03/04)

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus o-
6opyaoBaHus! Hacoc paboTtaeTt He Hagnexa-
Lwmm obpasom, ecnu Touka 3abopa pacrnonoxeHa
Ha 18 M Bbliwe Hero.

B Y6eauTechb, UTO TOuka 3abopa HaxoauTcs He
Bbille 18 M Hag ypoBHEM BOAbI.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXaeHus o-
6opyanoBaHusal Hacoc He MOXeT BEHTUNNPO-
BaTbCS, €CMN OTAENbHbIA BCACbIBAIOLLMIA LLNAHT
He 3arnorHeH BoaoMu.

B HanonHuTte OTAENbHbIA BcacbiBaOLLINIA
LunaHr Bogon, 4Tobbl ybeautbes B ero npa-
BUNbHON paboTe.

CoepaunHenue (03/1) ons oTAenbLHON BcacbkiBako-
e NMHUK, HanpumMep, Ans «nna.atoLero 3abo-
pa» BoAbl U3 BepxHew YacTu baka (04/1), pacno-
TNIOXXEHO Ha HWXKHEN cTopoHe Hacoca. Npwu nepe-
KauMBaHUM Yepes OTAENbHY BCAChIBAOLLYIO -
HWIO BCaCbIBaHWe Yepes BryCKHOW ceTyaThblii
GunbTp NnpegoTepawaetcs. OTkayka Bogbl OCy-
LLEeCTBNSIETCS TONbLKO Yepe3 AONOMHUTENBHO Y-
CTaHOBIEHHbIV BcacbkiBatoLwmi wnaxr (04/3). K
BCACbIBAOLLIEMY LLUIAHTY TaKkke MOXHO NpuKpe-
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nuTb nonnasok (04/2). To obecneynT oTkayvBa-

HVe BOAbl Ha BEPXHIOIO NOBEPXHOCTL Baka.

= DIVE 6500/34: Hacoc Bknto4aeTcs 1 BbIKHO-
YaeTcsi MoNJIaBKOBbLIM BbIKIlOYaTENEM B 3a-
BUCVMOCTM OT YPOBHS BOABI.

= DIVE 5600/44: Hacoc Bkro4aeTcs 1 BbIKMH0-
YaeTcsi aBTOMaTUYECKN C MOMOLLbIO BCTPOEH-
HOro pene AaBneHus.

1. OrtkponTe (03/a) KPbILLKY Ha HUXHEW CTOPOHE
Hacoca. Mpu HeobxoaMMOCTH Ucnonb3ymTe
WNHCTPYMEHTBI.

2. HanonHuTe Hacoc Bogon oo nepenuvea.

3. YcraHosute (03/b) ynnoTHeHME 1 KPbILLKY C
pe3bbon.

4. TopcoeamHute (03/c) BCacbiBaOLMIA LUMAHT.

5. HanonHuTe BcacbiBaloLWMIA LWNaHr BOAOW CO
CTOPOHbI BcacblBaHUS.

6. TMomecTtute Hacoc (04/4) B Bak.

6 BBO[J B 3KCIMNNYATALUIO

BHUMAHME! OnacHocTb 3atonneHus! B
crnyyae HenpasuIbHON paboTbl Hacoca BoAa Mo-
XeT npoTekaTb ¥ BbI3BaTb NocneayLlee no-
BpeXaeHue B pesynbTarte 3aTonneHus.

= C nomoLLbl COOTBETCTBYHOLLMX Mep Heobxo-
AMMO Mo3aboTUTLCSt O TOM, YTOObI B Cryyae
HeucnpaBHOCTY Hacoca He NPOK30LLSIO 3aTo-
nneHnd.

BHUMAHMUE! OnacHocTb NoBpeXAaeHus o-
6opynoBanus! Ecnu HanopHble Tpy6onpoBoab!
HeMNoHOCTbLIO OMOPOXHEHbI, Hacoc paboTtaeT
BXOOCTY!0, U 3TO MOXET Bbl3BaTb NOBPexXAeHNe
Hacoca.
= [leped NOBTOPHbLIM BBOAOM B 3KCMlyaTaLmio

riocrie U3BneYeHnsl U3 WaxTbl yoeauTecs,
YTO HaMopHbI TPyGONPOBOA NOSHOCTLIO O-
MOPOXHEH.

B BounTe Hacoc, NOABELLEHHbIN Ha Tpoce
(01/8), unn ybegnTech, YTO HAaCOC HaXoOAMTCSt
B 6€30MacHOM NonoxeHuu (B BepTUKaNbHOM
WY TOPU3OHTarNbHOM MOJSIOKEHUN).

B )cnonb3yinTe HAcoC, TONbKO €CIN OH MOJSTHO-
CTbHO MOrPY>KEH.

B Cobntogante AOCTaTOMHOE paccTosiHUE A0
OHa.

B Hu B koem crnyyae He fonyckante paboTbl
Hacoca npu 3aKpbITOM HanopHOM Tpybonpo-
BOAE.

B [pu paboTe B WwaxTe obecneybTe 4OCTATOY-
Hoe cBO6OAHOE NMPOCTPaHCTBO.

®  |llaxTbl Bceraa Heo6xoAMMOo 3aKpbIBaTh Y-
CTOMYMBBLIMM LUMTAMU C HECKOTb3SiLLEel No-
BEPXHOCTbIO.

H NPUMEYAHUE Ha BbixogHoM oTBEPCTMM
Hacoca (DIVE 5600-44) npegycmoTpeH obpat-
HbI knanaH. C ero NOMOLLbIO NpefoTBpaLLaeTcs
ONOPOXHEHWe HanopHoro Tpybonposoaa npu ka-
OO0 OCTaHOBKe Hacoca.

7 YNPABJIEHUE

7.1 BknroudeHue Hacoca

BHUMAHME! OnacHocTb NnoBpeXaeHusi o-
6opyaoBaHus! Hacoc He JomkeH BcacbiBaTh
TBepAble Yactuubl. MNecok n apyrne abpasmBHble
BelLleCcTBa, coepxalynecs B nepekayvBaemon
KMUOKOCTM, paspyLualT Hacoc.

®  CnepguTe 3a TeMm, 4TOObI B epekaynBaemyto
XKMOKOCTb He nonanu TBepAble YacTullbl.

H NPUMEYAHUE Ecnu noysa unucras,
necyaHasi Unu KameHucTasi, UCNonb3ynTe NOAXo-
OSLLYI0 OMOPHYI0 MIUTY, YTOObI 06ecneunTb Ha-
[OEXHYI0 YyCTaHOBKY Hacoca, Unv NogKnioynTe oT-
[OenbHY0 BCAcbIBaKOLLYO NIMHULO.

1. Tonbko DIVE 5600/44: OTtkpowiTe BCE 3ano-
pbl HanopHoro Tpybonposoaa (knanaH, op-
CYHKY, BOAOMNPOBOAHBINA KpaH).

2. TlonHocTbio pa3moTanTe cetTeBon kabenb
(01/8).

3. YbenuTecb B TOM, YTO 3MEKTpUYECKMe LTe-
KEpHble CoeANHEHUsI HAXOAATCS B 3alUULLEH-
HOW OT 3aTOMNMEHUS 30HE.

4. Tonbko DIVE 6500/34: ycTaHOBUTE BLICOTY
BKITIOYEHWS 1 BbIKIMOYEHUs (CM. enasa 7.2
"YcmaHo8ka 8bICOMbI 8KITIOYEHUS U 8bIK/THO-
yeHus (DIVE 6500/34)", Cmp. 115).

5. MepaneHHo norpyanTte Hacoc B NepekavvBae-
Myt0 XuaKocTb. [lepxute Hacoc nog Hebonb-
UMM YrIOM, YTOObI Cry4YarHO 3aLLeMIEeHHbIN
BO34YyX MMEN BO3MOXHOCTb YNEeTy4nUTCS.

6. BcraBbTe ceTeBOM LUTEKEP B PO3ETKY.

7.2 YcTtaHOBKa BbICOTbI BKITHOYEHUSA U
BbikntoveHus (DIVE 6500/34)

Kabenb nonnaskoBoro Beikntovatens (01/9) kpe-
nuTcs K kopnycy Hacoca (01/5). Touku nepeksto-
YEHWs MOMMaBKOBOro BbIKMKYATENSI MOXHO Ha-
CTPOUTb MHANBUAYANbHO, U3MEHWB MOAKITYEHM-
e knemMm. PekomeHgyemast AnvHa kabens no-
nnaBkoBOro Bblkntovatens ok. 100 mm.
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BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpeXxaeHus o-
6opyaoBaHus! B cnyyae otkauku ecTb onac-
HOCTb 3arycka Hacoca BCYXYH 1 NMOBPEXOEHNS O-
6opynoBaHusa 13-3a 3TOrO.

B []OoCTOSIHHO KOHTPOMUPYWNTE Hacoc Npu oTka-
YMBaHWM OO0 MVHUMAIbHOTO YPOBHS, He A0-
nyckaviTe Cyxoro xofa Hacoca.

B BbIKNo4nTe HACOC NPU AOCTUXKEHUN MUHU-
ManbHOro YPOBHS XWAKOCTU, BbIHYB CETEBON
LITEeKep 13 PO3ETKN.

H NPUMEYAHUE Ecnu YPOBEHb BOAbI HNXE
MWHUMarbHOrO, HACOC HAYHET BTArMBaTb BO3AYX.
B aTOM cnyyae 13 Hacoca Hy>HO BbINyCTUTb BO3-
OyX NpuY yBENUYEHUN YPOBHS XXUOKOCTU U nepen
MOBTOPHbLIM 3aryCKOM.

7.3 OTknroyeHue Hacoca
1. BbIHbTe LWITEKEP M3 PO3ETKM.

8 TEXOBCIYXWBAHUE M yXoa

/\ OMACHOCTb! OnacHoCTb nopaxeHUs anek-
Tpuyeckum Tokom! Mpun paboTe ¢ HACOCOM ecTb 0-
NacHOCTb MOMyYEHUs ANEKTPUYECKOro yaapa.

B [lepen nobbiMn paboTamu No ycTpaHeHNto
HencnpaBHOCTEN BblHUMaNTe U3 PO3ETKM ce-
TeBOW kabenb.

B HewncnpaBHOCTW 3NEKTPOCUCTEMbI AOIKHbI Y-
CTpaHsATb NPodeCccroHanbHbIe ANEKTPUKN.

8.1 OuucTtka Hacoca

H NPUMEYAHUE TMocre nepekaunsaHus
cofepkallen xnop BoAbl U3 6accerHa unm xua-
KOCTEN, OCTaBMsALLMX HaNeT, Hacoc Heobxoau-
MO MPOMbIBaTb YUCTOW BOAOWN.

1. Tpun Heo6xoAMMOCTM NPOMONTE BMYCKHON
cetyaTbin ounsTp (01/4) yncTton BogoN.

9 YCTPAHEHMWE HEUCIMPABHOCTEW

/N\ ONACHOCTb! OnacHOCTL nopaxeHus anek-
Tpuyeckum Tokom! Mpu paboTe ¢ HACOCOM ecTb 0-
NacHOCTb NMOMyYEHUs ANEKTPUYECKOro yaapa.

B [lepen nobbiMm paboTamu No yCTpaHeHWo
HencnpaBHOCTEN BbIHUMaNTE U3 PO3ETKM Ce-
TeBoW Kaberb.

B HewncnpaBHOCTY 3MEKTPOCUCTEMbI AOIKHbI Y-
CTPaHsiTb NPOEeCCUOHArNbHbIE 3MEKTPUKM.

H NPUMEYAHUE Ecnn HemcnpaBHOCTb He
yZ#aeTcs yCTpaHuTb, obpallanTecs B Hally cep-
BUCHYH CIyx0y.

Heuncnpas-
HOCTb

[euraTtenb
He paboTa-
eT.

Bo3moxHas
npuymMHa

3abnokupo-
BaHo paboue-
e Koneco.

Tepmopene
OTKMYMIO
aBuratensb.

HeT ceteBoro
HanpsikeHus!.

[MonnaBkoBbIii
BbIKMtOYaTe b
He nepekrto-
YaeT npu yBe-
NNYEHUN YpOB-
HS1 KUOKOCTHU.

BkntoyeHa
cuctema 3a-
LUMTBI OT CY-
XOro xoga

AkTnBauus
nporpaMmbl
KanenbHoro
nonuea

Cnocob yctpa-
HeHus

Ypanute 3arpsas-
HEHWe Ha y4acTke
BcacblBaHus. O-
4yucTUTE OTBEP-
CTVE B HUXKHEN
YacTu kopryca
asuratens nog-
XOASALUM UHCTPY-
MeHTOM, NoBopa-
4ymBasi ero, YToobI
yCTpaHUTb 3aco-
peHue.

MopoxanTe, noka
TepmMmopene CHoBa
He BKITIOYNT Ha-
coc. CneguTe 3a
MaKcUmarnbHo Ao-
nycTUMOW Temne-
paTypon nepeka-
4YBAEMOW XNIKO-
cTu. [Mposepky
Hacoca nopyuai-
Te cneunanu-
cTam.

[MpoBepbTe npe-
[loXpaHuTenb, no-
py4uTE ANEKTPUKY
NPOBEPUTH NUHN-
10 anekTpocHab-
KeHuns.

OtnpaBbTe Hacoc
B CEPBWCHbIN
ueHTp AL-KO.

[MpoBepbTe CTO-
pOHy BcacbiBa-
HUs.

MpoBepbTeE CcTO-
POHy BCacbIBaHW-
A.

OTkntounTe ce-
TeBoW kabenb n
CHOBa MOAKIIO-
yuTe ero.
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XpaHeHune
Hencnpae- Bosmoxhas Cnoco6 ycrtpa- 11 YTUNU3ALUNA
HOCTb npu4MHa HeHus
OnekTpryeckoe 1 anekTpoHHoe o0bopyao-
Hacoc pa6o- Bospyx B Beinyctute u3 Ha- BaHVe He OTHOCUTCS K ObITOBOMY MycCOpy.
TaeT, HO He  Kopnyce Ha-  COCa BO3AyX, = Ero HeobGxoammo cobmpath 1 yTUIM3mpo-
nepekaymBa- coca. npuBEAs ero B BaTb OTAEsbHO!
eT xua- HaKMNOHHOE Moro- .
KOCTD. KEHVe. YnakoBka, yCTPONCTBO ¥ NPUHAANEXHOCTU U3TrOTOB-
NeHbl U3 NPUrofHbIX Ans nepepaboTky MaTepuanos 1
3acop co Ypanute 3a- NOANEXKAT COOTBETCTBYHOLLEN YTUIM3ALMMU.
CTOpOHbI BCa- PSI3HEHME Ha Y-
CblBaHUS. YyacTke Bcacbl- 12 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE
BaHuA. Ecnu y Bac ecTb BONPOChl OTHOCUTENBHO rapaH-
3akpbiTa Ha-  OTKpOiATe Ha- TUN, PEMOHTa WN 3anacHbIx q?CTelh, obpaTtu-
MOpHast MIMHW-  MOPHYIO IHAIO. Tecb B Grivkanwnim cepBucHbin LeHTp AL-KO. A-
a. Opec MOXHO HaWTu B VIHTepHeTe Mo crneaytolie-
My afpecy:
MeperHynca  BeinpamuTe Ha- www.al-ko.com/service-contacts
HanopHbIn MOPHbIN LLUNAHT.
LUaHr.
BkntoyeHa [MpoBepbTe CTO-
cucTemMa 3a-  POHy BcacbiBa-
LUMTbI OT Cy-  HUs.
XOro xofa
Hepoctatoy- Hepocrtatou-  Mcnonbayite
HbI Nepeka- Hbll AMaMeTp  HanopHbIN
YMBaEMbIN LnaHra. LnaHr bonblue-
o6bem ro gnametpa.
3acop co Ypanute 3arpsis-
CTOPOHbI BCa- HEHUWE Ha y4acTke
CblBaHUS. BCaCbIBaHUSI.
Cnuwwkom Cobniopaiite
6onbluas Bbl-  MakCUManbHyH

coTa noJaydn. — BbICOTY nofauu,

CM. TEXHMYEeCKne

xapaktepucTuku!
Cnuiikom CobniogainTte
ONMWHHBIN OT-  MaKcUMarnbHyo
AenbHbIN BbICOTY Mojauu,
BCacCbIBalo- CM. TEXHUYECKU-
LUMIA WMaHr. e XapakTepu-

CcTUKmM!

10 XPAHEHUE

E NPUMEYAHUE Mpu yrpose samepsanmus cu-
CTEMy HY)HO MOSTHOCTbIO ONOPOXHUTb, N PAa3MeCTUTL
HacoC B 3alLMLIEHHOM OT MOpO3a MecTe.
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13 TAPAHTUA

MbI ycTpaHsieM Bo3MOXHble [eeKTbl MaTeprarnos Unu Npou3BOACTBA B TEUEHWE CPOka AABHOCTY, YCTaHOB-
NEHHOTo 3aKOHOM B OTHOLLEHWW peknamaLmii Mo Ka4yecTBy, MyTemM PEMOHTa U 3ameHbl ugenus. Cpok faBHo-
CTW ONpEeAEnsIETCsl 3aKOHOLATENbCTBOM CTPaHbI, B KOTOPOI BbINo NPUoBPETEHO YCTPOIICTBO.

Hatlwue rapaHTuitHoe 0643aTenbCTBO AeCTBUTENb- [apaHTUst aHHYMpyeTCs Npu:

HO TOnbKO npw: B CaMOCTOSITENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= Cobntofaite AaHHOE PYKOBOACTBO MO KCMIY- m  caMOCTOSTENbHBIX TEXHUYECKUX N3MEHEHUSIX;
aTauum

®  1ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HaYeHuHo.
Haanexaiem obpalleHnu;

UCMOSb30BaHUM OPUTMHANbHbIX 3aMacHbIX Ya-
cTen.

[apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

H  [OBPEXAEHUs NaKoKPaCOYHOro NOKPbLITUSI, BbI3BaHHbIE HOPMarlbHbIM U3HOCOM;

E  y3HalLMBatoLMecs YacTu, 0603HaYeHHble B BEAOMOCTU 3anacHbIX YacTen pamKom | XXXXXX (X) .

["apaHTWIHbIV CPOK HaYMHaEeTCs Nocne NOKynku NepBbiM KOHEYHbIM Nonk3oBatenem. Onpegensowmm
dhakTopoM CnyXuT AaTa Ha JoKYMeHTe, noaTeepxaatoLemM nokynky. Obpallantecb ¢ HAaCTOALLMM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, MOATBEPXAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY Aurnepy unm B 6rvmxanwmm ae-
TOPW30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIeHTP. HacToawmin cepTudmkaT He KacaeTcst rapaHTVPyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpeTeH3nn NokynaTens K NpoaasLly.
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1 OCOBJIUBI MPABUIA TEXHIKA
BE3MNEKU

Llen npucTpin He Npu3HaYeHU AN BUKOPUCTaH-
HS AiTbMW Y BiLi A0 8 pokiB Ta ocobamu 3 obme-
XEHNUMU DI3UYHUMM BiAYYTTAMMU Y1 PO3YMOBUMU
3ai6HOCTSIMK, a Takox 6e3 HanexHoro Aocsigy Ta
3HaHb, KpiM BUNAAKiB, SIKLLO BOHN 3HAXOAATLCSA
nig Harnsgom ocobu, BignoBiganbHOI 3a iXHI0
6e3neky, abo NPONMLLNK IHCTPYKTaX 3 ekcniyaTa-
uii npuctpoto. fitam 3abopoHeHo 6aButucs 3
npuctpoem. [itam 3ab0pOHEHO ounLLATK | BUKO-
HyBaTK 06CnyroByBaHHsA 6e3 Harnsay.

Ocobu 3 oyXe CUMbHUMU i CKMaZHUMK OOMEXEH-
HSMU TaKOX MOBUHHI ByTK 03HaWoOMIeHi 3 onuca-
HUMW TYT iHCTPYKLISMU.

2 |H®OPMALIA NPO NOCIBHUK I3
EKCMNYATALI

B Himeubka Bepcist MICTUTb OpUriHanbHUA No-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHi Bepcii
— Le nepeknaamn opuriHanbHOro nocibHvka 3
ekcnnyaTauii.

B O6GOB'A3KOBO MpoYUTanTe Lien NOCIOHMK i3
ekcnnyartauii nepes BBEAEHHSIM B eKcnnya-
Tauito. Lle € HeobxigHoto ymoBoto 6e3neyHoi
Ta 6e3BigMoBHOI po6oTH.

B 3apxau TpumanTe Lel NocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npounTaTu Koro, SKLLO
BaM 3HagobuTbCs iHopMaList NPo NPUCTPIN.

®  [lepenaBaiite NPUCTPIN iHWMM ocobam Tinb-
K1 pa3oM 3 LM NocibHMKOM i3 ekcnnyaTauii.

®  [IpounTaiiTe Ta OTPUMYMTECH BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3nekn Ta nonepeakeHb, L0 Mic-
TATbCA B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcniyaTauii.

21 CwuMBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLI

YmMoBHe 3HauyeHHs
nosHa-
YeHHA

O60B'A3KOBO NpoYUTaNTE Liew no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepeps Bee-
OeHHsM B ekcnnyarauito. Lle € He-
06xigHo yMoBoto 6e3neyHoi Ta
6e3BiaMoBHOI poboTH.

477275 _f

119



Onwuc npuctpoto

YmoBHe 3HayeHHs
nosHa-
YeHHs

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

CTexTe 3a TUM, LWo6 He NOLUKOANTH
abo He posipBaTV MepeXeBuin ka-
6enb, WO6 YHUKHYTU ypaXkeHHs e-
NEKTPUYHUM CTpyMOoMm!

2.2 YMOBHI NO3Ha4YeHHA Ta CUrHanbHi cnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTy-
auito, sika, AKLO 11 He YHUKHYTU, NPU3BOANUTbL 40
cMepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

/\ NOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha noTeHUiiHO

HebesneyHy cuTyaLito, ska, SKLLO ii He YHUKHYTH,
MO>Xe MPU3BeCTN [0 cMepTi abo Cepiio3HnX TpaBs-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHL;iiiHO He-
0e3nevHy cutyawito, fka, AKLWO il HE YHUKHYTH,
MOXe NpU3BECTU TPAaBMYBaHHS Nerkoi Ta cepea-
HbOI TSXKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyauito, sika, SKLLO ii He
YHUKHYTW, MOXe NpWU3BECTH 40 MaiHOBOro 361T-
Ky.

H NPUMITKA CreuiansHi Bkasisku ans kpa-
LLIOrO PO3YMiHHSI Ta MoseriueHHs poboTu.

3 onuc nPUCTPOLO

Y ubOMy NOCIGHMKY 3 eKcnyaTaLii onncaHo pisHi
Mogeni HacociB i3 6eH31HOBMM ABUryHoM. Bu-
3HayTe Moaernb 3a hipMoBOI TabnnuKoo.

3.1 BUKOpMUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Hacoc npusHavernin Ans npuBaTHOrO BUKOPU-

cTaHHs B ByaunHKy Ta cagy. Mloro MoxHa ekcnny-

aTyBaTW TiNbKW 32 NPU3HAYEHHSIM 3riAHO 3 TEX-

HIYHMMU JaHUMW.

Hacoc npuaHadeHni gns:

B 3aMOBHIOBaHHSA Ta BUCMOKTYBaHHS BOAM 3
€MHOCTEW;

B BjgKadyBaHHS BOAM 3 KONOAA3IB, LWAXT Ta iH-
LUNX pe3epByapiB A5 BOAW;

B po6oTy 3poLlyBanbHUX CUCTEM Ta OOLLY-
BaslbHMX YCTaHOBOK;

E  BoJonocTayaHHs GyanHKiB.

Hacoc npuaHayeHunn Tinbku 4ns nogasaHHs Ta-
KUX PianH:

®  yycTa Boga, AOLLOBa BOAA;

B xnopoBaHa BoAa (ans 6acenHis);

B TexHi4yHa BoAa.

By,D,b-ﬂKe iHLLIe BUKOPUCTaHHS BBAXaETbCS BUKO-
PUCTAHHAM He 3a NpU3Ha4YeHHAM.

3.2 MoxnuBe nepen6ayyBaHe HenpaBUiibHe
BMKOPUCTaHHA

Hacoc 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATH B PEXUMI

nocTiliHoi po6oTu. BiH He npuaHayeHun ans no-

[AaBaHHS Taknx peYOBUH:

B nuTHa BOAA;

B COmnoHa BOAa;

B [IPOAYKTU XapyyBaHHS;

B arpecuBHi cepenoBuLla, XiMikaTtu;

B igki, roptoyi, BUOyxoBi abo rasonogdibHi pian-
HU;

B pigvHu 3 TeMnepatypoto noHag 35°C;

B BoAa 3 NiCKOM i YACTUIbHI PianHW;

6pyaHa Boda 3 YacTKaMu TEKCTUMIO YM nane-
py.

3.3 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTU

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka Tpasmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiAcyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXUCHUX ENEMEHTIB MOXYTb NMPU3BECTU
[0 CEPNO3HUX TPaBM.

B HecnpaeHi 3anobiXkHi Ta 3aXUCHi enemMeHTH
cnig BiApemMoHTyBaTu.

B Y ogHoMy pasi He BMBOAbTE 3 najy 3ano-
Gi>kHi Ta 3aXUCHI eNnemMeHTu.

3.3.1 TennoBui 3axucTt

Hacoc ocHalleHO TepMiYHUM BUMUKaYEM, SKUI
BMMMWKaE ABUrYH y pasi neperpisaHHs. icnsa da-
31 OXONOAXKEHHS npoTarom npubn. 15 — 20 xBu-
TIMH HacoC 3HOBY CaMOCTIIHO BMUKaETbCS.

EkcnnyaTyinTe Hacoc nuiue B TOMY BUNaAKy, KO-
1 BiH MOBHICTIO 3aHYPEHUN.

3.3.2 [Oartuuk Butpatu Boau (DIVE 5600/44)

AKTUBYETBCS AaTuYMK BUTPaATW BOAM, W06 HAcoc
He BiAKMIOYMBCA NepeayvacHo Npu nepekavyBaHHi
OyXe HEBENUKOI KinbkocTi Boau (Hanpuknag, kpa-
nenb y Tpybonposogi).

MpoTsarom 150 cekyHA 3AiACHIOETECS 7 cnpob 3a-
nycky Hacoca. [1oTiM Hacoc BigknoyaeTbes. Lien
npoLec NOBTOPKETLCS Yepes Kinlbka XBUMUH. AK-
Lo noganblui cnpobu 3anycky (nicns ogHiel ro-
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

OVHN KO)KHa) BUABNAOTLCA 683yCI'IiLLIHMMVI, Ha-
COC BUMUKAETbCA.

HeobxigHO BUMHATK LUTEKep i3 pO3eTkN Ta 3HOBY
BCTaBWUTU 1OrO, LLOG nepesanycTutn Hacoc.

3.3.3 Cucrtema 3axucTy Bif cyxoro xoay
(DIVE 5600/44)

Hacoc mae cuctemy 3axucTy Bif Cyxoro xogy.
CucTema 3axu1CTy Bif Cyxoro xofy BMUKaE Hacoc,
SIKLLO BOoAa He BCMOKTYeTbCS. Micns uboro Hacoc
cnpobye 3HOBY aBTOMATUYHO BKITHOUUTUCS.

3.3.4 [aruuk Tucky (DIVE 5600/44)

Hacoc ocHalleHo faTymMKom TUCKY. 3aBAsiKU LibO-
My AaT4MKy HACOC aBTOMaTUYHO BUMMKAETLCS Ta
BMMWKAETLCA Mifl Yac AOCATHEHHS BCTAaHOBMEHMX
3Ha4yeHb TUCKY.

B BcraHoBneHe 3Ha4YeHHs TUCKY: AUB. TEXHIYHY
OOKyMeHTaLito.

3.3.5 MNonnasueBun Bumukay (02) (DIVE
6500/34)

Hacoc aBTomaTtuyHo BMmukaeTbes (02/a) 3a gorno-
MOrOt0 NonnaBLEBOro BUMMKaya B pasi 4ocsr-
HEHHS NEBHOTO PiBHA BOAM (BUCOTU BMUKaHHS). B
pasi 3HWKEHHS PIBHS BOAW 4O BUCOTU BUMUKaHHS
BiH BUMuMkaeTbes (02/b). MonnasueBuin BUMMKaY
NOBUHEH MaTu MOXIUBICTb BilbHO NepemiliaTu-
CS1 MO MOBEPXHi BOAMU.

3.4 BisyanbHun ornsg Bupo6y (01)

Ho- kommnoHeHTa
mep

Buxia 3 Hacoca

Pyuka

3aTuckay ans kabento
BnyckHui dinbTp
Kopnyc Hacoca
MepexeBuii kabenb
KomGiHoBaHwuiA Hinenb

[Ma3 gns kpinneHHsa Tpoca

© O N O a b~ 0N =

MigkntoYeHHs OKPEMOro yCMOKTyBarb-
Horo TpybonpoBoaa

N
o

Monnasueswuin BUMUKay (Tineku DIVE
6500/34)

ALKO
3.5 KomnnekT nocTaBku

Hacoc noctaBnsieTbcsi FOTOBUM 40 po60TH 3 KOM-
6iHOBaHVM Hinenem, 4BOMa KpULLKamMu Ansi pos-
ninbHOro Biabopy BOAM Ta iHCTPYKLE NO eKc-
nnyarauii.

4 TPABWUIA TEXHIKUA BE3IMEKA

/\ HEBE3IMEKA! He6esneka nig yac goTuky
[0 CTpyMonpoBiaHUX aeTanen! HecnpaBHicTb
Hacoca abo NoJoBXyBanbHOro kaben Moxe
Npu3BECTN [0 CepUo3HNX TpaBm!

B HeranHo Bif'eQHanTe WTEKep Bif enekTpuy-
HOI Mepexi.

= [ligkniovante NpuCTpin Yepes aBToOMaTUYHUIA
3anobiXkHWIA BUMYMKaY i3 HOMIHaNbHUM CTpY-
MOM MOLUKOAXEHHS < 30 MA.

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka TpaBMyBaHHS
yepes rapsiyy Boay Y pasi TpuBaroi ekcnnyara-
Lii (> 10 xB.) i3 3aKpPMTOI HaMiPHOK CTOPOHOIO
BOAA Y HAacOCi MOXe AyXKe HarpiTucst Ta HEeKOHTp-
OnbOBaHO BUTikaTH!

B Big'egHanTe Hacoc Big enekTpomepexi Ta
fAaviTe Hacocy Ta BOZi OXONMOHYTY.

= [lepeBipTe piBeHb BOAM HA YCMOKTYBasbHil
CTOPOHi.

B [lepeBipTe repMeTUYHICTb NiHiN.
MepeBipTe BCTaHOBNEHHS BCMOKTYBaIbHOI
Ta HanipHoi niHii.

®  ExcnnyaTynte Hacoc 3HOBY TifbKu Nicns ycy-
HEHHS BCiX HecnpaBHocTen!

B Y xoAHOMy pasi He miginmanTe Hacoc BuLLe
MepexeBoro kabento, He TpaHcnopTyWTe Ta
He 3aKpinnonTe horo. Y XXogHOMY pasi He Bu-
TAranTe MepexeBuii LUTEKEP i3 PO3ETKM 3a
MepexeBuii kabenb.

®  CamoBinbHi MmoaundikaLii abo nepebynosu
Hacoca 3abopoHeHo. [lopyyanTe BUKOHAHHS
PEMOHTY TiMbKW HaLli cepBicHil cryx6i.

= [lig yac po6oTu 3 NPUCTPOEM MNigKMYanTe
BCTaBNANTe WTeKep. 3axuviante Mepexesuin
LITeKep Bif BOMOTW.

B BWKOPWUCTOBYMTE HAcCOC Ta NMOAOBXYBarbHUN
kabenb nuie y 6e3g0raHHOMy TEXHIYHOMY
cTaHi. MowkomKkeHi npunagn 3abopoHSETLCS
ekcnnyaTtysaTy.

B Tpumarite Hacoc Ha 6e3neyHin BigCTaHi Big
TBapyH abo BUMKHITb Oro B pasi HabnvxkeH-
HSI TBAPUH.
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MoHTax

EnekTpuyHa 6e3neka

®  Konu B 6aceiHi abo cagoBOMy CTaBKy 3Haxo-
OATbCA NMIOAN, HACOC He Mae npaLoBaTy.

®m  JlomalHsA MepexeBa Hanpyra noBuHHa 36ira-
TUCA 3 JaHUMK ANt MepexXeBoi Hanpyrv B
TEXHiYHi JoKyMeHTaLii. He BukopuctoBymnte
OyAb-5Ky iHLUY HaNPYyry XXUBMEHHS.

B [punan AO3BONSETHCA BUKOPUCTOBYBATU
TiNbKN Ha €NeKTPUYHMX NPUCTOCYBaHHSIX
3rigHo DIN/VDE 0100, yacTtuHa 737, 738 Ta
702. Ons 3abe3neyeHHs 3axXUCTy NoTpibHO
BCTAHOBWUTU MiHINHWIA 3aXUCHWUN aBTOMaT
10 A.

B BuKOpMCTOBYITE TiNlbKN MNOJOBXYBAsIbHI Ka-
6eni, Nnpu3HaYveHi ANa BUKOPUCTaHHSA No3a
NPUMILLEHHAMW — MiHIManbHUI NonepeYHnin
nepepis 3 x 1,5 mm?, knacy HO7RN-F Bigno-
BiaHo o ctaHaapTy DIN 57282/57245 3
6pU3KO3aXNCHNM LLITENCENbHNM PO3'EMOM.
KabenbHi 6apabaHy noBMHHI ByTn NOBHICTIO
pPO3MOTaHi.

B [lepen KOXHVUM BBEAEHHSM B eKcryaraLiio
nepeBipsATe CTaH NOAOBXYBarbHUX kKabenis.

5 MOHTAX
5.1 MoHTax HanipHoro Tpy6onpoBopay (01)

H NPUMITKA Kom6iHoBaHWit Hinenb MoxHa
06pi3aTtu BignoBigHO A0 BMOpaHoro natpybka
0N NigKnoYeHHs wiaxdra. BukopucToBynte
LUNaHT MaKCMMarnbHO MOXIUBOIO AiaMeTpy.

1. HarBuHTiTb kKOMGiHOBaHUIA Hinenb (01/7) i3
KinbLiem yLinbHIOBa4a Ha BUXoAi Hacoca
(01/1).

2. 3akpiniTb WNaHr Ha KOMGIHOBaHOMY Hineni.

3. 3Bakpinitb MepexeBuii kabenb (01/6) Ha Ha-
nipHoMy Tpy6onpoBoAi 3a AONOMOroto 3a-
TUCKadiB ans kabeno.

4. T[loBHicTio po3moTaiTe MepexeBuin kabernb.

5. BcTaBTe po3'eM XMBMEHHS B PO3ETKY.

5.2 [pueaHaHHA BCMOKTYBarbHOro
Tpy6onpoBoay (03/04)

YBATA! He6e3neka nowkomxeHHs1 obnaa-
HaHHsA! Hacoc yHKLiOHYE HEHANEXHUM YMHOM,
SIKLLO To4Ka 3abopy 3HaxoanTbes Ha 18 M BuLle,
Hi>K Hacoc.

®  [lepekoHanTecs B TOMy, LLO ToYka 3abopy He
nepesuLLye 18 M Hag Hacocom.

YBAlA! HeGeaneka nowkomXeHHA o6nag-
HaHHsA! Hacoc He Moxe BEeHTUMIoBaTUCS, SKLLO
OKPEMWUI YCMOKTYBanbHWUI LUNAHT HE 3anOBHEHUI
BOAOH0.

B HanoBHiTb OKPEMUIA YCMOKTYBanbHWIA LUNaHr
BOAOM0, 06 NepeKkoHaTMCS B NOro NpaBuIb-
Hin poboTi.

MigkntoyeHHs (03/1) onsi okpemoro yCMoKTyBasb-

Horo Tpy6onpoBoaa, Hanpuknag, ANns «nnaeato-

yoro 3abopy» BoAM 3 BEPXHbOI YacTuHK b6aka

(04/1), posTalloBaHe Ha HWXHIA CTOPOHI Hacoca.

[Mpn nepekayyBaHHi Yepes OKpemuin yCMOKTY-

BanbHWI TpybonpoBig 3anobiraeTbCa yCMOKTY-

BaHHS Yepes BMNYyCKHUI ciTyacTum inbTp. Bigka-

YyBaHHS BOAM 34INCHIOETLCSA TiNlbKN Yepes Ao-

[aTKOBO BCTAHOBMEHWIN YCMOKTYBamMbHWI LLNAHT

(04/3). Oo ycmoKTyBanbHOro LufaHra Takox MOoX-

Ha npukpinuTn nonnasok (04/2). Lle 3abe3neuunts

BigKayyBaHHSA BOAM Ha BEPXHIO NOBEPXHIO 6aka.

®  DIVE 6500/34: Hacoc BMUkaeTbCs i BUMUKa-
€TbCs1 MONMaBLEBUM BUMMKAYEM 3anexHO
BiJ piBHS BOAM.

®  DIVE 5600/44: Hacoc BMUkaeTbCs i BUMUKa-
€TbCsl aBTOMATUYHO 3a JonomMoroto BbyaoBa-
HOro pene TUCKY.

1. BigkpuwiTte (03/a) KpULLKY Ha HWKHBOMY oL
Hacoca. MNpy HeobXiaHOCTI BUKOPUCTOBYITE
iHCTpyMeEHTHN.

2. HanoBHiTb Hacoc BOAO [0 NepernmBaHHs.

3. BcrtaHoBiTb (03/b) yLUiNbHEHHS Ta KPULLKY 3
pi3b6oto.

4. TpuegHanTe (03/c) yCMOKTYBanbHWUIA LUMAHT.

5. HanoBHiTb LWNaHr BOAOO 3i CTOPOHU BCMOK-
TYBaHHS1.

6. [MomicTiTb Hacoc (04/4) B Bak.

6 BBEJEHHA B EKCIJTYATALIIO

YBATlA! HeGeaneka 3atonneHHs! Y pasi He-
npaBunbHOI poboTW Hacoca BoJa MOXe MnpoTika-
TV | BUKNUKATK NoAarnblue NOLIKOOKEHHS B pe-
3ynbTaTi 3aTONMEHHS.
®  3a JoMnoMoroto BifgnoBiaHMX 3axoaiB HeobxXia-

HO YCYHYTU MOSIBY NOBTOPHMX MOLUKOAXEHb,
LLIO BUHUKAIOTb Yy HACOCi Yepes 3aToMNNeHHs
BiACIKiB.
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EkcnnyaTtauis

ALKO

YBATA! HebGe3neka nolwkoaxeHHs obnaa-

HaHHA! AKLo HanipHi Tpy6onpoBoAM HEMOBHICTIO

CMOPOXHEHI, HAacOoC NpaLloe Hacyxo, i e Moxe

BUKINVKaTW NOLLKOIXXEHHS Hacoca.

= [lepen NOBTOPHVM BBEAEHHSAM B eKcnyarta-
Liit0 Nicns BUITyYEHHS! MiCLS 1Oro BUKOPU-
CTaHHA NepeKkoHanTecs, Wo HanipHUn
Tpy6onpoBig NOBHICTIO BUNOPOXHEHWIA.

B YBIiMKHITb Hacoc, nigsiweHun Ha Tpoci (01/8),
abo nepekoHanTecs, WO HAacCOC 3HaXOANUTHLCA
B 6e3ne4yHOMy MONoXeHHi (y BEpTUKanbHOMY
ab0o ropnsoHTanbHOMY MOJIOXEHHI).

B EkcnnyaTyiTe Hacoc nvile B TOMy BUNaaKy,
KOMK BiH NMOBHICTIO 3aHYPEHUN.

B CnigkynTe 3a 4OCTaTHLOW BiACTaHHIO Hacoca
00 I'PpyHTY.

B Hacoc Hikonv He NOBUHEH npaLloBaTy i3 3a-
KPUTUM HanipHUm Tpy6onpoBoaoMm.

B VY pasi ekcnnyarauii B LuaxTax 3aBxau 3Bep-
TaviTe yBary Ha BiAnoBiAHI po3mipu.

B 3aBxXau HakpuBamnTe LaxTu, Wob Ha HKMX
MOXHa Byno 6e3ne4yHo HacTynaT 3Bepxy.

H NPUMITKA Ha Buxogi Hacoca (DIVE
5600-44) nepenbayeHunin 3BOPOTHUI knanaH. BiH
3anobirae BUNOPOXXHEHHIO HamipHoro Tpybonpo-
BOAY NPV KOXHIN 3ynuHLI Hacoca.

7 EKCONYATAUIA
7.1 YBIMKHeHHs1 Hacoca

YBATA! HeGesneka nowkomxeHHs obnaa-
HaHHA! Hacoc He NOBUHEH YCMOKTYBaTV TBEPAI
yacTku. [icok Ta iHLWi pe4oBWHM 3 abpasnBHUMU
BMaCTUBOCTAMM Y PiAMHI, ika NOAAETLCS, NCYIOTh
Hacoc.

B CrexTe 3a TUM, W06 B piaMHy He noTpanunu
TBEpAi YaCTUHKN.

H NPUMITKA VY pasi BcTaHOBNEHHS Hacoca
Ha 3amyrneHun, niwaHnin abo Kam’ aHUCTUIA I'PyHT
BMKOPVCTOBYWTE BiAMNOBIAHY NNacTWHy ANs Ha-
AiHOro BCTaHOBIEHHS Hacoca.

1. Tinbku DIVE 5600/44: BigkpuiiTe CTONOPHUN
NpUCTPIN HanipHoro Tpybonposoay (knanax,
dOopCyHKy, BOAOMNPOBIAHWUIA KpaH).

2. ToBHicTio po3moTaiiTe MepexeBuii kabenb
(01/6).

3. [lepekoHantecs B TOMY, O €NEKTPUYHI LUTe-
KepHi 3’egHaHHs po3MilleHi B obnacTi, 6es-
MeyHin Bif 3aTonneHb.

4. Tinbku DIVE 6500/34: BcTaHOBITb BUCOTY
BMWKaHHSA Ta BUMUKaHHSA (auB. po30in 7.2 "Y-
CmaHoeKa 8UCOMuU 8MUKaHHS ma 8UMUKaHHSI
(DIVE 6500/34)", cmopiHka 123).

5. TloBinbHO 3aHypTe Hacoc y piauHy. Tpumai-
Te Hacoc nig HeBENUKUM Haxmnnom, wobd ma-
TW 3MOTy BMAANMUTKM MOBITPS, LLIO MOXe noTpa-
NMUTW B HACcoOC.

6. BcraBTe po3'eM XMBNEHHS B pO3ETKY.

7.2 YcTtaHOBKa BUCOTU BMMUKaHHA Ta
BumukaHHaA (DIVE 6500/34)

Kabenb nonnasuesoro Bumukaya (01/9) kpinutb-
cs Ha kopnyci Hacoca (01/5). LUnsixom 3MiHu no-
3u1Lii 3aTUCKaHHA MOXHa iHAMBIgYyanbHO Hanaw-
TyBaTU TOYKM CNpaLbOByBaHHS NOMNaBLEBOro
BMMMKaya. PekomenoBaHa JOBXMHA kabento
nonnasLeBoro BuMukaya npunén. 100 mm.

YBAIA! HeGeaneka nowkopXeHHs o6naa-

HaHHA! Y pasi BigkavyBaHHs € HebGeaneka 3anyc-

Ky Hacoca Hacyxo Ta MOLWKOMXEHHsI obrafHaHHs

yepes ue.

B [JocTiHO cnigKkynTe 3a HAacoCoM Mif Yac
BVMCMOKTYBaHHS! 10 3a1LLKOBOTIO piBHS BOAM
Ta He gonyckanTe poboTy Hacoca Hacyxo.

B Y pasi JOCSArHEHHSsI 3aMMLLKOBOrO PiBHSA BOAU
BVMMKHIiTb HAcoC, BUTATHYBLUW MEPEXEBUI
LITEKEP.

H NPUMITKA Akuio piBeHb Boau Himkye 3a-
NWLLKOBOTO PiBHS BOAMW, HACOC YCMOKTYE MOBITPS.
Y ubomy BUNaAKy B pasi 3pOoCTaHHA PiBHSA BOAW
Ta nepe HaCTYMHOK ekcrnyaTadieto Tpeba Bu-
[anuTun noBiTps 3 Hacoca.

7.3 BwumMKHeHHs Hacoca
1. BuTArHyTM MepexeBun LUTEKep i3 PO3eTKN.

8 TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA
pgornAan

/\ HEBE3IMEKA! He6esneka ypaxeHHs e-

nekTpu4Hum ctpymom! Mepepn 6yap-skumm po-

6oTamu 3 YCYHEHHS HECMIPaBHOCTEW BUManTe 3

PO3ETKM MepexeBuin kaberb.

B [lepen 3diicCHEHHAM Byab-sikmMx pobiT 3 ycy-
HEHHS HEMONMaAoK 3aBXaW BUTATYATE LUTEKEP
i3 Mepexi XMBMNEHHS.

B Henomnagku B eNeKTPUYHUX Npunagax mae
ycyBaTu KBanigikoBaHWX enekTpuk.
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

8.1 YuweHHA Hacoca

H NPUMITKA TMicns nogaBaHHs xnoposaHoi
BOAW [0 NnaBanbHOro 6acenHy Yu piguH, Wwo 3a-
nuwatoTe nicnsa cebe ocaa, cnig NPoMUTH Hacoc
YMCTOM BOAOHO.

1. Tlpu HeoGXigHOCTI MPOMUIATE BMYCKHWUI CiT-
Yactun dinbTp (01/4) ynctoto Bogoto.

9 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

/\ HEBE3IMEKA! HeGe3neka ypaxeHHs e-
nektpuiHum ctpymom! Mepepn Oyap-akmmn po-
60Tamy 3 yCyHEHHS1 HECMIPaBHOCTEW BUIManTe 3
pO3eTKN MepexeBuin kabenb.

B [lepep 34iicHeHHAM Byab-sKkux pobiT 3 ycy-

HEeHHA Henonagok 3aBXxXaun BI/ITFleVITe liTekep

i3 Mepexi XMBMEHHs.

B Hernonagku B eNeKTPUYHUX Npunagax mae
ycyBaTtu kBanicikoBaHNX eNeKTPuK.

H NPUMITKA Y pasi BUHVKHEHHS Henona-
[OK, SIKi BU HE MOXETEe YCYHYTU CaMOCTINHO,
3BEpPHITbCSA A0 HALLOro CEPBICHOrO LEHTPY.

Hecnpag-
HiCTb

OBUryH He
npauoe.

MoxnuBa
npuymMHa

Po6oue kone-
co 3abnoko-
BaHo.

TepmoBuMU-
Kay BUMKHYB-
cs.

MepexeBa
Hanpyra Bia-
CYTHS.

Monnasue-
BU BUMMKAY
HE BMUKAETb-
cs nig vac
niaBULLIEHHS
piBHSA BOAW.

Cucremy 3a-
XWCTY Bif po-
607K Hacyxo
aKTMBOBaHO

AkTunBaLis
nartyvka Bu-
TpaTtu Boau

YcyHeHHs He-
cnpaBHocTeun

Bupanits 6pya
Y 30Hi BCMOKTY-
BaHHS. 3a gono-
MOTOt0 Bignosia-
HOrO iHCTpyMEH-
Ty BUKOHanNTe
OUULLIEHHS ABW-
ryHa yepes
OTBIP Y HUXHIN
YacCTUHI noro
Koprycy, nosep-
Talouy ABUTYH,
o6 ycyHyTH
3abmBaHHs.

3auekaiTe, 0o-
K1 TEPMOBUMMU-
Kauy 3HOBY
BBiMKHE Hacoc.
CnipkyviTe 3a
MaKCUMarbHO
Temnepartyporo
nogaBaHoro ce-
peposuwa. No-
TpibHO nepesi-
pUTK Hacoc.

HopyuiTb enek-
TPVIKOBI NepeBi-
pUTK nNiHito e-
nekTponocTa-
YaHHs.

Hapgiwnite Ha-
coc o cepsic-
Horo ueHTpy AL-
KO.

MepeBipntn
YCMOKTYBanb-
HWIA Tpybonpo-
BiAl.

MepeBipntn
YCMOKTYBanb-
HuU Tpybonpo-
BiAl.
Big'egHanTe me-
pexeBun Ka-
6enb i 3HoBY
npuegHante no-
ro.
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ALKO

36epiraHHs
Hecnpag- Moxnuea YCyHeHHs! He- Ynakoska, npunag i npunagas er_OTQBJjeﬂi 3
HicTb npuunHa cnpaBHocTeN an.qa}Tme.,qnﬂnepepoGKy MaTepianis i nignsira-
10Tb BiAMOBIAHIN yTUNi3auii.
Hacoc npa-  [losiTpsi B Buganutn nosi-
LIIOE, ane He  KOPMYyCi HACO-  TPSi, HAXWNMBLLK 12 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA
nofae pian- - ca. Hacoc. AKLWO y Bac € NMTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
HY. 3akynopka nin  Buganits 6pya abo 3anacHuX YacTuH, 3BEPHITLCS B HANOMMKYMN
yac YCMOKTY- Y 30Hi BCMOKTY- cepsicHui LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HaiTu
BaHHS. BaHHS. B I[HTepHeTi 3a nocunaHHAM:
) . . www.al-ko.com/service-contacts
HanipHun Bigkputn Hanip-
Tpybonposig  HuiA TpyGonpo-
3aKpUTUN. Big.
HanipHui Po3snpaBTe Ha-
LUA@HT 3irHy-  MiPHWNA LUAaHr.
TUN.
Cuctemy 3a-  [lepeBiputn
XUCTY Bif pO-  YCMOKTYyBarb-
60TM Hacyxo  HuK Tpybonpo-
aKTMBOBaAHO Bidl.
O6’em noga- [iameTtp BukopucToByite
BaHOI PiAVHN  WNaHra Hag-  HanipHWii WnaHr
HaaTo mMa- TO Manui. i3 BinbLluMMm gia-
nmn METPOM.
3akynopka Bupanite 6pyn
nig vac Y 30Hi BCMOKTY-
YCMOKTYBaH-  BaHHS.
HS.

BucoTta noga-
BaHHS HAATO
Benvka.

Okpemun
YCMOKTYBarb-
HWIA WnaHr
HaATo OoB-
1.

10 3BEPITAHHA

H NPUMITKA TMpu iiMoBipHOCTI 3aMOpoXeH-

HS HEOOXiAHO MOBHICTIO 3NMTK BOAY Ta Nepeauc-
TNOKyBaTU HacocC B MiCLie 3axuLleHe Bif HaagMipHO
HW3bKOT TemnepaTtypu.

11 YTUNI3ALIA

3BaxaiiTe Ha BU-
COTYy NOJABaHHS,
[OVB. TEXHIYHI Xa-
pakTepucTuku!

3BaxanTe Ha
BWCOTY MoAa-
BaHHS, AMB. TeX-
HiYHi xapakTe-
puctuku!

EneKTpoHHi Ta eneKkTpyYHi NpUcTpoi He Ha-
nexartb [0 3BUYanHMUX NobyToBUX BiOXOAIB.
== |x criig 36MpaTy Ta BUKMOATU OKPEMO.
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[apaHTis

13 TAPAHTIA

[o 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamallii, ycTaHOBINIEHOroO 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK YCyBa€e MOXIMBI
nedekTn matepiany 4u BUpobHnumin Gpak wWnsxom peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBiln B1Gip). CTpok Aa.-
HOCTI BU3Ha4YaeTbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y skl npunag 6yno KynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcsa nuLle 3a Taknx yMOB: ["apaHTia aHynIOETLCA 3a TaKNX YMOB:

®  [loTpumyiiTecs Lboro nocibHuka 3 ekcnnyatadii  ®  CaMOBINbHUIN PEMOHT

B BukopucTaHHsa npunagy 3a NpusHayeHHAM ®  CamOBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapakTepuCTuK
B BuKOpPMCTaHHSA OpuUriHanbHMX 3anyacTuH B BUKOPUCTaHHSA He 3a NPU3HaYeHHAM

[apaHTisa He NoLWMPIETLCA Ha:
B [owKomKeHHst nakogapOboBOro NOKPUTTS, CNIPUYUHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHSAM

B 4aCTWUHW, Lo 3HOLIYHTLCS, no3HayeHi Yy BiJOMOCTIi 3anacHWNX YaCTuH PaMKOHR; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHOro TepmiHy posno4mHaeTbecs 3 AaTtv npuadaHHs BUpoby nepLunM KiHLEBUM CMOXWBa-
yeM. [lata npuabaHHs BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTIiNHOro BUNaaKy 3BEpPHITbCS 3 Lieto
3as1BOI0 Ta OpPUriHANoM KBUTaHLT, LLO NiATBEPAXYE MOKYMNKy, 4O CBOro Aurnepa abo B Hanbnwk4y aBTo-
pv30BaHy cepBicHy cryx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHsi He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeHs3ii
MoKynusi 40 NpoAaBLs.
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